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Kdyby si Polly Fentonová byť jen na okamžik připustila, že rok strávený v Americe vážně ovlivní její přízvuk i vztah s Maxem Fyfieldem, s největší pravděpodobností by neodjela. Ale něco takového ji ani nenapadlo, takže se právě chystá prohodit Belsize Park v Londýně s Hubbardtons Spring ve Vermontu v rámci výměnného programu učitelů. Zítra.

Dnes si tedy musí zabalit a připravit se.

Právě teď pečlivě omotává jednotlivými kusy oděvů velké sklenice marmelády.

„Podívej, Bustere, já jsem nikdy v Americe nebyla,“ vysvětluje přerostlému rezavému kocourovi, který na ni vrhá upřeně vyčítavé pohledy. „Je to skvělá  příležitost,“ přesvědčuje spíš sama sebe než chlupáče, který jen znuděně zívá. „Max to také uznal,“ dodává při pohledu na jeho fotografii, tiskne ji k srdci, dřív než ji zabalí do kalhotek a uloží do kufru.

Kromě Bustera Polly každý její krok schvaloval. Návrh na výměnu ještě ani neprošel sítem osazenstva školy, ale když se Polly zeptala Maxe na jeho názor, prohlásil: „Vyraz na Západ, mladá dámo. Jen do toho!“

Přátelé na ni začali pokřikovat s americkým přízvukem, huhňali a věty prošpikovávali bujarými módními frázemi. Díky těmto povzbudivým reakcím se Polly pomalu začala na ten rok v zahraničí docela těšit. A proč by neměla? Její život v Londýně je pohodlný a příjemný a jí bylo jasné, že v něm po svém návratu bude zase pokračovat. Ale najednou, v průběhu posledního týdne a zejména dnes, při balení, začaly do jejího rozechvělého nadšení pronikat záblesky strachu.

Je jí sedmadvacet, je malá postavou, ale velká charakterem. Pevné, rovné, bohaté hnědé vlasy pečlivě stažené do uzlu, lesklé, čistě medové (i když si samozřejmě přála spíš temný odlesk). Oči měly většinou teple oříškový odstín, ovšem ve vypjatých okamžicích byly najednou i olivově šedé. Jejich barva se během dne třeba několikrát změnila, záleželo na tom, čím se v duchu zabývala.

Právě teď trochu nervózně probírá skříňku v koupelně a rozhoduje se, co si vzít s sebou.

„Víš, vlastně jsem nikdy nevypadla z domova na víc než čtrnáct dní,“ mumlala si pro sebe tiše. „Bez Maxe jsem byla maximálně čtyři dny – a to jen dvakrát za těch pět let, co jsme spolu.“

Usedla na okraj vany, barva očí připomínala zelenou vojenskou uniformu. Hrdlo se jí sevřelo. Už je to tady. Na několik vteřin se usedavě rozplakala, teprve potom se jí sevřené hrdlo uvolnilo.

„No jo,“ řekla, když popadla dech, hlasitě popotáhla, ústa jí zvlnil osvobozující úsměv. „Už je to lepší. O moc lepší,“ zasmála se a oči měla po té očistné smršti zase jasně oříškové. „Už je to úplně dobré.

Kde jsem to skončila?“ I když si třela spánky a vraštila obočí, za žádnou cenu si nemohla vzpomenout, co pohledávala v koupelně. Vrátila se do ložnice a upřela pohled na otevřený kufr na posteli, připadal jí jako bezedná, hladová ústa. S hrůzou si představila, že zaklapne víko a obsah může být pozřen. Ušklíbla se nad svou přebujelou fantazií, ta se s ní táhla životem jako nezbytný pozůstatek dětství.

Kdyby vás vychovávala teta, která považovala trapistické mnichy za zábavné společníky, taky byste se obraceli na ty nejneobvyklejší předměty a povídali si s nimi. 

Polly sleduje kufr, skoro by radši zase všechno vyndala a uložila do prádelníku a do skříně.

Opravdu chceš odjet? A na celý rok? 

Už je moc pozdě na to, aby z toho mohla vycouvat.

„Bude to stačit? Zabalila jsem si dost oblečení?“

Polly zvažuje, jestli má přibalit ještě jednu sklenici marmelády nebo spíš další džínsy, těká pohledem z jedné věci na druhou, kouše se do rtů, nemůže se rozhodnout.

Jedu do kolébky džínsů – to je přece skvělé! 

Opouštím domov s neodmyslitelnou marmeládou – proč jen to chci udělat? 

Oblečení lehce oželí a sklenice marmelády už leží pěkně zabalená do trička, které jen tak zahálelo v kufru.

Vrací se do koupelny. Má dilema. Zabalit poloprázdnou láhev šamponu nebo koupit nový. Kde? Na letišti? Nebo až tam, v Americe?

„Ten zvonek se ozval jako na zavolanou!“ Polly se zasměje, povytáhne obočí a utíká od šamponového hlavolamu ke dveřím.

„Lalalalala – Amerika!“

To je Max. Zpívá. Má příjemný hlas. Polly se mu vrhne kolem krku a zaboří mu tam obličej, on ji mezitím obejme okolo pasu a zvedne.

Motají se společnou chodbou zpátky do bytu.

„Zhasni to světlo, hergot,“ nedá na sebe čekat obvyklá tiráda Edith Daleové, staré paní z posledního patra.

„Ale, ale. Copak je to za rámus, prosím? Je snad neděle?“ vyptává se slečna Kleeová, křehká Švýcarka, která bydlí v patře nad Polly.

„Je pondělí, slečno Kleeová, osmého září,“ vysvětluje přidušeně Max. Když zhasíná světlo v chodbě, Polly mu ještě pořád visí kolem krku.

V bytě ji Max postaví. Dívka popojde k francouzskému oknu, povzdechne a pak se k němu vrátí.

‚Já tam nechci, já nechci jet,“ šeptá, pěstmi mu buší do hrudi.

„Řekni mi, že nemusím!“ naléhá. „Řekni, ať zůstanu.“

Max ji chytí za zápěstí a položí jí dlaně z obou stran na obličej.

„Sakra práce,“ vyhrkne rozrušeně, když si všimne temně zelených očí.

„Jasně že musíš. Je to přece skvělá příležitost.“

„Skvě-lá“  opakuje Polly smutně. „Bude se ti po mně stýskat?“

vyptává se úpěnlivě, oči upřené na Maxův obličej, který zná nazpaměť, srdce se jí může rozskočit, nedovede si představit, jak se bez něj celý rok obejde.

„Bude se ti po mně stýskat?“  ptá se znovu, tentokrát s koketně našpulenými rty.

„Stejně jako tobě po mně,“ ujišťuje ji Max a ukazovákem jí lehce zatlačí na špičku nosu. Oči se jí začínají zalévat slzami, ale statečně je polkne. „Sbaleno?“ ptá se, „všechno hotovo?“

„Ano,“ šeptne Polly, „a ne.“

„Šaty i marmeláda?“

„Ano,“ opakuje Polly, „To i to. Sklenice by se samotné rozbily, ne?

Pojď se podívat.“

Víko kufru zaklaplo. Polly nevěděla, jestli tam obsah zůstane, nebo bude napůl snědený.

„Všechno je v nejlepším pořádku,“ pronesla, když věci ještě jednou pečlivě zkontrolovala.

„Cože?“ řekl Max a odtrhl oči od řady ramínek v šatníku a vyprázdněných poliček.

„Ale nic,“ zasmála se Polly.

„Pojď sem, Knoflíčku,“ vybídl ji tiše. Přistoupila k němu a zasunula mu prsty do předních kapes u kalhot.

„Proč mi říkáš Knoflíčku?“ zeptala se ho už snad potisící. Max znovu pokrčil rameny. Sundali kufr z postele a klesli na ni.

„Nemohla bych si tě přibalit?“ zeptala se Polly a konečky prstů mu putovala po obličeji.

„Musela bys oželet spoustu marmelády,“ usoudil Max, vzal ji za ruku a políbil do dlaně.

„Víš, nedovedu si představit, že bych se dokázala obejít bez tebe i bez ní,“ přiznala Polly popravdě a prsty mu lehce přejížděla po nose.

Max jí líně bloudil rukou po těle, obdivoval, jako ostatně vždycky, její křehkou postavu. Poklekl vedle Polly a z výšky si ji prohlížel.

Polly Fentonová. Když ležíš, vypadáš jako číslice dvě. I my jsme dva. Musím si tenhle okamžik vrýt do paměti, až tu budu sám, určitě si tenhle obrázek ještě zidealizuji. Je to všechno divné. 

Polly si opřela paži o Maxova kolena, rukou ho klepla do žaludku.

„Odjíždím do Ameriky,“ řekla mu tiše, jako kdyby mu tuhle okolnost sdělovala poprvé. „Nemůžu čekat,“ hovořila k němu s široce otevřenýma očima. „Nechci tam jet,“ pokračovala, oči měla čím dál větší, s olivově zelenými skvrnami, jak si všiml. Max se tiše zasmál a sklonil se, aby ji mohl políbit na čelo. A najednou se mu její ruce ovinuly kolem krku, a třebaže měl pocit, že se mu záda rozskočí na dvě půlky, nechal ji, aby ho líbala, jako kdyby nikdy nechtěla skončit. Tucty lehkých doteků rtů jako zásahy popcornem, jeden za druhým, doprovázené tichými, bezděčnými zvuky. Musel se smát, ale ona nepřestávala, teď ho pro změnu líbala na zuby. Odtáhl se, zvedl hlavu a prohlížel si ji, vrátil se svými rty k jejím, jen je na ně přitiskl, nepohnul jimi a v duchu sám sobě položil otázku: Opravdu odjede?

Max ovinul paže kolem Pollyiny hlavy. Posunul se tělem níž, jako při vzporu ležmo, a políbil ji na nos. Drobnými polibky pokračoval na čelo, tvář, levé oko, bradu, na nos, pravé oko a nakonec se zase vrátil na čelo. Když se už potřetí blížil k nosu, jemně přidržela jeho obličej a spojila své rty s Maxovými. Dlouhý, něžný polibek, brzy následoval tvrdší, otevřené oči, tak blízko, že se viděli rozmazaně, neskrývaná vášeň a láska.

Posadili se a svlékli, jako to dělali pokaždé. Dotýkáš se mě a já se dotýkám tebe, tak jako vždycky. Pod dekou. Sladce se laskáme, líbáme se. Dotýkáme se jazyky. Jsme si čím dál blíž a instinktivně se svíráme v objetí. Hladí jí ňadra. Cítí jeho úd. Vstupuje do ní prsty. Posune se dolů po jeho těle a vezme ho do úst. Slyší, jak se mu zrychluje dech. Bože.

Potom do ní vstoupí. Drží ho za hýždě. Líbá ho na krk. Mačká jí bradavky. Polibek. Smích.

Sténání. Pohyb.

Změna polohy.

Pohyb. Sténání.

Další změna.

Ticho.

Už to nejde vydržet.

Vyvrcholení.

Společně.

Polibky a úsměv.

Takhle to vypadalo pokaždé. „Bude se ti po mně stýskat?“ ptala se.

„Stejně jako tobě po mně,“ odpověděl, něžně a důvěrně. Max a Polly, Polly a Max. Maxapolly, tak jim začali říkat ti, kdo je poznali blíž, tato přezdívka signalizovala stupeň jejich symbiózy.

„Ne, já ho mám rád – ale nemusíme se tu přece bavit maxapollycky.“ 

„Už jsou beznadějně zmaxapollyzovaní.“ 

Polly Fentonová a Max Fyfield byli oblíbený pár mezi ostatními, záviděly jim a pořád k nim vzhlížely, ostatně táhli to spolu už od dob, kdy jim nebylo o moc víc než dvacet. Zdálo se, že Max a Polly už tu jsou od nepaměti. A že tu vždycky budou, to byl nesporný fakt, o kterém ti, kdo je znali, nikdy nezapochybovali, protože představovali jemné předivo bezpečí. Jak nádherná rovnováha: třicetiletý Max, tichý, nezávislý projektant, přemýšlivý, velkorysý, chlapecky hezký, s neuspořádanou hřívou vlasů, šedomodrýma očima a upřímným úsměvem. Polly, učitelka angličtiny, malá a hezká, zářivá jiskřička, oživující Maxův žár, povídavá společnice, doplňující Maxova pečlivě volená slova. Zosobňuje ženskost stejnou měrou jako Max mužnost, on není typický udělaný hrdina ani chlapák, ale vedle Polly vyzařuje sílu.

Max skláněl hlavu, nebo třeba někoho poplácal po rameni, když se s ním chtěl přivítat, zatímco Polly své známé důvěrně objímala. Přátelé se v případě potřeby obraceli na Maxe, vážili si jeho uvážlivého, střízlivého úsudku. Když chtěli slavit nebo si jenom popovídat, vyhledali Polly, protože ona dokázala pochopit jejich vzrušení a respektovala jejich city.

Jako pepř a sůl, cukr a koření, tak se doplňovali. Polly a Max se k sobě hodí. Polly jim bude moc chybět. Ale ona se vrátí. To je jasné. Zítra odjíždí, bude tu, jak sama řekla, „coby dup“.

Zítra se změnilo v dnes. Včerejšek uběhl strašně rychle. Dnešní zítra zastihne Polly při probuzení za mořem, hrozně daleko, protože Polly dnes odlétá z Anglie do Ameriky. V půl páté. Zítra už si Max nepopovídá s včerejší Polly. Polly s Maxem už toho dnes moc nenamluvili. Polly pobíhala po bytě, pořád dokola kontrolovala věci, které už prohlédla včera nejmíň třikrát. Všude nechávala stručné poznámky pro svou americkou náhradnici, o tom, jak má používat bojler a jak vyhovět jeho vrtochům, o vařiči a dveřích do haly. Polly toho ví jen málo o svém protějšku, jen jak se jmenuje (Jen Carterová), kolik jí je (stejně jako Polly) a i předmět učí stejný jako Polly (pochopitelně angličtinu).

„Myslíš, že se tu bude té osobě Carterové líbit?“ ptá se Polly Maxe.

„Myslíš, že jí bude vyhovovat můj byt?“

„Ano. A ano,“ ujišťuje ji Max a dodává, že návod na zapnutí televize není opravdu nezbytný. „Možná by stačila poznámka, že tu máme jen pět kanálů.“

„Rádio?“ napadne Polly, a tužka se rozběhne po žlutém poznámkovém bloku. Max kroutí hlavou. Zatahá ji za culík, nepovolí, dokud se k němu neobrátí, nepolíbí ji na nos.

„Návod do prádelny,“ vykřikne a vytáhne červenou a modrou tužku.

„Začnu nakládat do auta,“ prohlásí a vzdálí se. Vypadalo to jako bezvadný nápad, skvělá příležitost, která se jí naskytla. Max si teď připadal rozpolcený, neměl to s ní snad víc probrat?

„A musím ji upozornit, jak je Buster mlsný,“ mumlala si Polly pro sebe.

„Začnu nakládat do auta,“ řekne Max.

Max otevírá kapotu svého brouka, tedy vlastně zavazadlový prostor, a šklebí se nad Pollyinými zavazadly, protože ví, kolik sklenic marmelády obsahují. Nenávidí to lepidlo, ale copak neukradl jednu skleničku, jen tak na památku? Jen pro ten pocit.

„Dostaneš ji, až se vrátíš,“ řekl, držel sklenici nad hlavou a ona vyskakovala, aby se k ní dostala.

„Jen si chci zkontrolovat záruční lhůtu. To přece musí být originál – žádná náhražka.“

Náhražka! To je absurdní! 

Max položí malý batůžek na kufr a je mu jasné, co obsahuje.

Walkmana. Vodu. Dva paperbacky. Dvoje teplé ponožky. Pár nesmyslů z koupelny.

Sakra, měl bych jí něco napsat na památku, nebo tam propašovat nějaké překvapení. 

Pozdě, Maxi, protože už je tady. Vidíš? Zamyká dveře a na okamžik si o ně opře hlavu. Teď schází po schodech. Na obličej si nasadila hrdinný, strojený úsměv. Nepůsobí to komicky? Prožili jste spolu pět let a najednou se zdá, že to bylo málo. Před osmi dny měla odjet až příští týden – celý týden, celá věčnost spolu. Potom už jsi musel začít uvažovat o jednotlivých dnech. Včera už bylo zítra. Ráno se bez výstrahy přesunulo na odpoledne. A teď, v poledne, už vám nezbývá víc než pár hodin.

„Už jsi hotová? Pojedeme?“

„Ano a ne.“

„Čím dřív odjedeš, tím dřív se vrátíš, ne?“

„Už se nemůžeš dočkat, až se mě zbavíš, co?“

„Víš, co tím myslím.“

„Ano.“

„Takže můžeme?“

„Jistě, bobečku. Jen na to šlápni, cukrouši. Vohul to.“

„Polly Fentonová! Nedopusť,  aby se vytratila tvá příznačná dikce, ještě než opustíš břehy naší země!“

„Maxi, miláčku, to byla jen legrace. Já i má výslovnost proplujeme celým tím dlouhým rokem nedotčení, vrátíme se k tobě neporušení. Za chviličku a v naprostém pořádku.“

Na Heathrow koupil Max Polly dvě lahve jejího oblíbeného šamponu, protože v batůžku zbývalo místo a měli ještě dost času. Dali si kávu a pomerančový džus, nechtělo se jim pohlédnout na dno kelímků. Pokusili se vyluštit křížovku v Guardianu, ale zjistili, že jim letištní amplion brání v soustředění. Pečlivě sledovali letištní hodiny, jejich hodinky musí jít pozdě, tolik přece nemůže být. Slyšels to? Ano, slyšel. Že by slyšeli špatně?

„Slyšels to?“

„Ano.“

„Co vlastně znamená poslední výzva, Maxi? To už musím jít?“

„Asi.“

„Miláčku,“ šeptla Polly, „už mě volali jménem. Mám už jít?“

„Ano.“

„Vím, že jsme si říkali, že už se mnou nepůjdeš, ale nemohl bys to pro mě udělat? Jít se mnou dál?“

„Až na konec?“

„V každém případě až k pasové kontrole,“ zašeptala, snažila se před Maxem zatajit barvu očí, když se k němu přivinula při polibku. Rty se jí chvěly, nemohla se na ten polibek soustředit. Maxovi to nevadilo, tušil důvod toho všeho, proto se jí jen rty neobratně dotknul tváře.

„Pojď, Polly, už máš nejvyšší čas.“

V tichosti se pokoušeli předstírat, že nevědí, kde je pasová kontrola, ale nemohli ji minout, zdálo se, že všechny cesty končí u ní, nemohli přehlédnout zářivý nápis „Odlety“ ani důležité uniformované úředníky za přepážkami.

„Tak jsme tady.“

„Já nemůžu.“

„Musíš.“

„Maxi, já nemůžu.“

„Ale můžeš, Knoflíčku.“

„Prosíme cestující Polly Fentonovou, která letí se společností Virgin Atlantic do Bostonu, aby se laskavě dostavila k odbavovací přepážce.“ 

„Miláčku, na shledanou.“

„Ahoj, lásko.“

„Obejmi mě, Maxi.“

„Prosíme cestující Polly Fentonovou, která letí se společností Virgin Atlantic do Bostonu, aby se laskavě dostavila k odbavovací přepážce.“ 

„Už musíš jít.“

„Já vím. Objímej mě ještě chvíli.“

„Poslední výzva pro cestující Polly Fentonovou, která letí se společností Virgin Atlantic do Bostonu, okamžitě se dostavte k odbavovací přepážce.“ 

„Máš všechno?“

„Jo, vlastně si nejsem jistá, nepřekontrolujeme to?“

„Vždyť všechno máš.“

„Vážně?“

„Ano.“

„Tak to musí být pravda.“

„Utíkej.“

„Ahoj.“

„Ahoj.“

„Pá.“

Max sledoval, jak se od něj vzdaluje.

Bože, to přece nejde. 

„Polly!“

Rozběhl se k ní. Kdosi jí právě kontroloval pas.

Počkej! 

„Polly!“

Už jí pas vrátili.

Co to tady, sakra, provádím? 

„Polly?“

Otočila k němu uslzený obličej.

Zaklesli se do sebe upřenými pohledy, Polly stáhla rty ve snaze se nerozplakat. Chtěla se na Maxe usmát. Ale nešlo to, když svírala rty.

Uslzený úsměv byl lepší než nic. Poskytla mu obojí. Vzal její obličej do dlaní a přitiskl jí rty na čelo. Potom od ní trochu odstoupil a držel ji jen za zápěstí.

Proboha, to snad není – 

„Vem si mě.“

Tady? 

Cože? 

Polly byla zaskočená, naprosto nepřipravená odpovědět. Úředník u přepážky si odkašlal a obřadně ji oslovil jménem. Polly se vysmrkala do Maxovy košile. Vzal ji za levou ruku a natáhl jí něco na prsteníček.

Oranžový kroužek z umělé hmoty od zátky z malého balení džusu. Nic jiného neměl po ruce, bylo jí to strašně velké.

„Až se vrátíš, dostaneš opravdový. To ti slibuju.“
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Když John Hubbardton roku 1906 ve věku devětaosmdesáti let zemřel, zůstala po něm říčka a městečko, rozkládající se po obou jejích březích, obojí neslo jeho jméno. To, že na jeho počest přejmenují i městskou školu, kterou v roce 1878 založil, bylo jasné. Řeka Lower South se tak stala Hubbardtonovou řekou, městečko Lower South teď neslo jméno Hubbardtons Spring a škola se stala Akademií Johna Hubbardtona. Hora, na jejímž úpatí tyto pamětihodnosti ležely, také obdržela jeho jméno. Od roku 1920 všichni spojovali řeku, město, školu a horu se jménem Hubbardton. Kdosi bydlel v Hubbardtonu, čísi dítě navštěvovalo školu v Hubbardtonu, v létě se na kánoích sjížděla řeka Hubbardton, v zimě se lyžovalo na Hubbardtonu. Objevíme město a řeku spolu s Polly, až dorazí, možná i horu, když se naučí lyžovat, ale do školy bychom mohli nahlédnout už teď, protože Polly se probírá složkou s informačními materiály. Už má za sebou dvě hodiny cesty.

Akademie Johna Hubbardtona je přípravná škola. Chápejte, ne v britském slova smyslu (malí chlapci se učí ragby a zvučnou výslovnost, aby uspěli v Etonu), Hubbardton je střední škola, internátní, „hrdá na to, že se jí daří uskutečňovat komplexní přípravu na univerzitu“,  tak znělo prohlášení na první stránce elegantní brožury.

„Tady, v Akademii Johna Hubbardtona, jsme jedna velká rodina,“  stálo na druhé straně. Je tu 240 studentů a zaměstnáváme 45 učitelů na plný úvazek. Když John Hubbardton školu před 118 lety založil, byla z nezbytí smíšená. Přechodně se v období opozice proti idejím šedesátých let stala výhradně mužskou záležitostí, ale o deset let později došla k tomu, že se omluvila a nabídla místa i studentkám ženského pohlaví. V současné době dvě třetiny studentů i učitelů představují muži. Ale nikdo si na tento stav nestěžuje.

„Pracujeme, hrajeme si, učíme se a žijeme. Společně. A to všechno na rozloze 150 akrů, které máme k dispozici.“ 

V brožuře to samozřejmě vypadá malebně. Na tom, jestli jsou budovy opravdu staré, nebo jen stylizované do určité podoby, nezáleží.

Jsou pěkné na pohled, promyšleně vyplňují pozemek a zapadají do okolní krajiny. Obrázek završuje působivé panoráma státu Vermont. Na fotografiích v brožuře do sebe všechno zapadalo.

Polly zastrčila složku do síťky na sedadle před sebou, mezi bezpečnostní instrukce a katalog na bezcelní prodej zboží.

Chudák Jen Carterová, i když ji vůbec neznám. Víš, nejsem si jistá, že naše školy jsou na stejné úrovni. A nemohu uvěřit Maxovu návrhu! 

Roku 1820, když se Belsize Park nacházel ještě mimo Londýn, byla postavena solidní moderní budova, která měla zajišťovat vzdělávání mladých dam z nejrůznějších oblastí. Zařízení bylo příznačně pojmenováno Vzdělávací ústav pro dámy v Belsize. Byl vytvořen i znak (otevřená kniha a rozsvícená svíčka, stojící poněkud nejistě uprostřed), dokonce i moto (Cherchez la femme).

Do přelomu století tuto budovu obsadilo šedesát žákyň se šesti učiteli. Rok 1900 znamenal pro školu první rozmach, přibyla čtyřpatrová budova, v následujících desetiletích další. Teď se tři sta děvčat a dvacet sedm učitelů tísní v budovách shromážděných kolem původní stavby, důmyslně propojených sítí chodeb, krytých chodníků a železných schodišť. Nikdo si není úplně jistý, kdy se kolej pro dámy změnila v dívčí školu, ale zařízení teď už nikdo nepojmenuje jinak než Dívčí škola v Belsize. Znak a moto však zůstaly.

Pozemky školy zahrnují i dva betonové obdélníky, na kterých najdeme dvě hřiště na dívčí košíkovou, ohraničené červenými čárami, a dva tenisové kurty označené modře. Uprostřed většího obdélníku stojí vzdorovitě a nehnutě starý dub, chráněný nepsaným odvěkým právem.

To nevyhnutelně vede k nezbytným změnám pravidel košíkové i tenisu.

V zimních i letních bězích si dívky mohou zvolit i hokej a kriket, když na ně zbyde volná hodina na pečlivě upravovaných hřištích veřejné chlapecké školy v sousedství. Je zbytečné připomínat, že zájem o tyto dva sporty daleko předčí zaujetí tenisem a košíkovou. V jarním běhu se naskýtá možnost volby mezi keramickými dílnami ve sklepení budovy nejvyšší třídy a sborovým zpěvem v chlapecké škole. Nikoho nemůže překvapit, kolik dívek se pyšní neobyčejně čistým hlasem.

Polly učila angličtinu na Dívčí škole v Belsize pět let. Místo získala poté, co už posedmnácté bezvýsledně odpověděla na inzerát nabízející zaměstnání. Toho dne ji Max poprvé pozval na schůzku. Něco jí napovědělo, aby nabídku přijala. I teď onen den považovala za šťastný.

Doufám, že té Jen Carterové nebude vadit můj život, do kterého spadne – nebo alespoň jeho část –, dokud se nevrátím. 

Polly si natáhla červené návleky a nasadila si na unavené oči masku, když viděla, že už to udělali sousedi po obou stranách. Zbývaly ještě tři hodiny letu.

Takhle toast s marmeládou. 

Raději budu myslet na Maxe. Svatbu. Marmeládu. Mňam! 

„Takže naše Polly už je na cestě?“

Dominik podával bratrovi sklenici svého jedinečného domácího piva, které nalil ve chvíli, kdy zaslechl Maxovo auto. Max kývl, vydal souhlasný hrdelní zvuk a přijal pivo s nefalšovanou vděčností, se zavřenýma očima vyprázdnil polovinu sklenice, jako kdyby se jednalo o nějaký životabudič. Nebo se snad snažil docílit toho, že by mu rychlý účinek nápoje mohl pomoci ve víře, že Polly vlastně neodletěla.

Bratři usedli na pohovku a upíjeli v uvolněném mlčení. Oba si zuli boty a natáhli nohy před sebe, kotníky překřížili na kávovém stolku, který tu měl podle všeho sloužit právě k takovému účelu. Dominik přepínal televizní kanály, nakonec vybral kreslenou pohádku a vypnul zvuk.

„Takže,“ ozval se.

„Jo,“ odvětil Max.

Dominik znovu naplnil sklenice, dál tu seděli bok po boku, čas od času zareagovali na vtipnou scénku ve filmu, který měli puštěný bez zvuku.

„Tak,“ ozval se nakonec Max, jako kdyby končil rozvláčný monolog.

„Uf,“ ulevil si Dominik s nefalšovaným porozuměním. Důvěrní přátelé často tuší, co chce ten druhý zrovna říct, mohli by za něj dokonce dokončit větu. Ale důvěrní přátelé, kteří jsou navíc sourozenci, se spolu mohou dorozumívat beze slov. A tak na tom jsou Max s Dominikem, už je to pět let, co spolu bydleli, ale nic se mezi nimi nezměnilo. Mohli si povídat, aniž by pronesli slovo.

Jako malí kluci se dělili o společný pokoj a Dominik v posledních sedmi letech pronajímal ve svém bytě mladšímu bratrovi oddělenou ložnici.

„Je to na špatné straně Hampsteadu,“ varoval Maxe.

„Jak může mít, proboha, Hampstead špatnou stranu?“

Max se potom ve Streathamu nestačil divit, ale už měl všechny věci sbalené do černých igelitových pytlů.

A tak spolu mladí muži bydleli a nikdy se neodchýlili od čtyř zlatých pravidel, která si stanovili cestou z jihu na sever Londýna před sedmi lety. Obývací pokoj musí být uklizený, v sobotním úklidu se budou střídat, v lednici nesmí nikdy chybět mléko a alkohol a sbírka cédéček je společná. Projektant a fotograf, oba nezávislí, s ateliéry v sousedství, žili a pracovali vedle sebe v tichu a pohodě. Nikdy se nedohadovali o sprchu nebo telefon, o mytí nádobí, shodli se při výběru televizních i rozhlasových programů. A jejich společná kolekce cédéček není ani tak společná jako spíš ve dvojím provedení.

Dominik Fyfield je o pět let starší, o dva palce vyšší a asi o šest kilo těžší než jeho bratr. Stejně jako Max má Dominik hezký obličej a dobrou povahu. V některých aspektech je na tom Max lip (Dominik má vlasy o malinko drsnější a ne tak jiskřivý pohled), ale bratr všechno vyrovná svým otevřeným, společenským vystupováním. Oba mají podmanivý úsměv, ale jen Dominik jej dovede zabarvit i smyslně.

Nicméně respektuje Maxův monogamní způsob života, stejně jako Max obdivuje vitalitu svého bratra a jeho schopnost operativně přijímat změny a kombinovat, pokud jde o ženy. Max si ovšem často neodpustí poznámku o děvkaři, Dominik to však považuje za hlubokou poklonu.

„Nezbývá mi než ti poděkovat, dobrý muži. Je to spíš vyznamenání od někoho tak klidného a nudného, jako jsi ty, Maximiliane.“

„No jo! Ale já nakonec vždycky vím, odkud dostanu svou pikantní lahůdku. Napadlo tě někdy, že bys mohl zůstat o hladu?“

„Moi?  Na to zapomeň!“

Bratři Fyfieldové se výborně doplňují, protože jsou natolik odlišní, že nikoho ani nenapadne je srovnávat. Nezasahují si navzájem do života, protože jsou spokojení, pevní a každý z nich má o tom, jak by ho chtěl prožít, jinou představu. Nikdy proto nepotřebovali, aby je někdo rozsoudil. Často jeden s druhým nesouhlasí, ale málokdy se hádají. A třebaže si Dominik mnohokrát Polly dobíral, nikdy nenechal bratra na pochybách, že jeho volbu schvaluje.

Když se s ní Dominik poprvé setkal, podrobil ji testu a zjistil, že z něj vyšla na výbornou. Nešetřil před Maxem chválou.

„Není trochu malá?“ zeptal se pochybovačně Dominik.

„Ale perfektně stavěná,“ ohradil se Max.

„Hmmm,“ připustil Dominik, „všechno na ní je tak akorát. A má pořád dobrou náladu.“

„To jo,“ potvrdil Max.

„Je společenská a otevřená,“ poznamenal Dominik a hodil na svého bratra polštář. „Dobrý protějšek pro tebe, ty starej prďolo.“

„Nevím, jestli bys měl mluvit o starejch prďolech, Dome,“ varoval ho Max s polštářem v napřažené ruce, „mohlo by se ti to vymstít.“

„Ty hajzlíku! Ale plynatost je vážný lékařský problém. Dobře, dobře. Takže tahle Polly Fentonová je učitelka.“

„Jo. Učí angličtinu.“

„Škoda že není tělocvikářka, ale nevadí. Pamatuješ se na tu tělocvikářku, co jsem s ní chodil?“

„Ta byla nezapomenutelná,“ opáčil znechuceně Max.

„Ta dokázala vdechnout úplně jiný význam ocenění mistryně sportu, to ti teda povím.“

„To si dovedu představit,“ zamumlal Max.

Dominik se oddal soukromým nostalgickým vzpomínkám, jichž se Max v žádném případě nehodlal účastnit, potom se vrátil k bratrově nové přítelkyni.

„Fentonová. Víš, že se mi omlouvala za to, že není spřízněná s Rogerem? Tím mi teda zaimponovala.“

„Cože?“

„Maximus Kretenius! Ro-ger Fen-ton!“  Dominik pečlivě slabikoval, jako by chtěl svým slovům dodat důraznosti, „plodný fotograf z devatenáctého století. Krymská válka.“

„No dobře, dobře,“ pospíšil si Max. „Není příbuzná ani s Jamesem.“

„Kdo je to?“

„James Fen-ton,  ty inteligente,“ vychutnával si ho Max. „Jen si vzpomeň – význačný britský básník, novinář a kritik? Vzpomínky na válku.“ 

Dominik sledoval bratra lišáckým pohledem. „Šprte!“ Následovala přátelská rána do bicepsu.

„Zpátky k Polly?“ Max, jako obvykle pacifista, usměrňoval rozhovor, přiťukli si a připili jí na zdraví a na Maxovo štěstí.

„Dostala tě, Maxi!“ přemítal Dominik. „Podporuje tvou fantazii, nebo už se ti vryla do srdce?“

„Nemluvíme tu o manželství,“ bránil se Max se smíchem a postavil bratra před krutou volbu mezi hotovými mraženými lasani nebo toustem s fazolemi.

„Teď může být tak v polovině letu,“ poznamenal Dominik, sledoval hodinky, přeřídil je přesně proti času, který ukazovalo video, a zavolal na informace, aby se ujistil, že má pravdu.

„A taky jsem ji požádal o ruku,“ oznámil Max Dominikovi, jako by mu jen chtěl říct, že s nimi půjde do kina.

„Opravdu?“ opáčil Dominik a snažil se zachovat vážný obličej. Ale oči uhlídat nedokázal.

„Jo,“ odvětil Max, „těsně předtím, než prošla pasovou kontrolou.“

„A ona, hm, laskavě tvou nabídku přijala?“ vyptával se Dominik s očima rozšířenýma očekáváním a veselím.

„Moc toho nenapovídala,“ pronesl Max pomalu, „kromě toho, že vzlykala a tiskla mě k sobě. Měla plný nos.“ Jako důkaz nabídl pomačkanou náprsenku košile.

„Aha,“ poznamenal Dominik, nadále přesvědčený, že všechny ženy jsou sentimentální. A to mu musel dokázat vlastní bratr. „A vsadím se, že uprchla s tvým diamantem!“

„Tak nějak,“ připustil Max, lehce si říhl a napřáhl k bratrovi prázdnou sklenici. „Celé to bylo dost impulsivní. Moc jsme si toho nestihli říct. Nakonec se musela spokojit s kroužkem od uzávěru na malé láhvi ovocného džusu. Alespoň než se vrátí.“

 

  *

Se zavřenýma očima, navíc skrytýma za maskou, schoulená, s bradou na kolenou, zachumlaná před chladem ústředně regulované klimatizace pod syntetickou pokrývkou, se Polly snažila zapomenout na bzučení a aroma letadla, na informace a obrázky z hubbardtonské brožury, aby se v duchu mohla vrátit ke svému rozloučení s Maxem. K

jeho slovům. A jejich významu.

Vem si mě.

Mě? 

A koho jiného.

Ale já jsem na něco takového nemyslela – když ovšem pominu chvilky, kdy jsem se zasnila. Nikdy jsme o tom vážně nemluvili – jako kdybychom tím mohli pokoušet osud. Ale musím si znovu položit otázku, koho jiného bych si měla vzít? 

Zavrtí se na sedadle a vytáhne ze zadní kapsy džínsů malý oranžový plastikový kroužek. Natáhne si ho na prst, pod pokrývkou, oči pevně zavřené, dokonce i pod maskou, snaží si zoufale znovu vybavit ten pocit, když to Max udělal. Je jí samozřejmě moc velký. Celá jeho symbolika ji tisíce stop ve vzduchu připadá nadměrná. Je na cestě do cizích krajin.

Bude tam celý rok. Bude o tom samozřejmě i dál přemýšlet, třeba na břehu nějakého krásného potůčku, pod větvemi majestátního javoru, až si bude připadat opuštěná a tak daleko od domova.

Často si na něj vzpomenu. 

Bože, celý rok. A tak strašné daleko. 

Maska jí tlačí slzy zpátky do očí. Hluk letadla zaručuje, že si nikdo nevšimne jejího potahování. Zastrkuje plastikový kroužek zpátky do kapsy. Na okraji je zoubkovaný.

Ostřejší, než by sis myslel. 

Nahromadily se v ní emoce, které ji zaplavily na Heathrow: bolest z odloučení od Maxe, poznání, že opouští známé i zemi, strach z létání, oblíbená práce, kterou tu zanechává, i postavení, jež si musí s kýmsi vyměnit. To by stačilo, a navíc vzrušení z toho, že ji muž, jehož miluje, nabídne sňatek. Zčistajasna.

Tak spontánní – to se Maxovi vůbec nepodobá. Bojím se jen pomyslet na to, jestli to myslel vážně. 

„Miláčku,“ vykřikne najednou nahlas a skryje obličej v pokrývce, „vždyť já jsem ti ani neřekla ano.“

To je strašné!
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Když Polly poprvé zahlédla z okénka v letadle Cape Cod, udělalo to na ni velký dojem.

„Víte, že vypadá úplně stejně jako na mapě?“ vykřikovala na svého souseda, který měl ještě zakryté oči. „Podívejte!“ naléhala Polly a jemně, ale neúnavně do něj strkala, „je jako paže, ohnutá v lokti, ruka k ní nahání moře. Podívejte!“

Soused se opravdu podíval a potom se zase schoval za masku a doufal, že ho jeho sousedka před přistáním v Bostonu nebude obtěžovat s dalšími kartografickými pozoruhodnostmi.

Když Polly čekala u pásu, než jí vyjedou zavazadla, napadlo ji, že vůbec netuší, kdo na ni bude čekat. A tak si to namířila rovnou ke Kate Traceyové, nezáleželo na tom, jestli třímala v rukou velkou ceduli s jejím jménem nebo ne. Mezi stovkami obličejů a cedulí se jmény Polly okamžitě uchvátil její upřímný úsměv. Když se k ní propracovala, s údivem zjistila, že má na ceduli opravdu napsané její jméno.

„Polly?“ volala na ni zdálky.

„Ano!“ vykřikla Polly, kývla a ušklíbla se.

„Polly,“ prohlásila žena, když se k sobě konečně dostaly. „Dobrý den,“ Polly sotva popadala dech.

„Jsem Kate Traceyová, vítej,“ říkala žena, odložila ceduli, stiskla ji mezi koleny, aby jí mohla srdečně potřást rukou. „Jaký byl let?“

„No,“ vzpamatovala se Polly, „dobrý, děkuju.“

„Skvělé! To je Bogey. Bogey, pozdrav.“

Polly nejdřív psa nezaregistrovala, zaujaly ji spíš Kariny třpytivé oči než psí představení.

„Ahoj, Bogey!“ pozdravila Polly, klekla si a objala okolo krku přerostlého erdela, ten jí začal okamžitě olizovat tváře. „Jako Humphrey?“ zeptala se.

„Přesně,“ souhlasila Kate a zapřáhla psa do Pollyina vozíku.

„Já jsem Fentonová jako Roger a James,“ vysvětlovala Polly, držela se za Kate, která se proplétala bez problémů davem k východu. „Ale příbuzná nejsem ani s jedním z nich.“

„To je strašná škoda,“ litovala Kate zdvořile, když se zastavila v tlačenici, zvedla hlavu a kývla na Polly. „Docela mě berou britští fotografové a  britští básníci.“

To na Polly udělalo dojem.

„Se vzorky obou  druhů jsem měla pěkně divoké pletky,“ procedila Kate při chůzi koutkem úst. „Divoké!“ zavrčela. „V šedesátých letech,“

upřesňovala, jako by se chtěla ospravedlnit.

Polly se rozesmála.

Tyhle ženské mám ráda. 

A kdo to vlastně je?

Má pod sebou v Hubbardtonu výtvarné umění. Myslím, že jí může být něco přes padesát, ale působí docela moderně, má moc hezký vzdušný účes z nakrátko ostříhaných vlasů a všemu dávají korunu pěkně praštěné brýle. Má kulatý, odu-ševnělý obličej, když se usměje, celá se rozzáří. Nosí pěkné staré kožené sako s patinou – ta jasně neukazuje na to, že by si ho pořídila v second handu –, kostkované kalhoty a pohodlné boty. Pohybuje se neskutečně rychle a, to je švanda, právě narazila do kamelota, úplného přehlédla, a není to žádný prcek. Hele! Tady je její auto, to je tedy nalačno pěkné sousto Ameriky – myslím, že tomu tady říkají stejšn, má po stranách příšerné dřevěné obložení. 

Jak vidíš, tak už jsem vážné tady! Jsem v Americe, na parkovišti na letišti Logan. Neděsí mě to tady, je to fantastické. Ani tomu nemůžu uvěřit. Senzace! 

„Tak jedem. Zavazadla v kufru, Bogey vzadu, Polly vepředu vedle mě.“

„Jak dlouho nám to bude trvat?“

„Asi tři a půl hodiny.“

„Pro vás je to tak něco, jako kdybyste objela blok – pro mě asi tak cesta z Londýna do Liverpoolu. Je to pěkná cesta?“

„Jak to myslíš? Byla jsem v Liverpoolu, víš, v šedesátých letech samozřejmě. A, sakra, ta cesta byla nádherná.“

„Výborně! Já jsem v Americe nikdy nebyla.“

„Zažiješ si tu spoustu srandy,“ poznamenala Kate, vědoucně kývla a zlehka poklepala Polly na koleno. „Už se ti odsud nikdy nebude chtít.“

Polly Kate její důvěrné gesto oplatila.

Ale ano, bude. Všechno, co je mi drahé, mám v Anglii. 

„Líbí se mi vaše kostkované kalhoty,“ poznamenala místo vysvětlování.

Kate se zasmála, krátce a ostře. „Tady kostka letí.“

Cesta jim rychle uběhla, Kate nezavřela pusu a Polly zaměstnávala oči stejně jako uši, nechtěla nic propást.

Škola v sobotu – to je snad zlý sen! 

Dřevěné domy. Velká auta. Poklopy výtahových šachet v úrovni chodníku. Strašně tlustí lidé. Neskutečně štíhlí lidé.

Takže v prvním trimestru mám pokoj u Kate. 

Jezdí se na opačné straně. Policisté se zbraněmi a nádhernými brýlemi.

Trimestr začal minulý čtvrtek, ale teprve tenhle čtvrtek se koná první pravidelná schůzka učitelského sboru. 

Největší náklaďáky, jaké si kdo dovede představit, jejich chladiče působí docela hrozivě. Řidiči se tyčí nahoře v baseballových čepicích. A okolo děti v baseballových čapkách.

Ve třídě jich není víc než dvanáct – to je vynikající. 

Charles River. Spousta veslařů. Za zatáčkou Harvard, není odsud vidět. Concord River. Connecticut River.

Kate, milá Kate, zastavila u malé pekárny a koupila mi skořicovou žemli a dvojitou kávu bez kofeinu. 

„Užijeme si spoustu legrace. Ve škole se ti bude líbit, o tom se ti ani ve snu nezdálo.“

Opravdu? Doufám, že všechno vyjde podle tvých předpovědí – zdá se, že ses rozhodla, že tomu tak musí být. 

Když dorazily do Hubbardtons Spring, byla už tma, ale Polly měla nejasnou představu, že domy jsou z větší části obložené bílým dřevem a že tmavé, husté masivy v pozadí jsou zalesněné kopce.

„Devadesát pět procent povrchu Vermontu je zalesněno,“

informovala Kate Polly, která se úkosem rozhlížela po okolí. „Sakra, začíná mrznout, pojďme dovnitř.“

Vyšlo najevo, že přední dveře nikdo nikdy nepoužíval. Kate vysvětlovala, že jsou tu jenom pro parádu, protože bez nich by dům vypadal komicky. Místo toho vedla Polly dovnitř přes dřevěnou verandu, kde tři muži popíjeli pivo z malých lahví. Se všemi se familiárně přivítala a zavedla Polly do domu, přímo do vytopené kuchyně, kde to božsky vonělo. Propluly okolo gargantuovské lednice pokryté fotografiemi a nejrůznějšími magnetickými ozdůbkami, zašly za roh a nahoru po jakémsi schodišti, po chodbě, dolů po třech schodech a ostře doleva do chladného pokoje.

„Vyvětrali ho pro tebe. Nikdo tu vlastně od té doby, co zemřela prateta Clara, nebydlel.“ Polly se zděšeně rozhlédla.

„Hele! To bylo před deseti lety. A byla to pěkná čarodějnice. Chceš si vybalit? Nedáš si pivo?“

„Ano a ne,“ řekla Polly. „Nemyslím si, že bych měla chuť na pivo.“

„Víš co? Jedno ti přinesu, uvidíš, že změníš názor. A celý život.  To se vsadím.“

Když Kate odešla, Polly zavřela okna a zatáhla záclony a závěsy, nejdřív krajku a potom potištěný kartoun. Okamžitě začala vstřebávat jednotlivosti pokoje, na bílo nalakovaná železná majestátní postel s ručně vyšívaným přehozem, staré houpací křeslo, kterému vzadu chyběla dvě prkénka, prádelník s pokroucenými zásuvkami, protože neměly úchyty, které by je držely v jedné rovině. Přecpaná knihovna, zarámované reprodukce Van Goghovy ložnice, Monetovy zahrady s lekníny, Cézannova zahradníka a skvělé akvarely rozzářených javorů v podzimním slunci.

„Opadávajících,“ upřesnila Kate, Polly došlo, že si musela povídat pro sebe. „Tumáš,“ lákala ji zpěvavým hlasem a vrazila jí do rukou láhev piva, které mělo změnit její život. „Budu venku s těmi chlápky.

Nechám tě vydechnout. Ve tři čtvrtě se navečeříme.“

Večeře? Copak není hodina po půlnoci?  Pro tebe ne, Polly, vždyť je teprve osm. Ale Max bude tvrdě spát. Nemůžu mu zavolat.  Pro Maxe už je zítra. Od včerejška tě neviděl. Ale já jsem mu ještě neřekla „ano“. 

„Z těch chlápků“ se vyklubal Katin manžel Clinton („Jako Eastwood?“ zeptala se Polly s posvátnou úctou. „Jistě!“ odvětil. „Nebo jako prezident. Ale spíš mi sedí ten první, jestli vám to nevadí.“). Další neznámý byl učitel, Číňan, požadoval, aby ho oslovovala Charles se sotva znatelným „s“ na konci, třebaže jeho pravé jméno znělo nějak jako Bik-toj-ng, a nakonec Greg, další mladý učitel z Hubbardtonu, jenž informoval Polly, že vyučuje „matiku“.

Polly se pokusila opravit jeho výslovnost. To je jako kdyby nakreslil jen jednu stranu trojúhelníku, jednu osu na grafu, žádné dělení ani násobení.

Snažil se, div ji nepoprskal.

„To je pěkná čelenka,“ pochválil ji Clinton decentně, když jí nandával špagety na talíř.

Polly si s hrůzou uvědomila, že má pořád na hlavě masku z letadla.

„Nechtěla bys ji vyměnit?“ zeptala se Kate. „Třeba za další pivo?“

„Díky,“ zamumlala zrudlá Polly, kousala se do rtu a snažila se co nejrychleji strhnout pásek látky, „a ano.“

Kate masku na spaní pečlivě prozkoumala a potom ji vítězoslavně nacpala do kapsy.

I přes pásmový posun se nová společnost postarala o to, že se Polly nedostala do postele dřív než v půl jedenácté. To ovšem znamenalo, že když se ráno probudila, na nic z předchozího večera si nepamatovala, nemohla si vzpomenout, co nebo jestli vůbec jedla, a ráno jí znovu museli představit Grega.

Po deseti hodinách hlubokého, bezesného spánku se Polly těšila na svůj první celý den tady, na to, jak se seznámí s novým městem, dozví se něco o práci, která na ni čeká, a všechno, co by ji tu mohlo zaujmout.

Připadalo jí, že v domě nikdo není, nesmělé „dobré ráno“ od dveří ložnice zůstalo bez odpovědi. Poté, co se dvakrát dostala do slepé uličky, se Polly podařilo nakonec najít cestu do kuchyně, zaujala ji dvířka od lednice, přenesla se tak díky Kate do dob před několika desetiletími, do společnosti přívětivě se usmívajících lidí s krásnými zuby. Magnety držely fotografie koloniálních domů, spousty Disneyho figurek, zlatý anděl, nejrůznější psi, hamburgery a koblihy – to všechno v miniaturním provedení s místy oprýskanou barvou.

„Ne nadarmo tomu tady říkám moje kuchyň!“

„Kate!“

„Jak ses vyspala? Právě jsem si myslela, že bys mohla dojít pro chleba a pro mlíko, při tom by sis mohla trochu udělat představu o městě – a potom bych s tebou proběhla školu.“

„Fajn,“ pokrčila Polly rameny, „tak já běžím.“

„Zadními dveřmi ven, přes trávník, průjezdem mezi naším a sousedním domem, už jsme tudy spolu šly. Zaboč doleva, přejdi cestu a první ulicí doprava. Obchod je v prvním baráku nalevo. Najdeš to?“

„Jasně, kapitánko Traceyová.“

„S kým to mluvíš?“

„S tebou!“ odvětila Polly s andělským úsměvem.

Nijak ji neudivilo, že obchod nesl název Hubbardton. Majitelka ji ujistila, že tam jako malý chlapec pracoval sám Velký John. A celý život nenakupoval jinde než tady.

„Kate mě poslala po ránu nakoupit,“ vysvětlovala Polly.

„To je v pořádku,“ řekla majitelka, která už byla dost stará na džínsovou sukni a tenisky. „A jak vám mám říkat?“

„Aha, jsem Polly Fentonová. Z Anglie. Budu tu učit na Akademii Johna Hubbardtona. Angličtinu.“

„Jéje, u Hubbardtona,“ rozplývala se majitelka, jejíž vlasy držely v pečlivě upraveném účesu moderní dětské sponky.

„Ráda vás poznávám, mně říkají Marsha – ale vy to píšete Mar-cee-a, viďte? To je pak jako Mar-C.I.A., že jo?“ Polly souhlasně kývla, napadlo ji, jestli bude někdy psát majitelce koloniálu v Hubbardtonu.

Polly nedalo zase tak velkou práci zorientovat se v Hubbardtons Spring, i když první týden procházela pozemky školy raději s mapou v ruce. Město bylo úhledně rozloženo po obou stranách hlavní ulice, paralelně s ní ubíhala řeka Hubbardton. I když ji zakrývaly borovice a javory, voda šuměla a Polly ji neustále vnímala. Na jednom konci hlavní ulice stála malá požární stanice, na druhém se tyčil kostel, bílý, dřevěný a velmi typický (Polly jednou měla kalendář z Nové Anglie, na každé stránce si mohla prohlédnout jeden takový). Od něj se cesta rozdvojovala, jedna její část pak zjevně kopírovala Hubbardton (řeku), druhá mířila nahoru Hubbardtonu (hoře). Podél hlavní silnice trůnily malé krámky v přátelské symbióze s domy, na většině budov byly vyvěšené vlajky, zářily jasnými barvami, s hedvábnými lemy kolem všudypřítomných hvězd a pruhů mávaly Polly na pozdrav.

Všude, kam se podívám, mě vítají. A to mě vlastně ještě ani nikdo nezná. 

Chudinka Jen Carterová, už se mi ani nechce vybavit stísněnou recepci v Belsize Park. 

I když by si ráda prošla hlavní ulici, víc ji lákal teplý chléb, který nesla. Zamířila proto zpátky ke Karinu domu.

„Už ses seznámila s Marshou a jejím C.I.A?“ vtipkovala Kate, ulomila si kus chleba a vybídla Polly, aby udělala to samé.

„S Marshou jsem se seznámila,“ potvrdila Polly a snažila se otevřít sklenici marmelády, kterou chtěla pohostit Kate.

„Dáš si džem?“ nabízela jí na oplátku Kate s plnou pusou.

„Prosím,“ souhlasila Polly, přijala borůvkový džem, aniž by hnula brvou.

To chutná úplně jinak než marmeláda. Příjemné překvapení.

Musíš zkoušet nové věci. 

Následujícího rána, když už se její biologické hodiny začínaly pomalu srovnávat s vermontskými, měla Polly nastoupit do školy.

Akademie Johna Hubbardtona byla impozantnější, hezčí, než naznačovala brožura, nebo než si sama Polly dokázala představit.

Úhledné pěšinky, vinoucí se přes udržované trávníky, vedly do jednotlivých budov, které všechny dohromady tvořily školu. Bylo zjevné, že pocházejí z různých období, a proto byly vystavěny v odlišných stylech. Ale díky jednotnému zdivu z červených cihel s šedým obložením oken a ozdobami působil školní areál jako jeden celek. Kate pojmenovala každou budovu a seznámila ji s profesorským sborem, který v ní sídlil, představila Polly prakticky každému, koho potkaly.

Polly si snažila zapamatovat jména jako Brentwood, Stuyvesant, Peter, Finnigan a Stewart, i když okamžitě zapomínala, jestli patří lidem či stavbám – splývalo jí dokonce, i kdo je učitel a kdo žák.

„Já patřím sem,“ řekla Kate a poplácala sloup u vchodu do malé, ale vznosné budovy, „tady sídlí výtvarné umění.“

„Kam mám jít já?“ ptala se Polly. „Kde je moje sídlo?“

„Podívej se támhle naproti,“ vyzvala ji Kate, ukazovala na majestátní třípatrovou budovu, k níž se táhlo mohutné schodiště. „To je Hubbardton Hall. Tam sídlí ti nejdůležitější: angličtináři, matematici, dějepisáři – a také provozní kanceláře. Musíš vyjít po schodech a zaklepat na první dveře vlevo. Budou na tebe čekat. Vědí, že jsi tady.

Ukážou ti tvou třídu. Tak zlom vaz!“ Polly přešla poslušně přes trávník (samozřejmě po cestičce), vystoupala po schodech (bylo jich dvanáct) a zaklepala na první dveře vlevo. „Dále!“

Byl to ženský hlas. Polly vystrčila hlavu za dveřmi. „Můžu?“

Žena seděla u počítače, zběžně se na Polly usmála, aniž by spustila pohled z obrazovky. „Vítám tě. On tě provede.“

Okamžitě jí bylo jasné, koho tím myslí, vyšel ze spojovacích dveří a valil se k ní s napřaženou rukou, mohutná postava s tmavými kudrnatými vlasy a hustým plnovousem.

„Powers!“ zaburácel, uvěznil jí ruku mezi oběma tlapami a potřásl s ní.

„Fentonová!“ odvětila Polly, tak nahlas a rychle, jak jen to šlo.

Prohlíželi si jeden druhého, oba trochu vyvedení z míry. Muž jí nepřestával potřásat rukou, sklonil hlavu a něco zamručel.

„Pojďte,“ řekl. „Zavedu vás do třídy, kde teď máte učit.“

Vedl ji velkou vstupní halou, vyzdobenou portréty Velkého J. H., vibrující ozvěnou kroků a štěbetáním. Nikdo si jí nevšímal, kolem proudilo tolik lidí, že je ani nestačila zaznamenat. Byl to prostě normální školní den. A teď už se stala jeho součástí. Byla tu nová. A musela se s tím vyrovnat.

Musím se s tím vyrovnat. Něco ode mě čekají. Vybrali si mě. 

„Vaše první třída, prvňáci i druháci dohromady.“

„Aha,“ zareagovala Polly nechápavě, „kolik jim je?“

„Devátá a desátá třída základní školy.“

„Aha,“ odvětila Polly, i když o moc moudřejší nebyla. Zajímalo by ji, jak si Jen Carterová poradí s Vyšší třetí a Nižší čtvrtou.

„Jacksone!“ zavolal Pollyin doprovod na pohledného muže s kozí bradkou a lenonkami, „pojď sem!“

„Ahoj, Powersi, co je? Dobrý den,“ kývl směrem k Polly, „jsem Jackson Thomas, taky učím angličtinu.“

„Ahoj,“ odvětila Polly, snažila se, aby její pozdrav nezněl křečovitě, chtěla působit uvolněně, „já jsem Fentonová, Polly.“

Muž ji upřeně pozoroval, dřív než stačil zakrýt užaslý pohled, jímž ji předtím obdařil její první společník, Powers najednou vybuchl smíchy, plácl Jacksona po zádech a poklepal Polly shovívavě na rameno.

„Co se děje?“ usmívala se Polly, začala si už připadat trapně.

„Co je?“ vyzvídal Jackson.

„Fentonová!“ Powers se nemohl udržet smíchy. Jackson najednou vybuchl také.

„Tak já nevím,“ vyjela Polly, teď už byla docela naštvaná a prozrazovala to i barva jejích očí. Smáli se jí, ale proč, proboha?

„Já se jmenuji Powers Mateland,“ vysvětloval Powers. „A tohle je můj kolega Jackson Thomas.“

„Mateland,“ zamyslela se Polly, to je ale pitomé křestní jméno, ale co se dá dělat, tohle je  Amerika.

„Mé křestní jméno, “ opakoval Powers pomalu a teatrálně, „je Powers. A jeho,“  potlačoval smích, pokynul směrem k obrýlenému kolegovi. „Jackson. A vy jste, pokud se nepletu, Polly. Tady v Hubbardtonu si nepotrpíme na formality, žádná příjmení. Doufám, že vám to bude vyhovovat.“

Polly upřeně hleděla na špičky bot a snažila se vžít do nonšalantního chování.

Já blbec! 

Vzhlédla k oběma mužům. Powers a Jackson. 

„Aha,“ pronesla opatrně, oba muži jí věnovali milý úsměv. „Myslela jsem…“

„Já vím – je to dost divný potkat někoho, koho pokřtili Jackson a Powers, když jste celý život prožila v zemi Johnů a Henryů.“

Polly si prohlédla jejich boty. Powers měl na nohou pěkně onošené mokasíny, Jackson pro změnu nablýskané klasické polobotky. Zvedla hlavu, zavrtěla s ní a povytáhla obočí, očividně sama pro sebe.

„Jsem to ale popleta, omluvte mě, prosím,“ pronesla, potěšený Powers po ní opakoval:

„Popleta?“  a mžiknul pohledem směrem k Jacksonovi. „Dovolíte mi tedy, abych se představila? Jsem Polly Fentonová a velice mě těší, že jsem se s vámi mohla seznámit.“

Její hlas zněl úsečněji než obvykle, ale to si uvědomovala jen ona.

Pozor na to, možná právě tohle od tebe čekali. Nemůžu je zklamat. Musím to hrát s nimi. 

Všichni si znovu potřásli rukama a Jackson vedl Polly do její třídy.

„Mám třídu vedle vaší,“ uklidňoval ji, „takže když bude zapotřebí, stačí jen zavolat.“

„Zařvu pomoc,“ odvětila Polly, i když se touto frází nikdy předtím neoháněla.

„Mám dojem, že křičet umíte dobře,“ poznamenal Jackson a mrknul na ni.
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Teď by asi bylo nejvhodnější představit Megan Reillyovou, protože poznáme většinu Pollyiných zážitků právě z její korespondence s Polly a jejich telefonických hovorů. Megan, rovněž učitelka z BGS, je Pollyinou nejdůvěrnější přítelkyní. Je o dva roky starší než Polly, ale na BGS

nastoupily ve stejný den před pěti lety. Megan učí matematiku. Je vyšší a mohutnější než Polly, ale tlustá není. I přesto, že je původem Irka, na jejím přízvuku to nezanechalo stopy. Megan má tmavé, zvlněné vlasy a blankytně modré oči po svých předcích z otcovy strany. Má také brilantní, pronikavý smysl pro humor, brýle s obroučkami ze želvoviny ještě umocňují šibalský výraz jejích očí. Je přirozeně přitažlivá, bez nánosu make-upu, vlasy si občas sepne do uzlu, jindy se jí vlní po zádech, a i když se nijak zvlášť nezajímá o módní trendy, vždycky působí elegantně a pěstěně – ať už ve škole, nebo mimo ni.

„Ty máš vrozený cit pro to, jak na sebe věci navléct,“ poznamenala nepřejícně Louise Brayová, vedoucí katedry dějepisu a otrokyně módních směrů, když se dotýkala Meganina lehkého propínacího svetru v barvě burgundského, přehozeného přes meruňkovou vestu, pod níž vyčníval límec krémově lněné košile na bílém bavlněném tričku.

Korunu tomu všemu dodával šátek kolem ramen, zbarvený všemi odstíny, které jsme právě vyjmenovali.

„Jiné barvy si stejně do školy nemůžu vzít,“ pokrčila Megan rameny.

Vrozený cit – to je bomba! Popadla jsem, co mi padlo pod ruku a bylo zrovna čisté. 

Megan bydlí v domku na té správné straně Kilburnu a jediná chodí každý den pěšky do školy. Ve skutečnosti se docela projde, proběhne postranními uličkami West Hampsteadu v deseti minutách, pokaždé ve Swiss Cottage neukázněně přechází Finchley Road, do školy doráží bez výkyvů v 8.15. Doma je zase pokaždé včas na Přátele (tahle posedlost v ní nevyvolává pocit viny ani rozpaky). Výjimku činí pouze středy, kdy hraje na housle ve školním orchestru.

Je 8.15 a Megan si ve sborovně vaří kávu. Kolem ní se motají ostatní učitelé, někteří si povídají, jiní se probírají poznámkami, další vyhlížejí na hřiště na dívčí košíkovou a promýšlejí taktiku, jak dnes udržet slečny v normě. Pro Megan mohla být ale sborovna klidně prázdná. Polly jí strašně chyběla, tím víc, že se zdálo, že její nepřítomnost mimo ni nikdo nezaregistroval. I když byla Megan všeobecně oblíbená, připadala si bez Polly úplně opuštěná a cítila, jak její nevázaná veselost každou minutou vyprchává. Je to nezvyklé být tu bez Polly. Po pěti letech, kdy využily každé chvilky, kterou jim nabitý rozvrh uštědřil, aby si poklábosily a zasmály se spolu. Jejich rozhovory se pohybovaly v rozmezí školních skandálů, krize s hovězím masem, filmů a hotových jídel od Markse a Spencera, pokaždé šly do těch nejmenších detailů a všechno stihly v pěti minutách. Pět minut jim bohatě stačilo. Když o tom teď přemýšlela, byly si hodně blízké a pouto mezi nimi bylo pevné. Téma se v souvislosti s okolnostmi i denní dobou měnilo, o bratřích Fyfieldových hovořily většinou o polední přestávce nebo večer po telefonu, tehdy mohly všechno v klidu probrat.

Navíc mohla Megan sledovat Pollyin vztah s Maxem od samého začátku. Zbožňovala Maxe. A určitou dobu pomýšlela na Dominika.

Je 8.20 ráno a Megan Reillyová je pověřená provést Jen Carterovou po škole, očekává její příchod s určitou nedůvěrou. Mohla by nahradit Polly? To přece nejde. Taková náhradnice neexistuje. Ona je nenahraditelná. A přitom si teď na její místo zasedne nějaká Carterová, a to v nejednom směru, samozřejmě, protože se usadí i v jejím bytě.

Megan večer Jennifer Carterové telefonovala, aby ji přivítala, ale úplně ji vyvedlo z míry, že Pollyin záznamník už odpovídal jinak, se zaoceánským nosovým přízvukem, takže zavěsila a celá znechucená telefonovala Maxovi (zároveň se s hrůzou modlila, aby telefon zvedl Dominik).

„Ta Carterová už se plete i do Pollyina záznamníku!“ spustila.

„Ahoj, Megan,“ pozdravil Max, „jak se vede? Polly jí u telefonu nechala lístek s instrukcemi. I se svým svolením.“

Megan si v rozpacích okusovala kloub u palce a rozhodla se trapnou situaci přejít. Prostě pokračovala dál. „Už Polly volala?“ vyptávala se, „dorazila dobře, nevíš?“

„Všechno v pořádku, Meg,“ ujišťoval ji Max naoko lhostejně.

„Volal jsem na aerolinky. Ale ještě jsem s ní nemluvil, naposledy večer.

Byla to dlouhá cesta, chápej. Doufám, že se zítra ozve. U tebe taky nic?“

„Bohužel ne.“

„Ale dočkáš se, uvidíš.“

„A čeho?“

„Že ti zavolá, samozřejmě.“

„Ano. Nejsem zvyklá, že bych si s ní každý den nepopovídala.“

„Bude toho mít spoustu na srdci. Už teď určitě má.“

„Co?“

„Spoustu novinek, které ti musí vyprávět.“

„Aha, to určitě.“

Oba si povzdechli.

„Maxi, připadá ti to taky tak, víš – divné –, ta Carterová na Pollyině místě? Mazlí se s Busterem. Užívá si její bublinkovou koupel. Všude šmejdí.“

„No dobře,“ Max se na chvíli odmlčel. „Polly jí dala požehnání. A mně právo dohledu, kdyby to bylo zapotřebí, takže dám na všechno pozor. Carterová má moje číslo. A já mám náhradní klíče.“

To Megan uklidnilo.

„A co Dominik? Jak se má?“

„Dobře,“ Max vrhl přes rameno významný pohled na bratra.

„Megan, vážně bychom té Carterové neměli volat, alespoň do té doby, než se s ní seznámíme. Třeba bude dobrá. Určitě je fajn.“

„Ale není to Polly!“ zahuhňala Megan s dokonalým newyorským přízvukem.

Max ztichl.

„Radši zavěs, Meg. Pro jistotu nebudeme blokovat linku.“

8.30 ráno, do sborovny vchází ředitelka paní Elmsová.

„Dobré ráno,“ křikne, pečlivě natužené kadeře s ocelovým leskem i tmavá rtěnka jí určitě vydrží až domů.

„Tak tady ji máme – dočasnou zástupkyni  za Polly Fentonovou – slečnu Jennifer Carterovou!“ S přehnaným nadšením zatleskala a postrkovala ženu doprostřed místnosti.

„Vlastně,“ napřímila se energicky dívka, „jsem Jen a nemusíte mi říkat slečno.“

„Chyba!“ ohradila se sladce k Jeninu zděšení paní Elmsová.

„Kdo v BGS není paní, je slečna. Pokud ovšem není pán. Nemám pravdu, Bilk?“ obrátila se na učitele výtvarného umění, který váhavě přikývl.

„Pan Hardy!“ pronesla paní Elmsová hrdě, napřáhla ruku a postrčila Jen směrem k muži. „Pane Bille Hardy,“ pokračovala paní Elmsová, „to je slečna Carterová. Jen,“  pronesla s pečlivou výslovností, „je to tak správně, má drahá?“

„Hm,“ přitakala Jen, vypadala unaveně, a jak si Megan všimla se slabým závanem porozumění, dost smutně.

Paní Elmsová ji v neměnném rituálu vláčela po celé sborovně. Až došly k Megan.

„A tohle, slečno Carterová, je slečna Megan Reillyová. Podejte si ruce, dámy. Výborně. Nemohu vás svěřit do spolehlivějších rukou než slečny Reillyové, drahoušku. Doprovodí vás do třídy a ukáže vám, jak to tu chodí. Třeba i na schodech a chodbách, když budete chtít, haha!“

S tímto vtipem se paní Elmsová otočila na sešlapaném podpatku s licoměrným prohlášením, že se musí připravit na poradu.

„A to jí ještě není ani padesát,“ zašeptala Megan Jen, „není to děsné?“

„To teda je. Musím tu být vážně slečna?“ 

„Jasně,“ potvrdila Megan a vrazila jí do ruky šálek s kávou, o kterou si ani neřekla. „Teď všechno záleží na tvé výslovnosti, chápeš?“ mrkla na Jen.

„Je bez kofeinu?“

„To si piš,“ zažertovala Megan, maskovala náhlou podrážděnost přehnaným cizím přízvukem, „kafe bez kofeinu nebo čajíček.“

„Dobré ráno, dámy a pánové, jsem Polly Fentonová a tento rok vás budu učit angličtinu.“

Kdo? Nás? Dámy a pánové – to jsme jako my? Bezva! 

Ruce vystřelily do vzduchu a bystré, dychtivé obličeje ji vybízely, aby je vyvolala.

To přece nemůže být mladický entusiasmus, ryzí zdvořilost, nebo snad ano? To musí být začátek nějakého krutého žertu. 

Teď jsi v Hubbardtonu, Polly, nemusíš být tak ostražitá jako před všemi těmi zlomyslnostmi, kterými tě častovaly holky v BGS.

Ruce se pořád třepetaly ve vzduchu.

„Prosím?“ vypravila ze sebe Polly a zároveň s obdivem zaregistrovala, že podlaha v místnosti je pokrytá kobercem. „Ten pán v baseballové čepici?“

„Paní, slečna nebo něco jiného, madam?“

Jeho obličej byl jeden velký otazník. Nevzpomínal si, že by mu někdy někdo řekl pane.

„Slečna,“ uvedla Polly s přívětivým úsměvem věci na pravou míru, byl trochu zbrklý, ale přitom zdvořilý, žádný univerzální šprýmař.

Třída o deseti žácích? Víš, to je míň než v týdenním doučovacím kroužku v BGS! 

Polly se rozhlížela, před devíti z nich leželo na stolcích devět párů rukou. Desátý pár sice neviděla, zato zaslechla zřetelné klapání laptopu.

Odkašlala si. „Vy tam. Vy s tím počítačem!“

„Ano, madam?“

„Slečno,“ opravila ji Polly. „Co to děláte?“

„Právě si ukládám heslo Slečna Polly Fentonová, madam.“

„Slečno,“ opakovala Polly.

„Slečno,“ řekla dívka, zavřela počítač a už věnovala Polly plnou pozornost, provázenou zářivým úsměvem a posléze blýskavým, lesknoucím se úšklebkem, který odhalil, že má v ústech víc kovu než skloviny.

„Okey,“ řekla Polly, samotnou ji překvapilo, jaké slovo zvolila. „Tak mě už znáte, ale kdo jste vy? Tím myslím i ostatní.“ Studenti jí nadiktovali jména.

Taky by mohli nosit jmenovky! Jak mám rozeznat AJ a TC? Lauren a Laurel? A dva Beny, věřila bys tomu, a to už nemluvím o Heidi, Forrestovi a dvou dalších jménech, která si už teď nepamatuju? 

„Super!“ prohlásila místo námitek. „A mohli byste mi říct, kteří z vás jsou semaforové?“

Třída se zdvořile rozesmála a AJ, z něhož se vyklubal chlapec v baseballové čepici, ji jemně poopravil a sdělil jí, že on,  v šestnácti letech, je  sofomor (posluchač druhého ročníku) a TC, Lauren a Ed (aha, tak to je Ed) taky. Laurel, ta dívka s počítačem, vysvětlovala, že ona je v prvním ročníku, právě jí bylo patnáct. Polly vydedukovala, že další prvňáci jsou oba Benové, Heidi a chlapec beze jména, poněkud obtloustlý, ale s nejsladším úsměvem, jaký kdy u patnáctiletého puberťáka viděla.

„Výborně,“ pronesla Polly a přitom nespouštěla ze zřetele deset párů očí, které ještě nevěřily, že dovede řešit problémy s humorem.

„Tak jen do toho. Co je tu k smíchu, Lauren?“

„Asi ta vaše přepečlivá výslovnost, mám dojem, že si zažijeme spoustu srandy, když nás bude vyučovat angličtinu anglická lady.“

To bylo poprvé, kdy Polly někdo nazval lady, takže se rozhodla přistoupit na Laureninu hru, pokud šlo o anglický jazyk.

„Děkuji, Lauren, ale dala bych přednost tomu, kdybys mi vyprávěla o  spoustě  květin pečlivě  svázaných stužkou – a možná že ten přízvuk je zábavný, ale hodiny  angličtiny, a o tom vás mohu ujistit, mohou být strašně zajímavé.“

Třída ji odměnila potleskem, Polly se blahosklonně uklonila, znělo to od ní téměř neskutečně, držela se totiž vždycky neuvědoměle při zemi, skoro už ze svého slovníku vymazala zakázané přídavné jméno krásné. 

„Teď,“ řekla a prohledávala svou velkou tašku, „pro vás mám příjemné překvapení. Kde mám toho Dickense –? Ano, tady je to.

Pumblechook!“ vybafla najednou, zaměřila svůj zářivý úsměv na Heidi a ta vyskočila. Studenti ztichli. Polly vyrazila od stolu, od něhož na ně shlížela, a pomalu obešla lavice, které jí stály v cestě, a rozdávala knihy.

„Snodgrass!“ pošeptala TC, „Seržant Buzfuz!“ sdělila Forrestovi.

Obešla Bena (je to ten blonďák, to si musím zapamatovat),  vykřikla mu za hlavou „Pecksniff“ a poklepala mu na rameno. Třída byla fascinovaná, Lauren vypadala úplně vyděšeně, když k ní slečna Fentonová přistoupila, zahleděla se jí do očí a ponuře pronesla: „Uriah Heep!“

Slečna Fentonová položila obě ruce na Edův stůl a zahřměla: „Chuzzlewit!“ Hned nato se vydala k AJ, sundala mu baseballovou čepici, nasadila mu ji obráceně a přitom zaječela: „Pan Tarpertit!“

Druhého Bena (kudrnaté vlasy, tupý nos)  vyděsila výkřikem „Bumble!“, potom před Laurel prozpěvovala: „Paní Fezziwigová!“ A ještě ten bezejmenný chlapec. Polly se před ním zastavila a zaťukala si na hlavu, „Dick Swiveller,“ vyrazila po chvilce přemýšlení.

„Ne, slečno Fentonová,“ upozornil ji, pomalu a bezelstně, „já jsem Dick Southwood junior.“

Díky bohu. 

„Slečno?“

„Ano, AJ?“

„Kdo jsou  všichni ti chlapi?“

„Dickens!“ deklamovala Polly, „vážený pan Charles Dickens.

Narodil se 7. února roku 1812, zemřel 9. června 1870. Tak nápaditá jména, která přímo rozkvétají na jazyce, Snodgrass a Pumblechook, dokážete si představit, jak barvité a fantastické postavy zosobňují?

Nejsou snad taková jména předzvěstí ohromných příběhů?“

Kdosi pomalu uznale hvízdl.

„Slečno Fentonová?“

„Ano, Laurel Laptopová?“

„Bylo to roku 1812?“

„Ano, a neukládejte to do silikonové paměti toho vašeho přístroje.

Vypněte ho, jestli vás můžu poprosit, a nalaďte se na jinou vlnu: David Copperfield.“

Polly rozdala každému studentovi jeden výtisk. „Kapitola první,“

vyzvala je a tentokrát je sledovala olivovýma očima. Až do konce hodiny si tiše četli.

 

  *

„Dámy! Dá-my! Vyšší čtvrtá – dávejte pozor! Lucy Howardová, zpátky na místo. Na židli, slečno – nešpiňte si pozadím stůl. Klid.

Angelo, promiňte, Angelo! Co byste řekla tomu, kdybyste zůstala zítra po škole? To by se vám nelíbilo. Fajn, tak sklapněte! Děkuji. Vidíte, jak dovedete být všechny laskavé. To je slečna Carterová, na rok tu vystřídá slečnu Fentonovou. Bude vaší třídní učitelkou a některé z vás bude mít na angličtinu. Alison Settonová, přines mi to papírové letadýlko.

Pohni!“

„Slečna Reillyová si myslí, že je správná, ale přitom je ve skutečnosti nudná.“ 

„Já jsem  správná, Alison, ty si to jen nechceš přiznat – zítra budeš po škole – můžeš přišívat nášivky na nové dresy na košíkovou. Tohle, jak už jsem vám říkala, je slečna Carterová. Budete se k ní všechny chovat slušně, přátelsky a BUDETE ZTICHA.“

Megan Reillyová zmrazila třídu nekompromisním pohledem, poklepala Jen na rameno a pošeptala jí, že už je z těch opic úplně ochraptělá.

„A jestli ti můžu něco poradit,“ přidala tiché varování, „do poloviny trimestru se vůbec neusmívej.“

Ještě jednou poklepala novou učitelku a vyšla z místnosti. Vzývala Ježíše, Marii i  Josefa, když zaslechla, kolik decibelů otřáslo místností, sotva za ní zapadly dveře.

Jen Carterová stála za stolem a zároveň před tabulí. Nikdy předtím tabuli nepoužívala. V Hubbardtonu měli velké bílé stíratelné desky a fixy, které nepáchly a nebyly toxické.

Nikdy nezažila takový povyk.

Nikdy by ji nenapadlo, že bude učit ve třídě, kde je víc než dvanáct studentů. Nikdy neučila v čistě dívčí třídě. Nikdy se nemusela potýkat s darebáky.

Jak si má, proboha, získat jejich respekt, čím je může zaujmout?

Nesmát se.  Kolik ještě zbývá do poloviny trimestru? Otočila se k tabuli a začala velkým, nakloněným písmem přepisovat své jméno. Rámus neustával, jen občas utichal, když na určitém místě tabule začala křída skřípat. Jako kdyby někdo ztlumil zvuk. Ale potom se okamžitě zesílil s dvojnásobnou intenzitou. Otočila se ke třídě.

„Ticho, prosím.“

Řekla vůbec něco?

I kdyby ano, stejně by to nebylo slyšet.

Vsadím se, že má vyndavací zuby.

Jasně. A kozy má taky umělý.

„Dámy,“ zkusila to znovu, „ticho!“

Paráda! Už ji máme na lopatě!

Ještě jí dáme trochu zabrat.

Skvělý! Už je pěkně nahlodaná.

„Prosím!“

Jen se obrátila zpátky k tabuli a zírala na své jméno. Hluk ještě zesílil. Náhlý nápad. Zhluboka se nadechla a potom přejela nehty po tabuli (zuby pevně zaťaté), pak se napřímila. Třída, většina studentek s rukama na ústech, tonula v tichu, jako na povel. Jen upřela pohled na hodiny na zadní stěně a promluvila hlubokým hlasem plným zášti.

„Držte už, sakra, hubu.“

V 8.40 ráno.

Respekt!

„Už mě nikdy, říkám NIKDY, nenuťte mluvit hrubě,“ pronesla k třiceti párům očí, které na ni hleděly v posvátné hrůze.
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„Kate, mohla bych si, prosím, zatelefonovat?“ ptala se Polly.

„Samozřejmě,“ odvětila Kate, kterou vyvedly z rovnováhy Pollyiny kalně zelené oči, suchou špagetou si založila stránku rozečtené knihy a diskrétně vyšla z kuchyně, jako by právě něco podobného měla v úmyslu.

„Haló!“

„To je Dom?“

„Ahoj, Polly – jak se máš?  Jak to jde? Co jsem ti říkal! Vydrž. Maxi?

Maxi!  Rychle! Předám. Dávejte na sebe pozor, slečno Fentonová – Američani jsou někdy pěkní kanci. Maxi? Maxi!  Zrovna teď se musí koupat, Polly. Věřila bys tomu? Zavolej tak za pět minut, jo?“

„Dobře.“

„Haló!“

„Meg?“

„Polly?“

Obě ženy na sebe chvíli nesmyslně pokřikovaly do telefonu.

„Max se koupe.“

„Takže se musíš spokojit se mnou – to je úžasné!“

„Drahá slečno Reillyová,“ konejšila ji Polly, věděla, že tím Megan nemyslela nic zlého, „mám za sebou právě první pracovní den. Teď jsem se teprve dostala k telefonu. Nemůžu se vykecávat – jen než se Max usuší.“

„Jak se máš? Líbí se ti tam?“ vyptávala se Megan, našla si mezitím Polly na školní fotografii a držela na ní prst. „Je to neskutečné? Už jsi potkala Toma Cruise?“

„Ano,“ zareagovala Polly, „a ne.“

„Nebo někoho, kdo působí tak nepřístupně jako on? Nebo alespoň Brada Pitta?“

„Ne,“ řekla Polly, „a ne. Ale je mi líto, tak daleko jsem se nedostala.

Takoví tu snad jsou, ale úplně mě dostal časový posun. Ale tohle místo, Meg, to je nádhera. Děti tu mají spoustu prostoru, ve třídě i venku.

Hádej, kolik jich mám ve třídě?“

„To neuhodnu! Prozraď mi to!“

„Ne víc než dvanáct.“

„Jé…“

„A všechny jsou vzorně vychované. Dokonce je ve třídě před hodinou ticho!“ 

„Kristapána. Teď už se nedivím, že z toho byla ta Carterová v šoku.“

„Všechno v normálu?“

„Pokud považuješ vyšší čtvrtou za normální.“

„Už mi radši nic neříkej. Co bylo dneska k obědu?“

„K obědu? Pirohy s nějakou míchanicí, nebo spíš taková šlichta s míchanicí. A taková růžová hmota, tvrdá jako podešev, která se tvářila jako pudink.“

„A víš co jsem měla já? Zeptej se mě!“

„Ptám se, slečno Fentonová, co jste měla k obědu?“

„Měla jsem salát Caesar s výběrem studených plátků masa a k tomu ještě teplé rohlíčky.“

„Přestaň, nech toho – to přece není možné.“

„No dobře, taky jsem si mohla dát zeleninové burritos, když ti to udělá dobře.“

„Tak to teda ne.“

„Tak to zkusím jinak, kuřecí papardelle s estragonovou pěnou.

Federální vláda na tohle jídlo přispívá, protože se zaměřila na omezení obezity a hlídá obsah proteinů v potravě.“

„Už pláču.“

„A to ještě není všechno, Meg. Můžu si tu vybrat ze čtyř druhů kávy, stejný výběr mají i v čajích. A do toho nepočítám nápoje bez kofeinu a teinu! Všechno čerstvě připravené, to musím připomenout, a zadarmo. Žádné plastikové kelímky z automatů. A představ si, máme tu všude i ty skvělé vířiče na čerstvý džus. Celý den.“

„Jako kdybych tam byla!“

„Ale nejsi,“ poznamenala Polly tiše, „nejsi tu –  jsi daleko, za mořem a ještě dál, strašně daleko. Měla bych končit, Max už určitě čeká. Budeš mi psát?“

„Už jsem ti napsala. O polední přestávce jsem byla s dopisem na poště,“ Megan se odmlčela a potom pokračovala beznadějně, „když jsem si šla do obchodu pro čokoládovou náhražku za ten příšerný oběd.“

„Polly? Polly? Jsi to ty? Jsi tam?“

Ještě chvíli mluv. Chci tě poslouchat. 

„Polly?“

„Maxi!“

Drželi v rukou sluchátko, oči přivřené, srdce jim bilo na poplach. I přes velkou vzdálenost k nim doléhal dech toho druhého. Nádhera.

„Teprv teď jsem se dostala k telefonu,“ vysvětlovala Polly, „všechno jsem měla do minuty zorganizované.“

„Já vím,“ konejšil ji Max, „dovedu si to představit. A jaké to tam je?

Myslím školu, a kde vlastně bydlíš?“

„Nádherné – všude a všechno. Všichni jsou tak přátelští a vstřícní.

Škola je skvělá a děti, to se nedá ani popsat – jen doufám, že se z toho snu neprobudím. Právě jsem všechno probrala s Megan, takže ti to může tlumočit, jestli budeš chtít. A co Buster?“

„V pořádku, mám dojem – že se ke mně nedonesla žádná stížnost.“

„Zavoláš tu Jen Carterovou, aby ses ujistil, že je všechno v bytě v pořádku?“

„Jasně. Mohla bys mi dát svoje číslo? Dík.“

„Bože, připadáš mi tak blízko, to je hrůza.“

„Más na sobě pyžamo, Polly?“

„Ne, blázínku, tady je teprv šest hodin. Mám na sobě vlastně dost slavnostní šaty, protože mě pozvali na něco, čemu tu říkají oficiální večeře.“

„Jaké kalhotky sis vzala?“

„Vydrž – já se podívám. Ty s modrými růžemi.“

„Já se snad zblázním.“

„Miláčku.“

„Strašně mi chybíš, Polly.“

Můj bože, tohle na mě ještě nedolehlo, Maxi, protože jsem na to neměla vůbec čas. Jsem asi hrozná. 

„Polly? Jsi tam? Říkal jsem, jak se mi po tobě stýská.“

„Vážně?“ zeptala se sladce.

„Ano,“ odvětil Max něžně, nezaregistroval, že se Polly na okamžik odmlčela.

„Ty moje zlato, ani sis nevšiml, že jsem ti neřekla to samé, viď?“

„Vlastně ani ne, vychrlilas na mě už tolik slov. Máš ještě ten prstýnek?“

„Maximiliane, mohla bych snad někam zašantročit něco tak vzácného?“

Musím ho vyndat ze zadní kapsy u džínsů a uložit ho na bezpečné místo. 

„Už bys měla radši jít, Polly. Neměla bys tak využívat své hostitele.“

„Dobře. Zavoláš mi brzy? Třeba v sobotu?“

„Jasně. Dobrou noc.“

„Dobrou.“

Polly se vydala pomalu do svého pokoje. Našla džínsy a prohledala zadní kapsy. A potom přední. Klekla si a podrobila pečlivé prohlídce místo okolo židle, přes niž džínsy přehodila. Nahlédla i pod postel. A do odpadkového koše. Pak prohlédla i kapsy jiných džínsů. I kapsy u bundy. Nahlédla pod noční stolek. Šla do koupelny a prozkoumala obsah toaletní taštičky. Vrátila se do ložnice, okusovala si nehty, zahryzla se do rtů. Vrhla se na postel, čímž zdusila výkřik. Zabořila tvář do polštářů a rozvzlykala se. Ztratila ho, zakousla se do polštáře. Sama sebe proklínala, hodila do postele pěstí. Proklínala pratetu Claru.

Častovala se nadávkami. Dokud se nevyčerpala. Nakonec si sedla se zkříženýma nohama na postel, vysmrkala se a energicky si protřela napuchlé oči.

Nemohla jsem ho ztratit! 

Už to tak vypadá.

Ještě jsem neřekla ano, neřekla jsem, že souhlasím. 

Asi to tak bude.

Max, který je pro mě středem vesmíru, mi nabízí životní jistotu, zabezpečil by i mou rodinu. A já, pitomec, jsem jeho nabídku ani nepřijala. Nemůžu nikomu říct, že jsem zasnoubená, pokud jsem nevyslovila formální souhlas. Nemůžu to nikomu tvrdit, když nemám žádný prstýnek. Jako důkaz. A ani Maxovi nemůžu říct, že si ho vezmu, protože bych mu musela přiznat, že jsem jeho prstýnek ztratila. 

Ani jsi to ještě neřekla Megan, viď? Nechápu proč. Teď už nemáš čas nad tím dumat. Opláchni si obličej a pospěš si na tu oficiální večeři.

„Jennifer Carterová.“

„Aha, hm, dobrý den, jmenuji se Max Fyfield – jsem, no, Pollyin…“

„No jasně! Ahoj, Maxi, to jsi hodný, že voláš.“

„Jen jsem si myslel, že bych ti mohl zavolat, jestli ses už zabydlela. V

bytě je všechno v pořádku?“

„Bezvadný, dík. Ta tvá Polly mi všude nechala instruktážní lístečky.

Připadá mi, jako kdybych ji už znala.“

„A Buster? Je v pořádku? Neutiskuje tě? Jen na něj křikni, kdyby si to zkusil – ale kdyby ti odpověděl, nevšímej si toho.“

„Buster je k sežrání. Právě mi sedí na klíně.“

„Super. Polly bude mít radost. Už ses setkala s Megan Reillyovou?“

„Jasně, provedla mě po škole, je to zlatíčko.“

Bože, ta její terminologie musela Megan pěkně znechutit! 

„To je skvělé. A co škola? Ty holky dokážou být nesnesitelné.

Obávám se, že na nich plýtváme duševním potenciálem i penězi.“

„Mám dojem,“ poznamenala Jen, „že si budeme rozumět.“

„Dobře, dobře,“ zakoktal se Max, „tak, jen jsem se chtěl přesvědčit, že je všechno v cajku.“

„Co to znamená? V cajku?“ 

„Aha! No, jsem rád, že už ses podle všeho zabydlela. Kdybys cokoli potřebovala, zavolej.“

„Jasně, děkuju moc, Maxi.“

„Tak se měj.“

„Ty taky.“

Jen zvedla Bustera, takže teď jí stál na klíně na zadních tlapkách.

„Jediné, co potřebuju,“ řekla mu, „abych byla úplně v pohodě, je Chip Jonson.“
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Kdyby v Hubbardtonu byla místo Polly Fentonové Megan Reillyová, bleskově by vyměnila deset Tomů Cruisů a navrch i zálusk na Dominika Fyfielda za nepatrnou šanci u Chipa Jonsona. Ale pro Megan, která sedí v Londýně ve sborovně a do ucha jí hučí Jen o tom, jak úžasný je její kluk Chip, neznamená tento muž víc než jméno. A podle všeho bude stejně připitomělý.

Polly se s ním ještě nesetkala, protože když už má trenér atletiky důvod opustit tělocvičný komplex, namíří si to rovnou přes hřiště k hlavní školní budově. Polly ani po čtyřech dnech nedovedla přesně určit, kde je tělocvična nebo divadelní budova, a zatím ani necítila potřebu se po nich pídit. Setkávala se se svými mladšími i staršími studenty a začala do jejich duší zasévat svou nakažlivou lásku k literatuře a jazyku. Nepotřebovala volat na pomoc Jacksona Thomase, i když na to čekal. Doufal, že v neděli při stavbě domu sehraje roli jejího ochránce (a tím si ji dokonale podmaní). Budou stavět dům pro Jojo Baxterovou, učitelku žurnalistiky a hokejovou trenérku. Všichni jsou zvaní. I Polly. Už se moc těší.

„To postaví celý dům? Za den?“ ptala se nevěřícně své hostitelky.

„Jo,“ potvrdila Kate, jako kdyby na tom nebylo nic divného. „Já budu péct koláčky. Nechtěla bys mi pomoct?“

„Jasně,“ souhlasila Polly. „Pečení mi docela jde.“

„O tom nepochybuju,“ souhlasila s ní.

Bylo to poprvé od cesty z Bostonu, kdy spolu byly delší dobu samy.

Oficiální večeře, školní porada a činnost Kate v místním klubu flamenca, to všechno jim zabíralo spoustu času a zároveň je od sebe vzdalovalo. Jen letmé zamávání přes nádvoří školy, krátká výměna názorů u salátového baru v poledne, vzkaz od Kate připevněný magnetem s hlavou Mickey Mouse na lednici, nabízela v něm Polly neomezenou možnost využití jejího kola, to samo o sobě svědčilo o jejich vzrůstající náklonnosti. Teď spolu pekly koláčky. S jablky.

Třešněmi. Borůvkami. Povedly se jim.

Tohle je Vermont, ne Derbyshire. Uvidět Řím – a tak dále. 

„Vyprávěj mi o svém domově, Polly, nakresli mi, jak to tam u tebe vypadá.“

„Domov,“ vysvětlovala Polly, vzala Kate za slovo a začala do mouky črtat neumělý plánek. „Je to malý pronajatý byt s patiem a bláznivými sousedy v listnatém Belsize Parku. Pro tvou informaci, to je v severním Londýně.“

„To je nádherné,“ rozplývala se Kate.

„Ani moc ne,“ připustila Polly.

„A jsou opravdu blázniví?“ vyptávala se Kate, oči jí slzely smíchy.

„Úplní cvoci,“ ujišťovala ji Polly.

„Cvoci!“ Kate se dusila smíchy, to slovo ji přímo uchvátilo.

Na okamžik se věnovaly v tichosti koláčkům.

„Domov,“ začala Polly znovu, „ten pro mě zosobňuje tlustý kocour Buster a můj miláček Max.“

„Hm, hm,“ zabručela Kate, výborný způsob jak vymámit další podrobnosti.

„Tak je to,“ řekla Polly tiše, „oba už je mám pět let. Vlastně –“

začala, ale tichý hlas ji varoval.

Nemůžeš jí to říct. Nemáš pro to důkaz, nezapomeň. 

(A navíc, Polly, ještě jsi snad všechno nevyřešila s Maxem, ne?) „Hm, hm,“ opakovala Kate, když slepovala vršky koláčků, „to musí být dost tvrdé. Asi se ti po obou musí stýskat.“

S pocitem určitého provinění, který maskovala chvatným přitakáním si Polly uvědomila, že měla zatím pořád tolik práce, že jí na nějaké stýskání ani nezbyl čas. „Říkal, že zavolá v sobotu. To je zítra.“

Jen doufám, že zavolá dřív, než začne večírek Blues Brothers ve Finninganu (Finningan je ubytovna pro starší žáky. Všichni jsou zváni.) Jsem v jednom kole, vždyť vidíš. Budu mít dozor s Charlesem a Lomou – ona je bezvadná, seznámily jsme se dnes při obědě. Vyučuje drama a zpěv. Myslím, že můžeme být tak stejní staré. 

„A co Max dělá?“ vyptávala se Kate s nelíčeným zájmem.

Polly se usmála. „Líbil by se ti,“ řekla, „má smysl pro umění, talent.

Oficiálně pracuje jako grafik na volné noze, jenže on si říká nezávislý projektant.“

Kate souhlasně kývla. „Musí být mimořádný. Nemám pravdu?“

„Naprosto,“ souhlasila Polly nadšeně. „On je,“ pokračovala.

„Vlastně –“

Ne. 

Ještě ne. 

Kate zadržela další povzbuzující hm, které se jí dralo na jazyk. Polly najednou vypadala ztracená a opuštěná, takže jí radši podala sklenici s borůvkami a změnila téma.

Sobota. Pro Polly skončilo vyučování ve dvě hodiny, ale připojila se k ostatním učitelům a studentům, kteří měli volno, koupili si hot dogy a sledovali fotbalový zápas starších žáků. Vůbec jí nebylo jasné, co tihle svalnatí mohutní kluci s obrovskými vycpávkami provádějí, ale připadalo jí, že jsou pořád na jedné hromadě, víc než při opravdovém ragby, a že nad svižnou prací nohou vítězí tvrdé zákroky. Ale přehozy byly nádherně svižné a téměř elegantní, takže hra skýtala pěknou podívanou. Ještě víc ji upoutala, když jí Kate s kečupem na bradě během minuty vysvětlila pravidla. K Jacksonově radosti už Polly za chvíli fandila s nimi.

„Taky by mohla  víc křičet,“ utrousil koutkem úst a dodal: „Nic by jí to neudělalo.“

Polly se vrátila domů sama, nechala si ujít občerstvení po zápase a dodatečný rozbor taktiky, aby mohla hlídat telefon a sáhnout po něm, hned jak zazvoní.

Řeknu ano, chápeš. Přijmu jeho nabídku. A pak už o tom budu moct vyprávět každému. 

Dům až do chvíle, kdy hodinu po ní dorazili Kate, Charles a Bogey, zůstával tichý. Kate si vyčkávavě prohlížela Pollyin obličej, ale ta zavrtěla hlavou a s narychlo zburcovanou nenuceností se nabídla, že pro všechny uvaří čaj. Když odstoupila od telefonu, okamžitě zazvonil, snažila se po něm neskočit, ale nepodařilo se jí to. Byl to Clinton a chtěl mluvit s Kate. Polly se pokoušela skrýt zklamání. Nepovedlo se jí to.

Je půl sedmé. To znamená půl jedenácté doma. Tak kde je? 

Poté, co Polly nalila do čaje místo mléka klikvový džus, nabídla jí Kate velice laskavě, jestli nechce zatelefonovat ona a tím ho  tak trochu zahanbit.

„Nemám ve zvyku posilovat muži sebevědomí, i když by se při tom musel cítit zahanbený,“ pronesla afektovaně jako Mae Westová.

„Obvykle reagují přemrštěně! To si dám radši sprchu.“

Bylo sedm hodin. Večírek s Blues Brothers ve Finniganu měl začít za půl hodiny. V Anglii už byla půlnoc.

Vlastně už minuta po půlnoci. Už je zítra. Max tedy říkal, že mi bude volat včera. 

V Anglii se do telefonu ozval cizí mužský hlas se skotským přízvukem. Polly se domnívala, že se dovolala špatně, a proto zavěsila a vytočila číslo znovu, jednotlivé číslice si nahlas předříkávala. A zase ten samý hlas. Proboha, doufám, že je všechno v pořádku. 

„Ehm, haló, je tam Max? Max Fyfield.“ Do hovoru se někdo pletl.

Několikrát klepla do sluchátka. Nebyla to žádná porucha, jen hluk v pozadí. Tlumená hudba. Spousta hlasů.

„Haló!“ křičel Skot.

„Max Fyfield?“ naléhala Polly, snažila se nekřičet. Ozval se zvuk, jako kdyby někdo položil sluchátko. „Haló?“ nevzdávala se. „Haló?

Maxi?“

Klap.

Sluchátko definitivně oněmělo.

Zavolala znovu, byla sklíčená a už docela naštvaná. Kdo byl ten chlap? Kdo to, sakra, mohl být! „Haló?“

„Díky bohu,“ řekla Polly s očima v sloup. „Dome, to jsem já. Je tam Max?“

„Haló? Aha, Polly! Ahoj! Vydrž. Maxi!  Vydrž,“ nabádal ji Dom, vzdálil se s nicneříkajícím klapáním, snad aby našel svého bratra.

„Polly?“

„Maxi – haló, já jen. Říkal jsi, že –“ Najednou měla pocit, že se rozpláče. Nebuď přece tak pitomá.  Proč se ti chce brečet?

Já nevím. Já tu nechci být. Jsem vyděšená. Všechno mi to připadá tak křehké. 

„Promiň,“ zajíkal se Max. „Proboha, promiň mi to. Já, hm, no dobře, zapomněl jsem. Hele, vyhoď ty Osmondy! I Slady. Kool a Gang tam můžeš nechat. Polly? Jsi tam – chtěl jsem ti zavolat dřív, ale Dominik mě nutil vítat návštěvy a otvírat víno. Dome! Dome!  To chilli – na kávovém stolku. Sakra, to bylo o fous!“

„Maxi,“ řekla Polly a pokoušela se ovládnout roztřesený hlas, „co je? Co se tam děje?“

Připadám si tak sama. A bojím se. 

Čeho?

„Dom si pozval pár přátel,“ vysvětloval Max, jako by se nic nestalo.

No jasně. 

„Někoho, koho znám?“

A co je na tom špatného? Proč mě to tak rozhodilo? 

„No, myslím, že ne.“

„Meg?“

Slyším tam ženský smích. Zakryl mluvítko rukou. Proč? Proč to udělal? 

Meg?“ opakovala Polly, rozhlížela se po kuchyni, hleděla na obrázky lidí na lednici, uvědomila si, že je tu v podstatě sama mezi cizinci. Sama.

Jsem tu sama, opuštěná. Jen jsem si namlouvala, že mezi ně proniknu, že se stanu součástí jejich světa, jejich rodiny. 

„Megan tu byla už dřív, ale musela odejít, smluvila si schůzku s Jen Carterovou.“

Už si našli náhradu. To je teda rychlost. 

„Maxi – proč jsi mi nezavolal?“ Polly vědomě zakňourala jako dítě.

„Jak jsi mi slíbil?“

„Mrzí mě to, Knoflíčku,“ řekl, měl vzdálený hlas (celý jí připadal vzdálený), „zapomněl jsem, měl jsem moc práce.“

Ne! 

Ale ano, Polly, kdo byl přece tak přetížený, že si na něj skoro ani nevzpomenul, ani se mu po něm nestýskalo? Myslíš si snad, že se život v Londýně zastaví, dokud se nevrátíš?

„Polly?“

„Ano,“ ozvala se slabým hláskem, „jsem tu.“

„Už bych měl jít, asi teď zrovna není nejvhodnější doba na dohadování, nezdá se ti? Na koberci je chilli a Dominik se snad zbláznil. Proboha, on je na balkoně. Předvádí tam operu. Už musím běžet – brzy ti zavolám, slibuju. Jo?“

„Jo.“

Co na to mohla jiného říct?

„Miluju tě,“ cukroval Max.

Neříkej to. 

„Jo,“ řekla a zevnitř se hryzala do tváře. Položila sluchátko a bezmyšlenkovitě hleděla do rozesmátých tváří na lednici.

„Jsi v pořádku?“ ptala se Kate, která už porozuměla důvodu temného zbarvení Pollyiných očí.

„Jo, ano,“ odvětila Polly trochu víc skřehotavým hlasem, než by si Přála, „naprosto.“

Kate nabídla Polly rajče velikosti třešně. Rozkousala ho a trhla sebou, protože jeho šťáva jí stáhla dásně i čelisti. Polkla. Šlo to těžko.

„Všechno v pořádku?“ ptala se Kate.

„Víš,“ odpověděla Polly, „mám dojem, že se na to asi vykašlu.

Posun času, vždyť to znáš. A ta stavba domu zítra – to bude síla, co?“

„No,“ upozornila ji Kate, „já si nemyslím, že by ses na to mohla vykašlat. Máš službu, Polly. Je to tvoje práce. Za to tě platí. Kvůli tomu jsi tady.“

Kate jí neřekla, že by nebyl problém najít učitelku, která by ji zastoupila. Neřekla jí to, protože nechtěla, aby tam Polly nešla. Cítila, že by Polly neměla zůstávat sama. Ne první sobotní noc v Americe. Moc tu dívku neznala, určitě ne důkladně. Ale bylo jí jasné, že samota pro Polly Fentonovou znamená prokletí. Kate o ni měla starost.

Takže se slečna Fentonová musela smířit s myšlenkou, že zůstane dnešní večer učitelkou. Ten film dobře znala, na univerzitě na něm byla mockrát, a věděla, kde skočit do řeči a kde zazpívat. Ale i přestože to dělala při každé příležitosti a sklízela za to od studentů slova uznání, nešlo jí to od srdce a neměla z toho žádnou radost. Mohla by si popovídat s Lornou. Opravdu by mohla. Pořádně si promluvit. Určitě by se jí to líbilo a Lorně také. Ale nic z toho nebylo, protože tam byl hrozný hluk. A měla službu.

Co je to, Polly? Co přesně tě tak naštvalo?

Všechno mi to připadá tak vzdálené, že si najednou nejsem ničím jistá. 

Jak to myslíš?

Je to pro mě tak nové. Nejsem zvyklá být bez něho. Málokdy jsme podnikali něco samostatně. „Kocour není doma –“ 

A co takhle „vzdálenost zvyšuje touhu“?

To spíš „sejde z očí, sejde z mysli“. Alespoň mi to tak připadá. Já nevím, víš, teď se cítím – stísněně. Všechno to přišlo najednou. Doufala jsem, předpokládala, že už to musí být v pohodě. Po pěti letech snadno sklouzneš do pohodlného stereotypu. Nebo je to spíš sebeuspokojení? Neřeknu „ano“. Ještě ne. 

Přesilová hra?

Záchranná síť. 

Když se Polly pokoušela usnout, donutila se představit si Maxe v těch nejnemožnějších situacích. Max opilý. Max sťatý do bezvědomí.

Max, který si bez ní skvěle užívá. Max někoho objímá, je to vysoká blondýna. Max po Polly ani nevzdechne.

Tohle sama sobě ještě nikdy neprovedla.

Nikdy takhle Maxe neviděla.

Co to provádíš, Fentonová? Tohle není Max – v žádném případě.

Neděle přinesla kouzelné ráno, až se tajil dech. Polly se nakonec dobře vyspala a svým včerejším děsům už se jenom smála: vesele se zašklebila do slunečního svitu. Rosa pokryla trávník vlhkým polibkem a jeden nebo dva lístky, které zbyly na javorech, se karmínově třepetaly Polly na pozdrav. Nová Anglie. Vermont. Nádhera. Výměna Starého za Nové. 

„Jen počkej,“ říká Kate a do rukou jí dává šálek bylinkového čaje, „Ještě čtyři neděle a uvidíš!“ Usrkávaly čaj a vyhlížely z okna. „Všechno v pořádku?“ vyzvídá Kate.

„Nebudu potřebovat kladivo?“ ptá se Polly. Kate se rozesměje a na okamžik ji upřímně sevře v náručí.

„Nic takového!“ ujišťovala ji, „to patří do rukou chlapům. Víš, tam nepoužijí jediný hřebík nebo šroubek, jen dubové kolíky.“

Jak by to mohla Polly vědět? Ještě nikdy se neúčastnila stavby domu.

Může být vůně ohlušující? Technicky vzato pravděpodobně ne, mluvnicky by to bylo také sporné. Ale když Polly s Kate dorazily na místo, zdálo se jí tohle slovo nejpřiléhavější.

Vůně borovic je ohlušující.

Vážně, je ohlušující a dokonalá. 

Tu borovici, kterou vůbec není vidět, můžete cítit, pokáceli ji a brzy z ní postaví dům.

Od rozcestí po pravé straně na konci Hlavní ulice vede doprava dobře udržovaná úzká venkovská cesta. Pokračuje širokým obloukem nahoru do kopce, přes spodničky až k vlastní sukni hory Hubbardton.

Ne že by John Hubbardton byl nějaký sukničkář, to v žádném případě ne, není to nic víc než cena, kterou musel zaplatit za to, že na jeho počest byla přejmenována hora, jíž se původně říkalo Sestra. Po půlmíli cesty odbočuje škvárová pěšina a právě tady jsme dohonili Polly a Kate.

Kate jí vypráví o Jojo Baxterové, ale Polly ji sotva vnímá, opájí se vůní borovic. Zavírá oči a zhluboka dýchá. Je to tak opojné. Při chůzi klopýtá. Kate ji pro jistotu podpírá.

„Jsou to mé princezničky pekařky?“

„Ahoj, Jojo!“ zvolá Kate a naloží všechny koláčky do Pollyiných už tak dost obtěžkaných rukou, aby mohla obejmout Jojo. „Jak to jde?“

„Dobře, dobře. Ty musíš být Polly. Vítám tě, já jsem Jojo. Umírám hlady, a to jsme sotva začali. Zachraňte mě, borůvky, třešně a  jablka? Vy nejste jen koláčkové princezny, vy jste královny!“ 

Jojo padla Polly okamžitě do oka, ostatně nebylo to tak těžké, protože byly stejně vysoké.

Všude byli lidé a borovice. Než Polly položila koláčky na jeden ze tří stolků, umístěných ve zdánlivě nestabilní kůlně na okraji mýtiny, připadalo jí, že se počet lidí na Jojině pozemku zdvojnásobil. Místo pro stavbu domu už bylo připraveno – rozlehlá obdélníková základová deska, po ní pobíhaly děti, ženy se po ní procházely, představovaly si kuchyň a ložnici, muži ji přeměřovali pásmem, kontrolovali vodováhou a pro jistotu ještě pouhým okem. Byly tu tři obrovské dřevěné rámy ve tvaru písmene A, jeden ležel na základové desce, zbývající dva na obou jejích koncích. Vedle se tyčily do výšky šesti stop pečlivě vyrovnané hranice borového dřeva nejrůznějších tvarů. Na jednom prknu byl připíchnutý list bílého papíru, na němž bylo sepsáno deset bodů, jak postavit dům. Podle nich to nebylo o nic těžší než upéct jablkový závin.

Tak tohle je Amerika,  pomyslela si Polly, odvážila se popojít blíž k desce a přitom citlivě vnímala všechno, co ji obklopovalo, nejen borovice a fakt, že je skupina lidí schopna postavit pro svého přítele dům během jednoho dne. 

Ne, kromě koláčků, perníčků, cizího přízvuku a kouzelné scenerie zosobňuje určité Ameriku i obrovský smysl pro soudržnost. 

Neviděla už tohle všechno ve filmu? S Harrisonem Fordem? 

Mohli by se se stavbou domu také docela dobře předvádět před anglickou turistkou. Ale i když Polly nikdo přímo neignoroval, ani na ni necivěl, nedočkala se žádného zvláštního uvítání. Bylo jí to tak příjemnější. Ona nebyla turistka a neseděla v kině. Ti lidé jí dovolili, aby si mezi nimi vydobyla své místo. To jí vyhovovalo.

Celá Amerika je tady, zdravé děti, starostlivé ženy, muži, kteří jsou mezi sebou jedna ruka, dětská schovávačka v koruně stromů s americkou vlajkou. Naslouchám slovním obratům, které by mě jindy doháněly k šílenství, do nosu se mi dere vůně, evokující dopoledne v pionýrské osadě. Pekla jsem koláčky. Nasávám vůni borovic. 

Jsem součástí všeho toho tady. Patřím sem. 

První rám ve tvaru A byl postaven, vytažen a s menšími zmatky konečně usazen na svém místě.

„Drž ho tam, Ede!“

„Pomalu! Pomalu!“

„Jde nahoru. Už je nahoře.“

„A jedem dál, chlapi!“

Děti si teď hrály na stromech a proháněly se u potoka, ženy si povídaly obdivovaly práci mužů a staraly se, aby v žádné sklenici nechyběl ovocný džus. Všichni stavitelé byli dobrovolníci – Clinton s Jacksonem a pár dalších učitelů z Hubbardtonu. Byli tam také Jojini přátelé a rodina, která se sem harcovala přes celé Státy, někdo dokonce až z Kanady, všichni chtěli pomoci. Byli tam i Jude a Ed, bratranci s vizáží zálesáků, jejichž citlivé a zdvořilé chování bylo v naprostém rozporu s jejich mohutnými šíjemi a rozcuchanými vlasy, mozolnatýma, silnýma rukama a vypracovanými stehny. Vedle nich diskutuje dvojice starších mužů (každý jiný by v takové kostkované košili a obnošených džínsách vypadal přinejmenším divně) o e-mailu a softwaru, rozhazují přitom rukama, jako kdyby se chtěli prát. Rozjívený puberťák srovnal olovnici a vítězoslavně vykřikuje, Clinton s Jacksonem zatím rychle pokračují, aby zajistili správné napětí mezi vzpěrami. Menší skupinka mužů si navlékla kovové pásy, vypadají, jako by si na ně chtěli zavěsit pouzdro s pistolí, vytáhnou kladiva rychlostí, na kterou by mohl být pyšný i John Wayne, nebo kmitají nářadím s vervou rokenrolového bubeníka. Každý má něco na práci, každý ví, kde je jeho místo. Na celou operaci dohlíží malý, šlachovitý muž, architekt a zároveň jediný placený člen týmu, má bradku, ale knír mu kupodivu chybí, pobíhá čiperně okolo nosné konstrukce, hýří chválou, radami a instrukcemi, a to všechno tichým hlasem. Všechny tři rámy ve tvaru A už jsou na svém místě, čtvrtý bod seznamu je splněn.

Každá vzpěra, trám i fošna zapadly do zářezu, klenáku nebo svěráku v sousední fošně, vzpěře nebo trámu. Do děr ve dřevě zapadly dubové kolíky, které měly jistit spoj. Jako skládačka, ovšem ve velikosti domu.

Úbočí kopce oživlo štěbetáním, smíchem a klepáním na dřevo.

Přicházejí dva tesaři, otec se synem: Bob a Mikey McCabeovi. Polly má v jedné ruce koblihu a ve druhé malý odřezek dřeva, pohlédne směrem k oběma mužům, nejdřív ji upoutá Mikey. Vysoký a pružný, s dlouhými tmavými vlasy. Má úchvatná předloktí, silné, svalnaté nohy. Jeho obličej je tak pěkný, že by to mělo snad být zákonem zakázané.

Polly se zakousla do dřeva, moc tvrdé, pomyslela si v duchu, anglické koblihy jsou mnohem jemnější a chutnější a kdo je, proboha, ten krásný chlap, co si navíc svlékl i tričko!

Byla úplně vyvedená z míry. Vlastní oči neměla pod kontrolou, těkaly pořád okolo té výstavní postavy. Srdce jí bilo na poplach. Byla vyděšená a zároveň se jí pozvedla nálada.

Ale já se přece na normálního chlapa podruhé nepodívám. 

Na normálního?

Myslím tím na chlapa v běžném životě. To jen na Maxe. V posledních pěti letech. Mimo filmové hvězdy – ty ovšem nepočítám. 

Upustila koblihu na zem, jako kdyby to byl odřezek borového dřeva, a odřezek, celý okousaný, odložila na talíř s koblihami.

Polly Fentonová se dvakrát nedívá. Ale já z něj nemůžu spustit oči. 

„Není to nádherný?“ křičela Jojo vedle ní.

„Prima primisimo,“ souhlasila Polly uvolněně. Docela se jí ulevilo, že se může odpoutat od zjevně pro ni nebezpečné zóny, napůl však litovala, že jí bujný porost brání ve výhledu na Mikeyho McCabea.

„Nevidím na něj,“ stěžovala si tiše velkému kastrolu, když si sedala na bobek.

„A zrovna teď!“ poznamenala spiklenecky Kate, ale koutkem úst se usmívala. „Sešel z očí. Nadobro.“

„Myslela jsem,“ mumlala Polly najednou stísněně, nedostávalo se jí slov, „myslela jsem – ale nic. Vůbec nic.“

Kate sklonila hlavu a odcházela s přátelským a také vědoucím úsměvem. A možná i s něčím navíc.

Sešel z očí,  huhňala si Polly pro sebe.

Max jí sešel i z mysli.

Naprosto ji pohltila úžasná přítomnost.
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„Ahoj,“ pozdravil ji s milým úsměvem, když si k ní o polední přestávce proklestil cestu, „já jsem Mikey.“

Upřímný, samozřejmý stisk ruky.

Pohlédla mu na krk. Ohryzek. Ramena. Hrudník.

Nech toho.

„Ahoj,“ odvětila, „já jsem Polly.“ Zoufale se snažila působit rezervovaně a přezíravě. To se jí nepodařilo.

Jen žádné úsměvy. 

Ani to jí nevyšlo.

Nečervenám se? 

„Z Anglie, viď?“

Jo, ze staré dobré Anglie,“ Polly pečlivě artikulovala. Kývl a zasmál se, odhalil sněhobílé zuby za karmínově rudými rty. Namáhavá práce jeho zevnějšku spíš prospěla, vlhké a zcuchané vlasy si narychlo sepnul do culíku, tělo se mu pod nánosem potu a pilin sotva znatelně lesklo, uslzené oči jako by ještě víc ztmavly. Polly se pokoušela na něj necivět a úpěnlivě doufala, že se jí moc nerozšířily zornice. Jestli ano (a taky že tomu tak bylo), byl natolik slušný, že na to nijak nezareagoval.

Do čtyř hodin dům stál. Střecha byla pokrytá, neprošla by jí ani kapka vody. Příčky ještě chyběly, protože Jojo už nejspíš nestačily peníze. Ale i teď, když mohli obdivovat jen jeho kostru, působil ohromně. Bylo nade všechny pochybnosti jasné, jak skvělý domov poskytne svým obyvatelům, na jednom z nejhezčích míst Hubbardtonu, tyčící se nad shlukem domků ve městě, ale přitom Jojo stačilo jen dvacet minut, aby došla do školy.

Když byla práce hotová, malý architekt sklidil potlesk, následovala vlna pochvalných poznámek a upřímných objetí. Muži pak seskákali z kostry stavby a odstoupili, aby si ji také prohlédli, uznale pokyvovali a gratulovali si navzájem. Dojedli oběd a podnikli další nájezd na hromadu koláčků, potom odběhli k pickupům a vrátili se s houslemi.

Vyhrávali až do soumraku. Polly napočítala sedm houslí. Vzplály dva ohně. Seděla s Kate u menšího. Mikey McCabe hrál na housle u druhého, tančil, kroutil se, točil se dokola a dupal. Měl na sobě džínsy.

Ale Polly si dobře pamatovala na jeho nohy. Vážně z něj nemohla spustit oči. Byl úžasný.

Polly toho k večeři moc nesnědla, protože byla ještě pořád plná od oběda. Přičinlivě umyla nádobí a uvařila čaj pro Kate, Clintona a Charlese.

„Trochu mě bolí hlava,“ poznamenala, přitiskla si hřbet ruky na čelo, aby jí nebylo vidět do očí, když řekla: „asi bych se měla jít projít.“

„Nechceš počkat, až si vypiju čaj?“ nabízela se Kate.

„Myslím, že bych měla jít hned, jestli ti to ovšem nevadí,“

vysvětlovala Polly zdvořile, „musím to zarazit hned na začátku.“

Bolehlav? Procházka? Ale Polly už rozhodně brázdí Hlavní ulici, pak zabočí doprava a potom ještě jednou. Proběhne spodničkou a vyšplhá se až na sukně Hubbardtonu.

Měsíc nesvítí. To nevadí.

Musím to zarazit hned na začátku. 

Zaboč doprava.

Dům, v nočním světle žlutorůžový, pořád omamně voněl. „Ahoj!

Tak jsi přece přišla.“

„Mikey.“

„Přišlas.“

„Tohle nemůžu udělat.“

„Jsi tady.“

Mikey se opřel o stěnu. Polly se vyšplhala na podezdívku a kráčela k němu. Měl na sobě pořád džínsy a ještě si oblékl vlněnou bundu, která ho měla chránit před chladem zářijové noci. Úplně ji ochromil.

Nemohla se ani pohnout. I kdyby chtěla.

„Já,“ řekla Polly, když se Mikey narovnal a vydal se k ní, „to nemůžu udělat.“

„Co nemůžeš udělat?“ zeptal se jemně, rty měl pootevřené a vlhké.

„Třeba tohle?“ ptal se, když se jí probíral vlasy a vzal ji za ruku. „Nebo tohle?“ vyzvídal, přitiskl ji k sobě těsněji a lehce ji políbil na čelo.

„Nebo je to tohle,“ přemítal tiše, když jí zvedl bradu a sklonil k ní obličej, „tohle nemůžeš udělat?“ Jejich rty dělilo jen pár centimetrů.

Cítila jeho dech na tváři. Jeho tmavé bezedné oči byly tak blízko. Sotva dýchala. „Tohle nemůžeš udělat,“ pronesl bez tázacího znaménka a pak položil své rty na její. Vystrčil jazyk. Překvapilo ji, že ji to na horním rtu až zastudilo. Teď už vážně skoro nedýchala. Když se nadechla, zabořil jí jazyk hluboko do úst, okamžitě s ním začal pohybovat, prozkoumával vnitřek jejích úst, probudil k životu její jazyk a dal se s ním do bláznivého tance. Rukama ho objímala kolem ramen.

Jak se mohli dostat až sem? 

Líbala ho s takovým hladem, jaký by neutišila ani hromada koláčků s jablky. Mikey se odtáhl a dal si ruce v bok.

„Tak, děvče, nakonec to vypadá, že to přece můžeš  udělat.“

Polly ze sebe nedokázala vypravit ani slovo, nemohla se bránit, protože se zdálo, že dechu se jí už skoro nedostává a srdce jí bije až v krku. Zároveň cítila jeho silné tápání mezi nohama. Mikey se k ní zase přiblížil, objal ji jednou rukou kolem pasu a druhou jí zajel do rozkroku.

Tlačil na ni, třel ji, šev džínsů jí při tom dráždil klitoris. Skoro omdlívala.

Místo toho sténala a pohupovala se, zavřela oči a sevřela stehna, když jí přejel zuby po krku. Zvedl ruku a položil jí ji na pravé ňadro, potom jí prudce sevřel bradavku. Teď se nelíbali. Nemluvili spolu. Zhluboka oddechovali, hladově si hleděli do očí.

„Kriste,“ zašeptal Mikey chraplavě, přitáhl Polly k sobě, něžně se k ní přisál slabinami. A ona automaticky sjela rukou dolů po jeho těle a přes denim ucítila jeho erekci. Vpíjeli se do sebe pohledy, přitom mu třela a hnědtl penis. Jejich ústa se opět spojila.

Huk. Kroky. „Haló?“

Jojo! Rychle! Pod stromy. „Haló?“

Sledovali, jak se Jojo škrábe ke svému novému domu a proplouvá jím pomalým valčíkovým krokem.

„Tak jsem tu, můj domečku!“ opakovala donekonečna, dokud neobeplula své panství. Nezdržela se dlouho. Ani jeden z nich jí nezazlíval, že přišla. Udělali by to samé, na tom se shodli, kdyby si postavili dům v tak nádherném koutu země. Jojo odešla, po cestě si zpívala a poskakovala. Mikey se zády opíral o strom, přitáhl Polly k sobě, ale tváří od sebe. Natáhla ruce dozadu, aby se mohla zachytit o poutka na pásek na jeho džínsech a udržet rovnováhu. Její tělo se tak prohnulo a poskytlo neomezené možnosti Mikeyho rukám. Přejel jí po žaludku, prsty zajel pod džínsy, tak daleko, jak jen to šlo, potom jí je stáhl až pod kalhotky. Nemohl se dostat dostatečně daleko, i když se kroutila, jak jen to šlo. Položil jí tedy ruce na obě ňadra a hnětl je, potom jí sevřel rukama krk, stiskl, dost silně. Vypadalo to nebezpečně.

A asi i bylo. Nebo snad ne?

Země byla neuvěřitelně měkká. Mikey ji na ni položil, sundal jí boty i džínsy a položil pod ni svou bundu a košili. Vysoukal se z kalhot, poklekl u ní v bílých slipech. Erekce napínala látku k prasknutí, jako stožár šapitó. Rozkročil se nad ní, líbal ji a potom se začal zabývat jejími bradavkami, snažila se dosáhnout na jeho přirození, ale bohužel to bylo nad její síly. Bože, jak jen ho chtěla. Celého. Chtěla ho cítit v sobě.

Vytáhla se nahoru, posadila se, obličej u jeho žaludku, penis se jí tyčil mezi ňadry. Položila mu ruce na hýždě a začala mu úmyslně pomalu stahovat spodky. Osvobozený penis mu vystřelil jako oštěp, varlata měl pořád ještě schovaná.

„Polly,“ mumlal, „Bože, s tebou je to něco jiného.“ Pomalu se sunula ústy po penisu, ujistila se, že při tom cítí její horký dech.

„Polly,“ hlas mu vzrušením stoupal. Jemně ho líbala na špičku penisu, potom ho vzala do úst, kolik se jen vešlo.

„Polly.“

Sakra, ten má ale vysoký hlas. Jak je to možné?

„Polly!“

Zadrž, to přece není jeho hlas. To je Kate.

Kate? 

Co se to děje? 

Kam se poděl Mikey? 

„Vstávej, ospalče, musíme jít do školy.“

Když se představivost vtělí do fikce, zamezí ovlivnění reality? Sny nemusí být skutečné, ale jsou upřímné, často se v nich skrývá pravda.

Obsahovala realita jen to, že Mikey neudělal víc, než že ji pozdravil, představil se a zeptal se, jestli pochází z Anglie, a to všechno jen zběžně, v polední přestávce? Udělal skutečně jen tohle?

Polly se cítila mizerně. Děsilo ji pomyšlení, že to byl jen pouhý sen, na náladě jí nepřidalo ani pomyšlení, že by ji stejně vyděsila případná nevěra. Ten sen jí způsobil trauma a také ji rozrušilo zklamání, které pocítila při probuzení. Obávala se, že se kroutila, když se ji Kate pokoušela vzbudit. Nevykřikovala ze spaní něco, co by ji prozradilo?

Proč takhle nikdy nesnila o Maxovi? A uvažoval on takhle otevřeně někdy o ní? Nebo o někom jiném? Ale pomyšlení na to ji už předem zarmoutilo, kdyby se jeho myšlenky ovšem týkaly někoho jiného. Ale jak jen to mohla udělat? Maxovi. Všimla by si vůbec Mikeyho, kdyby ji tak neotrávil telefonát s Maxem?

Takhle jsem nikdy nefantazírovala. Neměla jsem to zapotřebí. Počkej, ale nebyla to tak docela fantazie – byl to sen. Nemůžu přece určit, co se mi bude zdát. 

Jsem nevinná. 

Ležela v posteli, ruce se zvolna sunuly po stydké kosti. Chloupky měla vlhké. Rozevřela si stydké pysky, odtud pramenila vlhkost. S

nastraženýma ušima a očima přilepenýma na pootevřené dveře masturbovala. Nemyslela na Maxe. Nemyslela na Mikeyho.

Představovala si filmového herce, a když se blížilo vyvrcholení, zavřela oči.

 

  *

Dominikův večírek byl dobrý, přemítal Max, když usedal za kreslicí prkno a probíral se poznámkami, které si k němu připíchnul.

Vlastně docela dobrý. Až na to, že ho čeká vysvětlování, protože Domova kocovina ho na celý den vyřadila z provozu. To je ostuda, že Polly musela volat. 

Pořád nedokážu uvěřit, že jsem na to zapomněl, to přece normálně nedělám. 

Max musel vytvořit pozvánku na vánoční večírek jedné mediální agentury, napadlo ho, že by mohl uspořádat text do tvaru vinné číše.

Protože musel dbát především na perfektní výtvarné zpracování, neřídil se přesně textem, který si u něj objednal zákazník. Na dopisu pro Polly se mohl výborně procvičit. Rychle si načrtnul skleničku na víno a dal se do práce.

Má milá Polly Knoflíčku Fentonová, je pondělí ráno a ty už jsi týden pryč. Sko – ro. Šílím při představě, že minulý týden tou – hle dobou jsem tě pořád ještě na pár hodin směl mít. Představuju si, jak se tam asi máš, v zemi hamburgerů a mizerné výslovnosti. Miláčku, ne – rad bych tě slyšel úpět nad tím, že tví stu – denti trvají na hlavní myšlence poémy, je – jím kytkovaném slovníku. Ještě sis nesta – čila nadobro pokazit svou příkladnou výslovnost? Představuju si, vlastně se toho bojím, že se ke mně vrá – tíš asi úplně jiná, změněná, 

určitě, to mě asi nemine, 

nakonec to tak bude. 

Polly. 

Polly. 

Polly. 

Knoflíčku. 

Každý týden 

si napíšeme dopis a po – 

šleme ho po tom nejrychlej – 

ším větru. Přijedeš na Vánoce? 

Pořád na tebe vzpomínám. S láskou Max. x. 

Výtvarně je to bezvadné, pochvaloval si Max. Tohle nemohl zákazníkovi předvést, to je jasné, už jen proto, že to chtěl poslat hned Polly. Po obědě to předělá a začlení do tvaru objednaný text. Připadalo mu, že je Polly blíž, když jí píše, než když se s ní dohadoval po telefonu, ale o půlnoci jí zavolá, protože musí, ona na to bezesporu čeká. Za dvanáct hodin. Jenže zrovna teď ji Mikey McCabe zpracovává pod stromy. Ale o tom Max nic neví. Jak může vědět, o čem Polly sní?

Polly Maxe předešla. Bez problémů oželela oběd, protože stejně celý den nemohla pozřít ani sousto. Cítila se strašně, sama sebe přesvědčila, že se mu zpronevěřila. Navíc ji zneklidňovala představa, že snad na ni Max zapomněl, že už možná v jeho srdci nezabírá žádné místo. Proč by jí jinak nezavolal? Proč by ho jinak tak zaměstnával nějaký pitomý Dominikův večírek? Když vytáčela číslo, adrenalin v ní přímo kypěl.

„Haló?“

Blbeček Dominik. 

„Dominiku, tady Polly, můžeš mi dát Maxe?“

Už se s tebou nechci vybavovat. 

„Tak co, Polly?“

Ty jsi jen samé mejdany, máš na něj špatný vliv. 

„Chtěla bych Maxe.“

„Ale jistě,“ řekl Dominik, naprosto si nebyl vědom svého prohřešku, předpokládal, že se obává poplatku za mezistátní telefon.

„Opatruj se, holka, už se těším, až si pokecáme.“

Doufám, že to hned tak nebude. 

„Polly?“

Už po hlase to vypadá, že je pěkně unavený. 

„No?“

Nezdálo se, že by hýřila dobrou náladou. 

„Já,“ Max se zadrhnul, „dnes jsem ti napsal dopis. Poslal jsem ho Swiftairem.“

„Děkuju,“ odvětila Polly, pořád ještě jí nedošel jeho první dopis. No a ty jsi mu snad psala?

Právě jsem dopsala strašně dlouhý dopis, vážně, začala jsem ho psát ještě v Anglii a pokračovala jsem i v letadle. 

„V sobotu?“ začala, cítila se hloupě mizerně, zároveň však už ani nevzdechla po Mikeym.

„Bože, všechno mě to hrozně mrzí,“ řekl Max. „Cítím se děsně.“

„To já taky,“ přiznala Polly opatrně. Dokázala si Maxe jasně představit, s největší pravděpodobností se usadil na kuchyňském stole, nohy v ponožkách na židli. Možná má na sobě ten norský svetr. Ne, taková zima ještě není, spíš si přes tričko natáhl sportovní košili.

„Polly?“ naléhal Max, vstal ze stolu a opřel se čelem o lednici. „Jsi tam ještě?“

„Ano,“ přisvědčila tiše.

„Takhle se mi to nelíbí,“ řekl Max smutně.

„Co?“ odvětil slabý hlas, od něhož jej dělil oceán a kontinent, „jak to myslíš?“

„Takhle se s tebou dohadovat,“ vysvětloval, „po telefonu. To snad ještě zvětšuje tu vzdálenost mezi námi.“

Polly mlčela. Max pokračoval: „Připadá mi to jako kamufláž.

Nedokážu takhle vyjádřit, co si myslím. To nejde. Jak už jsi jednou říkala, ten telefon je strašný, Knoflíčku, poskytuje falešný pocit soukromí. Slyším tě tak jasně. Jsi to skoro ty. Připadáš mi tak krutě blízko. Ale všechno je jinak. Kdybych se otočil, určitě bys tu stála vedle mě. Ale ty tu nejsi. Chápeš?“

„Chápu,“ odpověděla Polly, hledala Maxe v Katině kuchyni, ale nenacházela ho. Maxova poznámka vnesla světlo do situace, v níž se nedokázala vyznat, uklidnila se. „Víš, že máš docela pravdu, Maxi?

Myslím, že kdybych ti v sobotu nevolala – kdyby ses mi o tom večírku třeba zmínil v dopise –, určitě by mě to tak nesebralo –“ Nedostávalo se jí slov.

Maxi, Maxi, já tě přece miluju. Vím, že to tak je. 

„Polly? Co tě tak sebralo, jak sis připadala?“

„Hm,“ uvažovala Polly, „odříznutá?“

„Ah.“

„Tak otevřená divokým úvahám.“

0 sobě stejně jako o tobě. Jako třeba ten hrozný Mikey McCabe – tak to bylo! 

Odmlčeli se a naslouchali svému dechu. Kdyby Max zavřel oči, užuž by se mohl rty dotknout její hlavy. Polly spustila víčka a přičarovala si ho k sobě.

„Maxi,“ řekla, aniž by otevřela oči, takže s ní mohl pobýt o pár okamžiků déle, „co máš na sobě?“

„Námořnickou košili a červené tričko, proč?“

„Jen mě to zajímalo,“ odpověděla Polly se smíchem. „Takhle jsem si tě představovala. Jseš v ponožkách?“

„Přesně tak. A ty máš tu rozevlátou hnědou sukni a béžový svetr?“

„Zásah!“ křikla Polly v černých džínsech a nové šedé mikině s nápisem Akademie Hubbardton.

Ale já ho miluju. Dohře míněná lež je v lásce povolená. Mojí povinností je udělat ho šťastným. 

„Tak podívej,“ prohlásil Max, „my přece vůbec nepotřebujeme telefon, viď? Připadá mi, že jsme si bez něj bližší – souhlasíš?“

„Ano,“ řekla Polly, tiše plakala, přála si, aby na sobě měla hnědou sukni a svetr, „to je pravda. Po telefonu je ta vzdálenost ještě bolestnější.“

„To už je lepší telepatie. Vždyť vidíš, jak to funguje.“

„Tak dobře,“ souhlasila Polly, „a piš. Často.“

„Každý týden,“ ujišťoval ji Max.

„To přinejmenším.“

„Swiftairem,“ upozornil.

„Jo,“ hlesla Polly.

Této noci se Polly vyspala do růžova. Zdálo se jí, jak se Max objevil ve svém broukovi v Hubbardtonu. Když se ho vyptávala, co tam proboha dělá (s nohama ve vzduchu, rukama se ho držela kolem krku a odpověď se bezmála utopila v polibcích), řekl, že má přece hned za rohem studio, jako kdyby to byla stará známá věc.

Max se budil ze spaní. Věděl, že podal citlivý návrh, udělal dobrou věc (jak bylo jeho zvykem), ale díky tomu si právě uvědomil, že je Polly pryč, a na dlouho. Byl z toho celý smutný a trochu zmatený. Jak se mohl zdráhat s ní mluvit? Zdálo se mu, že jde do Pollyina bytu, aby se přesvědčil, jestli tam je. A proč by neměla? Že je prý v Americe? No a co? Jenže Polly tam opravdu nebyla. Žena, která mu otevřela dveře, o ní nikdy neslyšela. Jen pojďte dál, prosím, zvala ho. Usadili se na pohovku, která, jak jej žena ujišťovala, nepatří žádné Polly Fentonové. Uvařila mu čaj. Vypadala jako supermodelka a sfoukla to s ním jako profesionálka.

Probudil se celý zpocený.

„Ne!“

Zamotal se do pokrývky. „Proboha, ne.“

Šel do kuchyně, napil se vody a udělal si kakao. Bylo půl čtvrté ráno.

Ve Vermontu bylo pořád ještě včera.

Nemám jí zavolat? Jen na chvilku? 

Odolal.

Cítil se pod psa.

Když to byl jen sen, tak to nic neznamená. Nevěřím, že bych to Polly mohl udělat. 

Zbytek noci strávil na pohovce.
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První měsíc se Maxovi táhl, ale Polly uběhl jako voda. Pro sebe měla málo času, ale protože to bylo něco, po čem nikdy netoužila, ani jí to nepřišlo. Byla šťastná, že má tolik práce, když to nebyla večerní schůze, nastoupila příprava na hospitaci, zbytek času pohltily běžné přípravy nebo eseje, které musela oznámkovat. Skupina učitelů bez problémů přesvědčila Polly, aby si s nimi zašla na skleničku do malebné vesničky Grafton nebo do kina v těžko popsatelném městě Normansbury, místo aby tesknila v podvečerním příšeří. Spoustu volného času jí zabraly konzultace, ale poskytovala je ochotně – každý učitel byl konzultantem až šesti studentů, znamenalo to poskytnout jim v konzultačních hodinách veškeré informace, ale i povzbuzení. Pollyina šestičlenná skupina se na ni obracela často, částečně i proto, že je vždycky čekaly koláčky u Kate, zčásti proto, že slečna Fentonová je tak „správná“, „tak strašně hezká“ a „prostě ze všech nejlepší“.

Většina nováčků i pokročilých do ní byla zamilovaná. Zbytek bez rozdílu pohlaví ji zbožňoval. V duchu je nazývala serafíny a Junonami.

Hodiny angličtiny se bleskově vyhouply na první místo na žebříčku oblíbených předmětů, domácí úkoly odevzdávali včas a dávali si na nich záležet. Powers Mateland je potěšen. Ani jednou nemusela přivolat Jacksona Thomase, ani se mu nepodařilo ji pozvat na schůzku. Je pořád tak zaměstnaná, tahle Polly Fentonová, vždycky ochotná se zasmát, s bystrýma očima, diskutuje se studenty, učiteli a kdoví, snad i sama se sebou.

Kromě neděle, kdy se stavěl dům, měla Polly jen čtyři volné dny, a cílevědomě si je beze zbytku užila. Šla s Kate na polední koncert v muzeu Isabelly Stewartové Gardnerové v Bostonu, podnikla sedmihodinový pěší výlet, jako by to pro ni byla běžná věc. Jela přeplněným mikrobusem do Hanoveru v New Hampshiru na fotbalový zápas Ivy League mezi Darthmouth College a Princetonem. Poslední dvě neděle strávila s Lornou, kterou si velmi oblíbila. Minulý týden brouzdaly po Keene a našly příjemné bistro, kde si krátily čas, až najednou nastal čas objednat si večeři. Včera si Lorna s Polly udělaly výlet do Manchesteru, kde se s vervou pustily do utrácení v tovární prodejně, nakupovaly věci, které ve skutečnosti nepotřebovaly, ale ceny tu měli tak nízké, že by byly blázni, kdyby toho nevyužily. Dojem, že si nejspíš padly do oka, se potvrdil a snadno se pak mohlo rozvinout přátelství.

Lorna už věděla všechno o Maxovi. Doma v Ohiu měla přítele, přišlo jí vhod, že si může popovídat o problémech vztahu na dálku s někým, kdo o tom taky něco ví. A navíc s někým tak zábavným, jako je Polly. Polly ji dokonce bezmyšlenkovitě jednou nebo dvakrát oslovila Megan, i když jí nebyla vůbec podobná, ale Lorně to lichotilo.

„A budete se brát?“ vyptávala se poté, co se Polly svěřila, že oni plánují svatbu. Někdy.

„Možná,“ střežila si Polly své tajemství, „asi ano.“

Proč jsem tak tajnůstkářská? 

To proto, že jsem ztratila ten plastikový prstýnek? 

Nebo třeba proto, že poprvé zažívám, že mě znají – a mají rádi – jen jako Polly. Víš, bez toho Maxa přívlastku. 

Co se týká Maxe, vůbec si nepřipouštěl, že mu ještě neřekla formální „ano“. Nepotřeboval to slyšet, protože o jejích citech nepochyboval, nepotřeboval se o ničem ujišťovat.

Je prostě praštěná, je zkrátka jinak citově založená. A navíc, asi se mi přitom, když řekne „ano“, chce dívat do očí a zahrnout mě záplavou polibků. V každém případě mi na ní hrozně záleží. Asi si myslí, že už mou nabídku přijala. 

Protože když už ses tak angažoval, tak určitě nemusíš spěchat, viď, Maxi?

„Slečno Fentonová, i když dnes není Horský den, můžete nám koučovat fotbal?“

Třebaže to nemělo co dělat s Thomasem Hardym, třída v dvojhodi-novce vzorně pracovala a Polly se hodilo, že může posledních deset minut polevit.

„Počkej, Heidi – co je Horský den?“

„Horský den? Slečno Fentonová, to je skvělý – čtyřikrát zazvoní, všichni se shromáždíme na hokejovém hřišti a vyrazíme do hor – je to i paráda. Organizuje to pan Jonson. Nikdo neví, kdy to bude – dokonce ani pan Mateland. Je to boží.“

Polly si z toho vybrala, co potřebovala, nechala stranou Heidino nelíčené nadšení a kývla. „Dobře, ale proč zrovna tohle?“

„Co?“

„Fotbal.“

„Jste přece z Anglie, ne?“ vykřikla Heidi s podezřením, že slečna Fentonová je snad natvrdlá.

„To je přece kolébka téhle hry,“ vyštěkl AJ, kterého bezradný výraz slečny Fentonové vyvedl z rovnováhy. Laurel zaklapla laptop a zvedla ruku.

„Laurel?“

„To znamená, že jste se musela narodit s kopačkama na nohou!“

Musím je zklamat, ale jak to udělat šetrně? 

„Jo!“ vypískl kudrnatý Ben s tupým nosem a zvedl ruce. „ Arsenal, do toho!  Nemám pravdu?“

„Červený, jedéém!“  skandoval TC.

„My chceme gól, my chceme gól,“ vykřikoval TC, který předpokládal, že k tomu stačí perfektní práce nohou, kterou přece všichni hráči musí ovládat.

„Tak nás budete koučovat, nebo ne?“ ptal se Dick, plácnul tlustýma rukama na stůl a hypnotizoval slečnu Fentonovou pohledem plným naděje smíšené se vztekem.

„Hrozně mě mrzí, že vás musím zklamat,“ řekla Polly, „ale v životě jsem ani jednou nekopla do fotbalového míče.“

Třída na ni nevěřícně zírala. Slečna Fentonová s pokrčením ramen sledovala, jak si deset obličejů vyměňuje dotčené a zklamané grimasy.

„A co takhle dívčí košíková?“

Třída otráveně souhlasila, že ji budou čekat v hlavní tělocvičně, jestli ovšem bude volná.

Hlavní tělocvična o polední přestávce. Byla volná a Polly klesla čelist.

Podívej se na to! A to je jen hlavní tělocvična – je tu ještě jedna a posilovna a gymnastický sál. 

Polly se rozhlížela po vzorně udržované ploše, nemohla se dočkat, až všechno popíše Megan. Najednou ji přepadla ohromná vlna soucitu s Jen Carterovou, když si vybavila tělocvičnu v BGS, její roztřepená lana, žíněnky s povrchem z umělé hmoty, který se odporně lepil na zpocené nohy, a podlahu s lakem, rozdupaným týmy svižných hráček tak, že vypadal jako mozaika. A sklep, který odrážel jejich stížnosti a protesty. S

určitým pocitem viny si také uvědomila, že toho musí Megan vylíčit víc, protože, což nebylo jejím zvykem, se ke korespondenci s ní zatím stavěla dost laxně.

„Tak jdem na to!“ zvolala Polly a rozdělila svou třídu a pár čumilů, kteří neměli nic proti tomu, že se k nim připojí, do dvou skupin, které budily zdání basketbalových týmů. „Teď se nebudeme zdržovat s formalitami!“ Ve spěchu načmárala na papír velká písmena a připevnila je studentům na košile.

„Vo co de?“ vyptával se podezíravě blonďatý Ben.

„Útočná řada,“ vysvětlovala Polly, připínala na Laurel „C“ a uvažovala, co udělá s Dickem.

Hra trvala dvanáct a půl minuty, potom se hráči začali bouřit.

„Cože?“  křičela Heidi, přimhouřenýma očima sledovala slečnu Fentonovou, jako by se chtěla ujistit, že s ní opravdu mluví anglicky, „nesmím běhat?  S míčem?  Musím se zastavit a  někomu přihrát?“

Halou se rozléhal nevěřícný pískot a supění.

„Hele, slečno Fentonová,“ volala Lauren, aby zachránila situaci. „Co kdybychom naučili basketbal my vás?“

„V životě jste určitě nezažila tak skvělých dvanáct minut,“ ujišťoval ji AJ a nasadil si čepici kšiltem dozadu.

„Ano,“ přidal se Forrest.

„Hra!“ křikl TC a tlesknul.

Po čtvrthodině musela Polly připustit, že basketbal je „mnohem zábavnější“ než dívčí košíková („Myslí tím, že se jí líbí?“ ptala se Lauren tiše. „Podle mě jo,“ usoudil Ed). „Ale přesto,“ pokračovala, „nehodlám přijít o nohy – takže se elegantně ukloním a budu vás sledovat od postranní čáry.

„To mě fakt mrzí,“ řekl AJ, který se s ní ve velké rychlosti srazil, na svůj věk byl hodně velký, vyšel tedy ze srážky bez úhony. Polly nad jeho omluvami mávla rukou a on pořád nesouhlasně kroutil hlavou.

„Musím popadnout dech,“ vysvětlovala, obávala se, že už dlouho neudrží kamennou tvář, protože ji noha tak bolela, že se až roztřásla.

„Dojděte si za panem Jonsonem,“ rozhodla Heidi. „On dokáže vždycky pomoct – má kabinet za posilovnou.“

Ty nemůžeš být pan Jonson, trenér atletiky. Ty jsi na beton filmová hvězda. 

„Pan Jonson?“

„Ano?“

Ty  jsi pan Jonson? Počkej, až to řeknu Meg! 

„No, já jsem Polly Fentonová.“

„Ahoj,“ uculoval se pan Jonson, vlasy měl vyšisované od pobytu na slunci, vypracované svaly, v teplácích a pohodlné mikině vypadal fantasticky, „já jsem Chip.“

„Chip?“ opakovala Polly, napadlo ji, byť jen okrajově, jestli ho opravdu pokřtili tímto jménem. „Ještě nikdy jsem se nesetkala s člověkem, který by se jmenoval Chip. Já jsem Polly.“

„Nápodobně, Polly,“ smál se Chip, přistoupil k ní a potřásl jí rukou.

„Nejste vy snad to kuře, co se dostalo do nesnází?“

Polly si dala ruce v bok a hořce se usmála.

„Tak nějak,“ poznamenala pomalu, „vy se kamarádíte s rybami. Fish and Chips, co?“ Chip zvedl ruce, vzdával se a přikyvoval.

Ta je roztomilá. To mě ani nenapadlo. Už měsíc bychom tu spolu měli válčit, ale ani jsem si jí nevšiml. 

„Prosím?“

„Právě jsem si říkal, že už tu musíte být měsíc a vůbec mě to nenapadlo,“ pokrčil rameny.

„Co vás nenapadlo?“ ptala se Polly.

„Kdo nahradil Jen Carterovou,“ vysvětloval Chip. „Zatím mě nic nenutilo zajít do hlavní budovy, jsem jenom atletický trenér, sakra, kdyby lehla popelem, asi bych si toho ani nevšiml. Jsem tady tak trochu stranou.“

„A co přesně má na práci trenér atletiky?“ vyptávala se Polly a rozhlížela se po Chipově kabinetu. „Naše škola není takhle vybavená, ta v Anglii, tečka, alespoň podle mě,“ pokračovala, obdivně zírala na spoustu vystavených fotografií, které zobrazovaly jeho úspěchy v nejrůznějších sportovních odvětvích. Kabinet byl plný medailí a trofejí.

To je tedy třída!

„Takže,“ řekl Chip, „jsem k službám, jestliže dojde ke zranění při sportovním utkání. Nebo při dětském tréninku, musím se mrknout do programu, jestli tam měli dozor. Mám na starosti fyzioterapii, rehabilitaci, hydroterapii – víte?“

„Opravdu?“ vydechla Polly s posvátnou úctou, přepadl ji soucit s chudákem slečnou Henryovou, která vypadala jako chlap, ale upřednostňovala ženy, představovala jakýs takýs protějšek Chipa v BGS. „ Hydro terapii?“

„Jasně,“ Chip pokrčil rameny. „Máme tu několik vířivek,“

vysvětloval, jako kdyby to byla stejná samozřejmost jako pár pingpongových stolů. „Tak co pro vás můžu udělat? Nebo jste mě přišla jen pozdravit?“

„To taky. Ale jde spíš o mou nohu,“  zdůraznila Polly. „Srazili jsme se s mladým AJ.“

„Nešlo snad o spor nad nějakým sporným bodem v Shakespearově díle, já vím, děti dokážou být neústupné, ale tohle snad –“

„Ne, ne!“ smála se Polly, Chipův smysl pro humor jí byl sympatický.

„Šlo o basketbal. A mimochodem, spíš o Hardyho.“

„Líbej mě?“ ptal se Chip, otočil se k ní a prohlížel si Polly šikmýma očima.

„Co prosím?“ zareagovala Polly a podvědomě se bránila, aby ji pohledem celou pohltil.

„Líbej mě, Hardy?“  vysvětloval Chip a tvářil se jako neviňátko.

Před sebou mám jeho fotku, právě když doběhl bostonský maratón. Jak může někdo vypadat tak klidně, no, a atraktivně, když má za sebou šestadvacet mil? 

„A 385 yardů,“ dodal Chip, jako by jí četl myšlenky.

„Thomas,“  zdůraznila a snažila se přehodit výhybku na bezpečnější kolej. „Hardy. Thomas Hardy.“

„To mi došlo,“ poznamenal Chip, usadil Polly na židli a přitáhl si k ní druhou.

„Daleko od hlučného davu,“  pokračovala Polly neurčitě, uvažovala, jestli je Chipovo opálení pravé.

„Jojo,“ řekl Chip. Jak už jsem říkal, jsem tu pěkně zašitý. „Tak teď se podíváme na vaši nohu. Nechcete si sundat kalhoty?“

Cože? 

Ne! 

Ano? 

„Kalhoty!“ zopakoval pomalu.

Ano! 

Ne? 

Polly si stáhla legíny, najednou ji přepadla strašlivá představa chloupků podél gumiček u kalhotek, bledých stehen a dlouho neholených lýtek. Chip jí položil studené ruce na lýtko a zvedl si její nohu na klín, v duchu obdivoval její bělostnou, hladkou pleť.

„Hrajete často?“ vyptával se a lehce stiskl. „Tohle bolí?“

„Ne a ano!“ Polly málem vykřikla. Chip sebou trhl místo ní, držel jí pevně nohu. A přitom jemně. A pravděpodobně o něco déle, než bylo zapotřebí, ale to Polly nevnímala. Zvedl ruku, držel ji nahoře, čekal.

Polly pocítila příval tepla. Bylo to zvláštní. Uklidňující. Měla z toho divný pocit.

Vyrobila jste si pěknou polízanici, dámo!“

„Nespisovný výraz, “ poznamenala ve snaze odvést pozornost od ruměnce, který už se jí určitě rozléval po tvářích. „Takhle se chová nevychovanec v lepší společnosti.“ 

„Ano?“ ptal se Chip.

„Hardy,“ přikývla Polly, „Thomas,“ dodala rychle.

„Vy si myslíte, že jsem nevychovanec?“ zeptal se a zvedl ruku nad její pulsující holeň.

„Ne, ne, ne. Já určitě nepatřím do lepší společnosti,“ Polly sama sebe překvapila tím, co to tady vykládá.

Chip ji propustil, dal jí arniku a doporučil studené obklady a ujistil ji, že se vlastně skoro nic nestalo.

Polly si tím v nejskrytějším koutku duše nebyla zrovna jistá.

Ani Chip o tom nebyl přesvědčen, uklidil fotku Jen, kterou měl na stole, do nejspodnějšího šuplíku.

 

  *

Max nakupoval v Budgens v Belsize Parku, protože nesnášel jednosměrný provoz, obkličující Sainsbury v Camden Townu. Neměl rád Safeway, protože mu je maximálně zprotivily televizní reklamy, a Waitrose ve Swiss Cottage představovalo uprostřed týdne ohromný luxus (postaralo se o to lahůdkářství Rosslyn v Hampsteadu, jehož nástrahám nemohl nikdo odolat). Budgens se mu taky už zprotivilo.

Potřeboval jen pár drobností, některé z nich tu stejně nesehnal, ale jezdil sem, jak zjistil, hlavně kvůli tomu, že to bylo Pollyino oblíbené místo, představovalo pro něj určité pouto, nahrazovalo mu neúprosnou skutečnost, opožděný dopis.

Zásoby zabraly polovinu košíku, cíleně mířil k východu, když jeho rozhodnutí zviklal loterijní automat a samoobslužný fotoautomat.

Koupím Polly tiket! 

A můžu k němu přidat nějakou ulítlou fotku z automatu! 

Vyčkával, dokud nenaskočí jeho čísla.

27je jí, mně 30, 5 let jsme spolu (a pět měsíců už nejsme), 19. prosince přijede domů na Vánoce. Sakra, o dvě víc. 13, protože nejsem podezíravý, myslím tím pověrčivý, a protože to je pořadí „M“ v abecedě, a 16 pro „P“. 

„A jak se dozvím, jestli vyhrála?“ vyptával se prodavačky, která ho ostražitě sledovala, nedovedla si představit, že v Anglii žije někdo, kdo si v životě nekoupil tiket do loterie.

„Nejdřív ve Schůzce naslepo, „vysvětlovala, jako kdyby byl úplný idiot.

„V televizi?“ zeptal se Max a nevnímal její otrávený obličej. „A kdy je to? Ta Schůzka naslepo?“  naléhal, její podrážděný výraz přičítal nějakému nešťastnému úrazu v obličeji.

„V sobotu večer,“ zamumlala, „asivosum.“

Max jí poděkoval a ještě se zeptal, jaké mince potřebuje do fotoautomatu.

Když čekal, než mu vypadnou fotky, žaludek se mu stáhl hrůzou.

Doprčic, zmrzlina! 

Koupil si velké balení a nehodlal se o ně dělit s Dominikem, bez ohledu na to, jak bude jeho bratr trpět, jak mu bude nadávat, jak mu bude podlézat. Teď byla zmrzlina na dně plastikové tašky, Max ji přímo cítil, protože držel tašku u těla. Pohlédl na hodinky a potom na hodiny v obchodě, odhadl, že tu postával, sázel a okukoval nejméně patnáct minut poté, co platil u pokladny. Připočetl dalších deset minut od té doby, co vytáhl zmrzlinu z mrazicího boxu a položil ji s mlsnou opatrností do prázdného košíku.

Stroj pořád předl a cvakal, a i když k němu úpěnlivě vzhlížel, nic z něj nevypadlo. Posadil se vedle klábosících starých dam, u automatu stálo několik oranžových stoliček.

Nedá se nic dělat, musím zachránit, co se dá. 

Vyndal krabici se zmrzlinou z tašky a lehce ji stiskl. Pod tlakem se neskutečně rychle zdeformovala. Sundal víčko, odstranil ochrannou fólii a pečlivě ji olízal. Pomalu se pustil do vršku zmrzliny. Vlastně nebyla ani tak moc rozteklá. Ale trochu přece jenom ano, ospravedlňovalo ho to k tomu, že jazykem objížděl měkčí části.

„Jako nevychované štěně,“ řekla si Jen Carterová, která stála ve frontě a celou scénku sledovala.

Když Max čekal, až se mu vysuší fotky, které se nakonec přece jen objevily, přistoupila k němu světlovlasá žena, hubená a na toto roční období nějak moc opálená.

„Třeba by vám přišlo vhod tohle,“ pronesla s americkým přízvukem a nabídla mu marylandský koláček. Popleteně na ni zíral.

Jak by mu mohly sušenky pomoct při sušení fotek? 

„Cože?“ zeptal se a vrhl kradmý pohled na automat, zjistil, že je ještě pořád v chodu.

Tak si pospěš, ty pitomá mašino. 

„Abyste se vypořádal s tou zmrzlinou,“ vysvětlovala žena a poklepala balíčkem sušenek na krabici. „Místo lžíce.“ 

„Ano, ano!“ přitakával poněkud rozpačitě Max a pohledem se přitom snažil přimět automat k rychlejšímu výkonu. Kdesi četl, že supermarkety se stávají semeništěm „osamělých žen, které pasou po sexu“, zachvátily ho obavy, že právě tahle žena se svými koláčky má tyhle postranní úmysly. Automat ztichl. Díky bohu.

Mám plné ruce. Do hajzlu! 

„Pomůžu vám,“ nabízela se žena.

„Ne, ne,“ bránil se Max, „vážně.“

Pozdě.

Už držela fotky. I když předstírala, že se na ně nedívá, prohlédla si jednu, na níž se šklebil jako opice. A další, na které špulil rty a vyvaloval oči. Na všechno jí stačil jen mžik oka.

„Hm,“ koktal Max, „dík, no tak, ano, děkuju vám. No dobře. Jsou pro mou přítelkyni. Je v Americe.“

„Můj domov, má vlast,“ povzdechla si žena, se smíchem si přitiskla ruce (i fotografie) na prsa.

„Ano,“ potvrdil Max a nechtěně jí pohledem zavadil o prsa, „ve Vermontu.“

Ženě zmrzl úsměv na tváři, nakonec úplně zmizel. Očima přejížděla Maxův obličej, cítil, jak ho doslova ochromily neskutečně modré oči.

„Ve Vermontu?“ vydechla, „vy přece nejste –?“ nedokončená otázka visela ve vzduchu. Anglie samozřejmě není nijak velká – ale určitě ne zas takhle malá.

Max zíral na kočičí sušenky, plechovku lososa a kondenzované mléko, to všechno se jasně rýsovalo té ženě v tašce.

„Nejste vy –“ zarazil se. Stáli proti sobě, pátrali po dalším záchytném bodě.

„Já jsem Jen Carterová,“ zasmála se a zamžikala elegantně řasami.

„Proboha!“ Max potlačoval smích, zavrtěl hlavou a ušklíbl se na ni, „ja jsem Pollyin Max.“

„Neříkejte.“

„Vážně,“ ujišťoval ji, „jsem to já.“

Potřásli hlavami a potom navzájem i rukama.

„No tohle,“ řekl Max a podal Jen zmrzlinu, snažil se udělat jakýs takýs pořádek v nákupní tašce.

„Nenalákala bych vás?“ zeptala se Jen, „třeba na Pollyiny lžičky?

„Nechtěl byste si pochutnat na zmrzlině u mě? Máme to při cestě. A podívat se na Bustera?“

To byla tedy nabídka. Samozřejmě že neodmítl.

Aha. Není snad podzim obdobím schůzek? Nádherně sladkých kvapných rozhodnutí? Neškodných zakolísání? Matoucích, ale nijak tragických? Nenadálých aférek? Postelových dobrodružství a prohazování žen? Ale tady není nikdo vázán manželstvím. Nemá to proto všechno takovou váhu? Je to jednodušší? Připadá jim to tedy správné? Nebo alespoň ne tak špatné?

Tak moment, myslela jsem si, že tyto čtyři postavy jsou celé poblázněné ze svých právoplatných partnerů? Fentonová a Fyfield.

Slečna Americká jednohubka a ten její chlapák Chip. To by mohla být významná okolnost v našem ději – ale co potom případné nepředvídané okolnosti? Už je známe. Něco takového by je přece ani nenapadlo, ne?

A kdyby přece, kdyby se vloudila nenápadná pochybnost, okamžitě by ji zahnali, to je jasné. A kdyby to přece jen nebylo okamžitě,  pečlivě by všechno zvážili – a pak by to rozhodně odmítli. O tom není pochyb.
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Zatímco Jen proklínala podzim, který pokryl chodníky kobercem mokrého listí a ucpal jí nos protivnou rýmou, Polly se několikrát za den obdivovala hřejivým plamenům podzimních ohňů. Úsměv jí málokdy mizel z tváře a její dobrá nálada a přemíra energie byly nakažlivé.

Plahočení po Hampstead Heath v říjnovém stejnokroji červenohnědé a hnědé barvy byla jedna věc, ale běhání, jízda na kole nebo sezení – zkrátka život – ve Vermontu, v krajině, která se pyšnila všemi odstíny červené, oranžové a žluté, jaké si jen člověk dovede představit, to bylo něco jiného.

„Zapomeňte na Keatse!“ navrhla Polly ve vyšších třídách. „Období mlh a vyzrálé plodnosti? Tak já to nevidím. Nebudeme si dělat žádné poznámky – nikdy nebyl ve Vermontu, to je jasné. Ale kdyby sem přece jenom zavítal, jak si myslíte, že by ho popsal, třído? Tak co? Třeba ty, Done?“

„Hm, jako období tykve a bohatství ohně?“

„Výborně! Lauro?“

„Stromy oděné do barvy vášně, slunce uložené ke spánku, dokud nepřijde jaro?“

„Skvělé! Kevine?“

„Ubývání sil, plameny ohně jako labutí píseň javorových listů.“

„Úžasné! Sakra, musíme se do toho ponořit – pojďte, zbytek hodiny se budeme věnovat komponování chvalozpěvů v reálu.“

Lavička, hokejové hřiště 




19. října 
Maxi, miláčku, 

má třída sepisuje ódy na padající listí, tak si myslím, že bych mohla dělat to samé, ovšem ve formě dopisu pro tebe. Těm nejstarším jsem řekla, aby zapomněli na Keatse – myslíš si, že to ode mě bylo moc troufalé? Ale většině z nich je už osmnáct, takže jsem si jistá, že s mým návrhem rozumně naloží! Nemohla jsem to říct nižším ročníkům, protože jsou mnohem vnímavější, ani první ročníky jsem k tomu nemohla nabádat, protože pochybuji, že mají potuchu o tom, kdo je Keats. Domnívám se, že ti nejstarší se cítí osvobození, v určitém směru se jim ulehčilo – dostali volnou ruku, aby se osvobodili od přízraku posvěcené literatury, aby oslavili přírodu svými vlastními slovy. Několik přirovnání bylo opravdu skvělých. 

Jak víš, nevěřím v boha, ale  něco na tom asi přece jenom bude. Když začne padat listí, je to, jako kdyby jakási působivá boží síla rozevřela ruce nad zemí v pomalém, magickém rozmáchlém gestu. Zpočátku se dotkne karmínovými špičkami prstů jen několika listů na pár stromech. Během týdne se všechny stromy rozzáří mědí nebo mosazí, mezi tímto zbarvením probleskují zbytky zelené – celá větev se rázem promění, jako by si s nebesy potřásla rukou. Javory se teď halí do závojů neuvěřitelných škál barev od nejsvětlejší žluté po nejtemnější čerň, je to celé tak působivé a zářivé, že nevím, jestli se mám rozplakat, nebo si radši vzít sluneční brýle. Žádné mlhy, žádná šťavnatá plodnost, namísto toho úžasný jas, průzračná obloha a osvěžující vánek. Tato země je skutečně bohatá, když i listy jsou tu ze zlata, rubínů a granátů. Uf! Promiň, že tě zahrnuju žvatláním v tak přeslazených příměrech, ale naprosto jsem propadla atmosféře tohohle kraje. 

Jedinou stinnou stránkou tohohle všeho je Rodinův syndrom. Teď, když jsem zažila podzim ve Vermontu, obávám se, že se mi každý jiný podzim někde jinde bude určitě zdát fádní a obyčejný. Stejně jako všechny sochy poté, co se seznámíš s pracemi Rodina. 

Bože, jak já si přeju, abys tu byl se mnou. Je to tu nádherné, ale bylo by to ještě hezčí, kdybych se o to s tebou mohla podělit. Myslím, že si půjdu zaběhat s Lornou a s Clintonem se projedeme na kole (jsem teď docela ve formě – líbilo by se ti, jak mám pevný zadek) (Amerika teď žije bodystylingem), ale nejvíc toužím po dlouhé, svižné procházce s tebou. 

Sakra – krátí se mi čas a dochází papír – a nad mými nejmladšími se vznáší životní překvapení, už na ně číhá Chaucer a, zatímco obdivují můj melodický přednes, napadá mě, co se to stalo s mým vzorným anglickým přízvukem. 

Miluju tě, Maxi. Chybíš mi. Piš! 

Polly 

PS. Pošli mi, prosím, další marmeládu – Kate je po ní celá divá a používají ji do všeho – včetně Bogeyho jídla. 

„Ano, haló?“

„Chipe!“

„Jen! Jak se máš. Hele, to je bezvadný, že voláš. Chtěl jsem ti taky zavolat, jenže se tu chystá velký hokejový turnaj a celý tým buď něco bolí, nebo mají výron nebo něco naraženého.“

„No jo, nic se neděje, já mám taky spoustu práce.“

„Tak jak to jde?“

„Ale dobře, dobře – a co je nového v Hubbardtonu?“

„Všechno při starém. Mám dojem, že si zítra uděláme Horský den.“

„Poslechni – není to tajná informace? Kdybych tam tak mohla být.“

„Vy nic takového nemáte, v tom anglickém Londýně?“

„Nevím. Alespoň se ke mně nic nedoneslo. Snad něco, čemu říkají Civil, to děti smějí přijít ve vlastním oblečení – ale to je vždycky jen poslední den pololetí.“

„Alespoň něco.“

„Jistě. Víš, připadá mi dost výstřední žít v cizím bytě. Nade mnou bydlí ty bláznivé ženské, jedna je stará, Švýcarka a úplně praštěná, druhá je ještě větší cvok. Ještě se mi nepodařilo přijít, aniž by si toho jedna nebo druhá všimla – takže si musím domluvit schůzku, den i rok, s někým, komu říkají Franz.“

„To zní zábavně.“

„Docela. Mám dojem, že bych radši velela v noclehárně pokoji deseti holek. No, a už ses seznámil s Polly Fentonovou?“

„Aha, Polly Fentonová. Ne, ne, ještě jsem ji neviděl.“

„Fakt?“

„Ne, byl jsem v jednom kole.“

„Jasně. Je pěkná.“

„Jak to víš?“

„Potkala jsem jejího přítele a ten mi ukazoval fotky.“

„Ona má přítele?“

„Ano. Chipe?“

„No?“

„Jsi tam?“

„Samozřejmě.“

„Připadals mi tak daleko.“

„Jsem daleko, právě jsem – víš. Já nevím, jsem z toho celý popletený.“

„Jasně.“

„Tak jaký je?“

„Kdo?“

„Ten její přítel.“

„Aha, no, je sladký a ochotný – trochu mě zlobil bojler, pošle mi někoho, aby se na to podíval. Se svým bratrem pro nás s Megan pořádají večeři.“

„Úžasné.“

„Jo. Chceš vědět, kdo je Megan?“

„Po tom přímo prahnu, ale už musím jít – v pět mi přijde dítě na hydroterapii.“

„Chápu. Miluju tě, Chipe.“

„Já tebe taky, Jen.“

 

  *

 

Hampstead 

předvečer Všech svatých 

 

Ahoj, Knoflíčku, 

udělalas mi strašnou radost svými dopisy – oba dorazily dnes ráno, i když jsi je posílala v týdenním intervalu. Královská pošta – americká pošta – skóre 1:0. Píšeš kouzelné o podzimu, tolik bych si přál sdílet tvé pocity. Možná bychom tam mohli napřesrok strávit dovolenou. 

Londýn je rozblácený a kluzký, potloukat se bez tebe po Heath mi připadá přiblble sentimentální, kopám do listí, všichni okolo mě mají červené tváře a žijí svůj vlastní život. Běží tu spousta pěkných filmů, ale Dominika zajímá jen  Die Very Hard 27 a  Hvězdné války 43. Primitiv. 

Na práci si nestěžuju, nějaké nové zakázky a pár malých kšeftíků od těch nej-věrnějších. Přikládám fotky a tiket do loterie – k obojímu jsem nepřišel nijak snadně, tak doufám, že to oceníš. 

Nikdy bys neuhodla, na koho jsem tam narazil. 

Na Jen Carterovou! 

V Budgens. 

Určitě by tě potěšilo, že Busterův životní styl se nezměnil: její nákup obsahoval, jen o málo víc než lososa v plechovce a kondenzované mléko. Zkontroloval jsem celý byt, ujistil jsem se, že je všechno v nejlepším pořádku, tvoje instrukce jsou pořád na svém místě. Pomyslel jsem si, že by nebylo na škodu pozvat ji na věčeři, společně s Megan – takový večer by poskytl Jen společnost, Megan určitou naději a Dominikovi možnost výběru! 

O všem ti budu referovat do těch nejbarvitějších detailů! 

Miluju tě a strašně se mi po tobě stýská, Max. 

Kilburn 

5 minut před  Přáteli

Pollyano Fentoniová, 

mám od tebe jen jeden dopis. 

Už mě vážně štveš. 

Tvá oddaná 

Megan Reillyová 

 

PS. Cena výkupného představuje telefonický hovor. Dlouhý. A brzy. 

„Haló?“

„Omlouvám se. Mrzí mě to. Strašně. Odpusť mi to, prosím tě.“

„Moc o to stojíš, Fentonová?“

„Ano. Ano. Hrozně moc. Pěkně prosím, přestaň mě proklínat!“

Kolik sis vyhradila na tenhle hovor?“

„Nó, deset minut?“

„Tak to tě v tom klidně nechám plácat.“

„Patnáct?“

„Domluveno.“

A pak už se ozývalo jen chichotání.

„Jaká je Kate?“ vyptávala se Megan. „A co ten Číňan – Henry?“

„Kate je bezvadná,“ ujišťovala ji Polly, „a Charles je Japonec. A taky jsem tu potkala Megan, jenže se jmenuje Lorna Hendryová.“

„Jak?“

„Je to náhražka za tebe. Vyučuje drama.“

„Tak to si jenom hraje  na tvou přítelkyni, ty ubohá naivní duše.“

„Ty jsi ale milá!“

„No o tom nepochybuju!“ Megan se zasmála a zahrnula ji drby z BGS, nenechala ji vydechnout. „A jak si vede Jen Carterová?“

„Kupodivu dobře – byla rozhodnutá se nezasmát do konce čtvrtletí, ale už se zasmála, když osolila tvou třídu.“

„Jéje – už si toho užili dost s Gerardem Manley Hopkinsem!“

„Když už mluvíme o mužských,“ poznamenala Magan suše, „pořád ani vidu po Tomu Cruisovi?“

Polly najednou zaplavila vlna vzrušení, nevšimla si, že se k ní blíží, a teď, když už byla tady, nevěděla, co si s ní počít.

„Ne. To zrovna ne,“ řekla, hlas jí přímo jiskřil, mluvila hlasitě a jasně, představa Chipa jí zaplnila všechny smysly. Megan zbystřila a vyčkávala.

„Včera byl Horský den,“ pokračovala Polly vysokým a silným hlasem, „pravě jsme se párali s Oscarem Wildem, když čtyřikrát zazvonil zvonek.“

„Bim bam!“ prozpěvovala si Megan a usadila se do polštářů na pohovce.

„Celé to organizoval trenér atletiky – volný den v horách. Ti nejstarší absolvovali náročný výstup na vrchol Hubbardtonu, nejmladším stačila poloviční trasa a ostatní brázdili přírodní stezky na úbočí.“

„A ty?“

„Vždyť víš, jaký já jsem chodec – byl to šílený den, to mi teda věř.“

„Šílený – co to máš za slovník, Fentonová?“

„Zásah,“  zamumlala Polly, uvedlo ji do rozpaků, jak jí právě tenhle slovník vyhovuje. „Naprosto skvělý – lepší? Ale stejně to byl ten nejúžas-nější den – ty barvy, Megan, bože!“

„Bože? Vždyť ty jsi snad ateistka?“

„Myslela jsem to tak, že ty barvy byly prostě boží.“

„Šílené?“

„Naprosto.“

„A jak do toho zapadl Tom Cruise, jestli se můžu zeptat?“ zaskočila ji Megan. „Nepřistihlas ho v koruně stromu, když sál nektar?“

„Ty jsi hrozná,“ smála se Polly. „Na ten by mohl narazit až tak v březnu.“

„Aha,“ zareagovala Megan zvolna, „takže tě uchvátil, když štípal dřív – ta úžasná chlupatá zápěstí.“

„Megan!“

„Tak kde tedy je? A kdo je to?“

„Je to trenér atletiky,“ vysvětlovala Polly otevřeně.

„Tom Cruise?“

„Meg, ty snad nejsi normální. Žádný Tom Cruise, ale moc mu do něj nechybí.“

„Aha,“ zareagovala Megan, Polly s radostí konstatovala, že svou přezíravost přehrává.

„Je úžasný a nádherný.“

Co to Polly právě řekla? 

„Cože? Jak to myslíš?“ zeptala se Megan ostře, trochu ji to zmátlo, „to mi musíš upřesnit.“

„No dobře, předpokládám, že musí mít určitě přes metr osmdesát, je neskutečně svalnatý, protože pořád sportuje – znáš přece ty borce se širokými rameny, úzkým pasem a pevným zadkem?“

„Něco snad o tom vím,“ poznamenala Megan žalostně, „ale ještě nikdy jsem ve skutečnosti neměla příležitost…“

„No, má moc hezký obličej – ostře řezaný s hlubokýma očima, elegantně posazenýma ušima a těmi nejcitlivějšími rty.“

„Jak to, sakra, můžeš vědět?“ odfrkla si Megan. Jsi přece tak zmaxapollyzovaná, že už si ani nedovedeš představit, jak líbá jiný muž.“ 

„Jen si to myslím,“ ohradila se Polly a pokrčila rameny, jako kdyby ji Megan mohla vidět.

„A jaké má vlasy?“

„Světle hnědé, nakrátko ostříhané.“

„Aha – jako mariňák?“

„Ne.“

„Tak jako Brad Pitt?“

„Ano?“ pronesla Polly váhavě, pokoušela si rychle vybavit osobitý účes pana Pitta, aby už nemusela Megan dál napínat. Megan se však zoufale dožadovala podrobností.

„Má nějaké jméno?“ nemohla napětím popadnout dech.

„Chip,“ odpověděla Polly, „Chip Jonson.“

Megan oněměla, najednou se cítila nesvá.

Cože? Kdo? 

Jenin Chip? 

Copak to Polly neví? A jak se to měla dozvědět? 

„Já vím, jeho jméno je, hm, dost divné,“ pokračovala Polly, nesprávně si vyložila odmlku. „Ale to je jen miniaturní vada na kráse, to ti můžu potvrdit. Víš, když ho poznáš, dojde ti, že to jméno k němu patří. Haló? Meg? Nezachvátil tě tantrický orgasmus?“

„Ne, ne,“ bránila se Meg tiše, rozeznala nebezpečí, ale nedokázala určit oběť, „ani ne.“

„Líbil by se ti,“ básnila Polly a cítila se téměř hrdě.

„Spíš mi připadá, že jsi z něj na větvi ty!“ Megan se vyjádřila tak jasně, jak jen to situace dovolovala. „Jseš si jistá, že je tam pro mě ještě místo?“

„Cože?“  Polly se v úžasu zasmála.

„Všechny ty chvalozpěvy,“ vysvětlovala Megan, „a superlativy.

Nezcvokla ses do něj? Nechtěla bys ho radši pro sebe?“

„Já?“ žasla Polly, „nešil!“

Polly na to ani nepomyslela. Ale Megan jí – i když bezděčně – nasadila červíka do hlavy. A ten se tam zahnízdil. V tom nejvzdálenějším a nejtemnějším koutku duše. Zatím se pořád ještě skrýval.

 

  *

Dominik s Maxem podnikají poslední kroky při přípravě lasaní.

Dominik se halí do vůně vody po holení značky Calvin Klein. Max, který si pokecal košili rajčatovým protlakem, sype na těstoviny parmezán.

„Teď ti budou smrdět ruce,“ poznamenal Dominik škodolibě. Max je zvedl k nosu.

„To snad není sýr!“ naříká, krčí nos a rázně si otírá dlaně. Dominik mu podává opalovací mléko, vytáhl je ze zásuvky s noži, Fyfieldovi je z neznámých důvodů používají jako krém na ruce. Max neúmyslně zmáčkne láhev moc a nabízí Dominikovi, aby si od něj trochu vzal.

Bratr odmítá, tvrdí, že by tak mohl znehodnotit účinek vůně Calvina Kleina.

„Že bych se na to nevykašlal,“ říká Max a přidává přebytečný krém k rajskému protlaku na košili, svlékne si ji a nacpe do pračky. Dominik si rukama uhladí vlasy a vztyčí sebevědomě hlavu.

„Takhle je to správné,“ poznamená a pokrčí rameny, „žádná falešná skromnost!“

Ozve se zvonek u dveří. Max prohrabává nekonečnou hromadu nevyžehleného prádla, hledá nejméně zmačkanou košili. Ta patří jeho bratrovi, o jeho svolení se neprosí, nepotřebuje je. A znovu zvonek.

Dominik si mne ruce, rty mu zbrázdí lascivní úsměv.

„Takže si můžu vybrat – blondýnku nebo brunetku –, nemám pravdu?“

„Dominiku,“ naléhá na něj Max, obléká si košili a zapíná si ji ob knoflík, ovšem to uniká jeho pozornosti, „ty jsi nepoučitelný. Ty holky tu budou působit jako vzájemná pojistka.“

Odchází otevřít dveře, Dominik se na sebe usměje do zrcadla a nakonec souhlasně kývne.

Za jídlo sklidili neutuchající ovace. Všichni se smáli Dominikovým vtipům a on sám dělil své oslnivé úsměvy svobodně a přitom spravedlivě mezi Megan a Jen. Jen rozvázala po jednom nebo dvou soustech lasaní a bavila je historkami z Hubbardtonu, popisovala jim školu, město, řeku a horu. Spolu s Megan jim pak líčila výstřelky děvčat z BGS z posledních týdnů. Megan požádala Dominika, aby jim ukázal své poslední práce, pochvalné výkřiky, které sklidily jeho fotografie, se brzy přemístily na Maxovo creme brulée. Zběžně se zmínili o Polly. Na Chipa si nevzpomněl nikdo. Měli si toho pořád tolik co povídat, všichni byli v Hampsteadu, tady a právě teď. Stůl křižovaly kradmé úsměvy a pohledy. Tito lidé by se možná za normálních podmínek ani nepoznali, ale došlo k tomu, dosavadní předměty jejich zájmu jako by neexistovaly.

„No tak,“ řekl Max později nad kupou nádobí. Myl a Dominik utíral, „tak která to bude, blondýna nebo bruneta?“

Dominik si ovázal utěrku okolo ruky, švihl jí po bratrovi a zamyslel se. Začátkem večera se mu líbila spíš blondýnka. Ale to by mu mohlo ohrozit vyhlídky u slečny Reillyové. V každém případě si všiml, jak Američanka jednou či dvakrát střelila pohledem směrem k bratrovi.

Maxovi se o tom nezmínil. To by nebylo fér k Polly. Vlastně k tomu neměl ani důvod.

„Moc, moc pěkná,“ uvažoval Dominik a začal používat utěrku k účelu, k němuž měla sloužit.

„Která?“

„Obě. Ale Megan je moje holka – bydlí hned za rohem.“

„Tak mi připadá, že bys to měl možná do Belsize Parku blíž než do Kilburnu,“ namítl Max.

„Dolní Západní Hampstead, podle Meg,“ napomenul ho Dominik.

„A mimoto, Megan mi nezmizí zpátky do Států.“

„To je pravda,“ připustil Max, „a Jen má navíc doma přítele.“

„Vážně?“ vyptával se Dominik a odložil poslední talíř.

Ale nevypadá na to. 

„Ano,“ potvrdil Max, vytáhl zátku a vypláchl dřez, „řekla to Megan.“

Ale tobě ne,  usoudil Dominik.
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Přemíra snahy o tělesnou dokonalost může být docela nebezpečná.

Ten, kdo jí docílí, si zvykne na lichotivé slepé zbožňování a nevyhnutelně dojde k přesvědčení, že si toto ocenění zaslouží. Ti, kdo po někom takovém zatouží, neopatrně předpokládají, že za tak nepřehlédnutelným zevnějškem se musí skrývat i krásná duše, dokonce i když tomu nic nenapovídá.

Fyzická dokonalost může znamenat past pro všechny zúčastněné.

Pokládá ji ten, kdo se jí pyšní – zpočátku neúmyslně, brzy však naprosto vědomě –, a mohou se do ní chytit i jedinci na první pohled odolní. Jednou takový člověk zjistí, jak efektivní takový tah může být, pak už se na podobných pastech stává závislý. Vyhnout se jim – dokonce i pro ty, kdo o jejich existenci vědí, dovedou odhadnout, kde na ně narazí a jak na ně reagovat – je nemožné. Kořist se nebrání. Chce být polapena.

„Ahoj, Kate.“

„Nazdar, Chipe.“

„Není tu Polly?“

„Jistě – zavolám ji. Polly!“

„Jé, ahoj, Chipe.“

„Ahoj, Polly. Nechtěla by ses projít? Je tak nádherný večer.“

„Procházka? Hm. Ale jo. Proč ne?“

Proč nakonec ne.

Pozvali i Kate, ale ta odmítla. Zeptali se Charlese, jenž seděl u kuchyňského stolu a psal dopis ženě a dceři, ten souhlasil. Polly pocítila osten zklamání, ale okamžitě si takové myšlenky zakázala.

Jasně, že s sebou Charlese rádi vezmeme. Je to přece procházka, proboha. 

Chipa Charlesův souhlas ani tak nezklamal, jako spíš naštval.

Nevaroval ho snad zvednutým koutkem úst a potemnělým pohledem?

Nenaznačil mu to snad dost jasně? Podle všeho ne.

A Charles? Charles v tom byl nevinně. V tak krásný večer mu přišla procházka vhod. A protože věděl o Maxovi a Jen, považoval téměř za svou povinnost Polly s Chipem doprovodit. Dopis mohl dopsat později a navíc, odstavec s popisem noční oblohy v Americe by určitě nebyl na škodu. Jeho žena by to ocenila.

V tom případě byla procházka přátelskou a nevinnou záležitostí.

Všichni tři obdivovali hvězdy a vzájemně se upozorňovali na souhvězdí, která znali. Polly zhluboka oddechovala a neustále se dožadovala souhlasu zbývajících dvou, že je to nádherná noc – vzduch je přece neskutečně čistý, zvuky, které k nim doléhají z Hubbardtonu, obstarávají skvělou kulisu, a hora se zdá sametová! Chip kladl náležité otázky, třeba jak se Charlesovi líbí v Americe, jak mu to tam připadá ve srovnání s Čínou, co mu tu chybí a bez čeho by se už asi neobešel.

Charles odpověděl, že bez tyčinek Hershey. Všichni se tomu zasmáli.

Když se asi za hodinu vrátili, Chip měl od Charlese příznivé hodnocení, a když přišel za pár dní zase a pak ještě několikrát, Charles s díky pozvání na procházku odmítl. Byl přesvědčen, že v Chipových rukou je Polly naprosto bezpečná, může poznávat okolí a krásy přírody. Jeho k tomu nepotřebuje.

Chip Jonson měl postranní úmysly, o tom nemohlo být pochyb.

Zdrženlivost ho vzrušovala. Čím déle bude tato fáze trvat, tím sladší odměny se dočká. Pečlivě nabroušená a udržovaná hrana nevinnosti jeho flirtování Polly lichotila. Těšila se na jeho návštěvy a přes den vyhlížela, jestli jí nepokyne přes hokejové hřiště.

„Je to pěkný kus chlapa,“ svěřila se Lorně, která se stala svědkem jednoho z takových pozdravů, „nezdá se ti?“

„Jen Carterová si to myslí taky,“ nadhodila pro jistotu Lorna.

„Ta moje  Jen Carterová?“ vyptávala se Polly, napadlo ji, jak to asi mohlo zapůsobit na Chipa, když se takhle vyměnily.

„Jasně – chodili spolu od minulého jara.“

„Vážně?“ zeptala se Polly. Proč jen jí začalo srdce bít na poplach?

Proč mě to tak rozhodilo? Zvedla jsem obočí. Nač ty vrásky? 

„Jasně,“ Lorna nenuceně pokrčila rameny.

Tak takhle je to,  pomyslela si Polly později, když se pohodlně usadila v posteli pratety Clary, pero viselo ve vzduchu nad listem papíru, na kterém už dva dny stálo jen „Maxi, miláčku“, tím bych si měla připadat bezpečnější, chudák, taky se mu musí stýskat. 

Jaký chudák?

No on, je přece taky chudák. Jsem mu asi blízká, že mám taky lásku za mořem, stejně jako on. 

A ví vůbec o Maxovi?

Neví? 

Řekla jsi mu to?

Moc dobře víš, že ne! Zítra jdeme na skleničku do Graftonu. Celá parta. 

Řeknu mu to, takže všechno mezi námi bude jasné a budou z nás dobří přátelé. 

Jen dobří přátelé.

Jistě. 

To nebyla otázka, Polly. To je otřepaná fráze.

Parta, mířící do Graftonu, se smrskla na dva lidi a můžete hádat, kdo to byl. Chip ve skutečnosti nikoho jiného nepozval, takže když se Polly vyptávala, kdo s nimi půjde, dočkala se jen nekonečných omluv a výmluv.

Smůla,  pomyslela si, ale nevadí. 

Ulevilo se ti. Jsi vzrušená.

Ne, ne. No dobře, ale proč bych neměla být? Vždyť na tom opravdu nezáleží, jestli tam budeme jen dva, nebo by nás bylo víc – jsou to mí přátelé, má nová společnost. 

„Ahoj, Charlesi.“

„Chipe, dobrý večer.“

„Nechtěl by sis s námi zajít na skleničku?“

„Mockrát vám děkuju, ale přijměte mou omluvu, dnes už toho mám dost a jak vidíš, ještě si nesu na opravování spoustu úkolů.“

„Jistě,“ řekl Chip, listoval učebnicí fyziky, jako kdyby to byl časopis o životním stylu, „tak jindy.“

„Určitě,“ potvrdil Charles.

„Tak to vypadá, že půjdeme jen sami dva, Fentonová,“ kývl Chip na Polly. „Nechceš to nechat na jindy?“

On nechce jít? Líbí se mi, že mi začal říkat Fentonová. Vypouští při tom „t“. 

Zní to roztomile. Tak on už nechce jít na skleničku? 

„Já se přizpůsobím,“ Polly pokrčila rameny, zabořila prst do marmelády, trochu jí nabrala a položila si ji na jazyk. Nabídla sklenici Chipovi. Zkroutil obličej, stáhl rty a zasténal. Polly se rozesmála.

Charles taky. Kate řekla: „Hele, jen si dej, čekáme brzy další balík.“

„Vypadá to divně,“ poznamenal Chip chraplavě. „Ale počkejte, vždycky říkám, že člověk nesmí být bačkora.“ S tímhle bojovým prohlášením ponořil prst do sklenice a pak ho olízl. Předvedl stejné číslo obličejové gymnastiky, tentokrát ji doprovodil uznalým zamručením. „Vážně, je to docela dobrý, člověk by si na to asi zvykl.

Na všechno, co člověk nikdy nezkusil, si může zvyknout.“

„Ano,“ řekla Polly a pevně utáhla víčko sklenice, „to si myslím taky.“

Polly, neopovažuj se přikládat nějaký zvláštní význam tomu, že Max marmeládu nesnáší a Chip dokáže věrohodně předstírat, že mu chutná.

Stará zájezdní hospoda v Graftonu nabídla Chipovi a Polly tmavozelená kožená křesla, praskající oheň a diskrétní personál.

„Nepřipomíná ti to domov?“ zeptal se Chip a rozmáchl se kolem se dvěma sklenkami Jacka Danielse v rukou.

„Vlastně ani ne,“ svěřila se mu Polly, v duchu si jasně vybavila představu hospody Holly Bush, zakouřené, hlučné a plné lidí.

Teď mu rychle vylíčím situaci doma. 

Proč se na mě takhle dívá? Mám snad něco na nose? 

Přesvědčila se, že tam nic nemá.

„Kde budeš na Vánoce?“ zeptala se a usrkla whisky, nemusela by v ní mít led.

„Asi doma,“ odvětil Chip, právě si naklonil k ústům sklenici, takže se zdálo, že mluví nosem.

„V Severní Karolíně?“ vzpomněla si Polly.

„No jasně,“ přisvědčil Chip, „a ty?“

„Já pojedu do Anglie, na čtrnáct dní,“ řekla Polly.

„Kde žije tvá rodina?“ vyptával se Chip.

„Ah,“ hlesla Polly s prázdným výrazem ve tváři, potom ostře dodala: „V nebi.“

„Ježíši, promiň,“ blekotal Chip a položil ruku Polly na zápěstí.

„To je dobrý,“ ujišťovala ho Polly, dotkla se jeho snědých elegantních prstů, „vlastně jsem ji ani nepoznala.“

„Malý sirotek Polly,“ přemítal Chip. „Jako od Dickense.“

Polly se uvolněně rozesmála, Chipova účast ji potěšila. „Moje teta, která mě vychovávala, už tu také není,“ vysvětlovala.

„Tak? A kde je?“

„Tam co rodiče.“

„Jsem jak slon v porcelánu!“ zavrčel Chip, chytil se za hlavu a sklonil ji skoro až na stůl. Polly mu zlehka poklepala na paži. Vzhlédl k ní.

„Komediante,“ řekla, to slovo se jí líbilo a na Chipa udělalo okamžitě dojem.

Přece jen musím mít něco na nose. 

„Takže,“ řekl Chip, odtrhl od ní pohled a zahleděl se na své sevřené prsty, „to teda budou Vánoce v sirotčinci pro malou slečnu Fentonovou.“

Polly se zapojila do hry, podařilo se jí vykouzlit zkormoucený výraz, nemohla se však ubránit návalu smíchu.

„To teda ne,“ prohlásila a neuhnula pohledem, „budu tam jen já, můj přítel a jeho příslušenství.“

„Jeho co? Co to má znamenat?“

„Max a Dominik – můj přítel a jeho bratr.“

Chip pozvedl sklenici na jejich zdraví, na projev úcty. Alespoň to tak vypadalo. Zmlkl. Potom se vydal k baru pro další pití. Polly z něj nepouštěla pohled.

Je skvělý. To musím uznat. Kdyby tu tak mohla být Megan, aby ho viděla! 

A Max?

Hele to přece kus chlapa – je to kamarád a v jeho společnosti se cítím dobře. A má holku, tak o co jde? 

Tak proč po tobě pořád od baru pomrkává?

Je to jen kamarád. Asi mu něco spadlo do oka. 

„Víš,“ začala Polly, v duchu Chipovi poděkovala, že jí do sklenice nedal led, „že se můj Max setkal s tvou Jen?“

Vidíš? Teď jsem ho dostala. 

„S kým?“ zeptal se, zosobněná nevinnost.

„Hm, s Jen Carterovou,“ nedala se Polly, upřeně se na něj zadíval „z Hubbardtonu. Bydlí v mém bytě. Myslím, že víš, o kom mluvím!“

„Aha,“ přitakal Chip a ťukl se do hlavy, „tak trochu.“

Tak to stačí. Udělala jsem, co jsem mohla. 

Polly si oddechla, že si všechno vysvětlili, a byla ráda, že Chip změnil téma.

„Nebyl Horský den skvělý?“

„Fantastický,“ rozplývala se Polly, „vůbec mi nepřipadá, že už to bylo před měsícem.“

„Máš pořád všechno to listí a větvičky a spoustu jiných věcí, které sis tam nasbírala?“

„Ano,“ ujistila ho Polly, „chci si za svého pobytu tady založit knihu výstřižků, víš. A chci taky sbírat listy a větvičky.“

„A ostatní nesmysly.“

„Ty taky. Já jsem prostě taková sběratelka.“

„No jo,“ řekl Chip a naklonil se k ní, „brzy začne sněžit a všude bude bílo.“

„Bude bílo,“ zasmála se Polly, „až napadne sníh?“

„Všude,“ ujišťoval ji. „Lyžuješ?“

„To teda ne.“

„Chceš, abych tě to naučil?“ Polly ho zlomyslně sledovala. „No a vy umíte lyžovat, pane Jonsone?“

Chip se uhodil do hrudi a zvedl bradu. „Zlatá medaile z devětaosmdesátého roku.“

„Tak to by šlo,“ připustila Polly, zvedla sklenku a zahleděla se do ohně.

To by opravdu šlo,  usoudil Chip a přiťukl si s ní. „Na zdraví!“ pronesl s mizerným přízvukem, ale s o to větší sebejistotou. Polly zvedla obočí.

Pak se usmála.

Jack Daniels jim impregnoval hlasivky a žár ohně ještě posiloval teplo, které se mezi nimi šířilo. Nebylo divu, že si povídali celý večer a ještě dlouho do noci.

Později v noci Polly usilovně přemýšlí o Maxovi. Soustředí se. I o manželství. A o sobě.

Miluju Maxe z celého srdce. Nikdy mě ani nenapadlo, že bych ho mohla zradit, být s někým jiným. 

Byl pro mě vždycky jediným mužem, kterého bych si chtěla vzít. 

Ale…

Chci to doopravdy? 

Tiše pláče.

Brečím, protože Max je můj miláček a já ho strašně miluju. Brečím, protože mě požádal o ruku. Brečím, protože vlastně nevím, co manželství obnáší, nikdy jsem nic takového nepoznala. Jsem snad blázen? Jak si může ubohý sirotek, který nikdy nezažil pocit skutečného bezpečí, přístavu, představit, že všechno tohle může ženě poskytnout manžel? 

Zvedá se v posteli a rozsvěcí lampičku na nočním stolku. Místností se rozlévá teplé světlo. Je to její pokoj. Patříval pratetě Claře, ale teď je Pollyin. Její prostor. Její myšlenky se zklidní, cítí se tu bezpečně. Pro Polly se v tomto pokoji spojují všechny nitky, které dohromady tvoří Vermont, nikdo z jejího předchozího života přesně neví, kde je, co dělá, jaké to tu vlastně je. Tady, ve svém pokoji ve Vermontu, v Americe, je Polly Fentonovou a je silná. Vystupuje tu sama za sebe, ale není opuštěná.

Tak proč posmrkává?

To nemá nic společného s jejím domovem. Nebo snad ano?

Stojí pevně na vlastních nohou. Je tohle snad ten důvod?

Tahle skutečnost ji zároveň děsila i osvobozovala. Polly se sama sobě přiblížila víc než kdykoli jindy, protože tu ve skutečnosti byla jenom za Polly. Tady. A právě teď.

Mohla by podrobně popsat své okolí, a také to v dopisech dělala, ale Megan s Maxem ve skutečnosti nemůžou pochopit, jaké to tu je, můžou si to jenom představovat. Mohla jim přiblížit různé události, jako třeba Horský den, stavbu domu, předvečer Všech svatých, Den díkůvzdání, ale oni si podle Pollyiných popisů museli vytvořit vlastní představu.

Max nikdy nebyl v Katině domě, neležel s Polly v posteli pratety Clary.

Megan nikdy nemusela vyučovat v Hubbardtonu. Tím nikdo nechce znevážit Pollyinu schopnost všechno vykreslit, ale domy, hory a lidé, to všechno sledují jen pod jejím zorným úhlem. Chip Jonson je Tom Cruise, ale účes má jako Brad Pitt. Pro Maxe je ložnice pratety Clary spíš jako vystřižená z anglického víkendového domku než ze vznosné architektury Nové Anglie. Megan ani Max si nedovedou představit Kate. Pollyiny žáky vidí jako americké výrostky, které znají z filmů a televizních seriálů.

Nikdo z Pollyiných anglických blízkých se nezúčastnil tradiční americké večeře, ani neochutnal kukuřičné krupky. Polly už nikdy nebude tyhle krupky jíst, ale už to zkusila. Nemůže přesvědčivě popsat, jak chutnají i když se o to v dopise horlivě snažila, ale je naprosto přesvědčená, že by to Megan nezajímalo a Maxovi by se to protivilo.

Polly však ví, že samotné představy často nestačí, člověk si zkrátka musí občas něco vyzkoušet než o tom vynese soud.

Vidíte, Polly sedí v posteli, tiše vzlyká a zakrývá si obličej rukama.

Napadá ji určitá spojitost mezi krupkami a Chipem Jonsonem.

Pláču, protože vím, že to budu muset zkusit. I když si myslím, že je mi jasné, že mi to nebude moc chutnat. 

Vylézá z postele a prohlíží si Cézannův portrét zahradníka.

Dostat se tak do bezpečí obrazu. Schoulit se mu na klíně, nemuset mu toho moc povídat, jen porozumět. 

Touží být v Giverny, mezi Monetovými lekníny, a zírá na reprodukci, až jsou postava a prostor ještě víc rozmazané, než měl umělec v úmyslu.

Van Goghova ložnice. Prostá a jasná. Ne nepodobná té, co patřila pratetě Claře. Zavřít oči. Otevřít. 

Akvarel zářících podzimně zbarvených javorových listů.

Vzpomněla si na Horský den, od něhož už uběhl měsíc. Na večírek před dvěma týdny. Na večeři na Den díkůvzdání přede dvěma dny, ta ji snad nejvíc nadchla. Všechny ty cestičky, odkud jí domov připadal nekonečně vzdálený, se sbíhaly u Kate. Polly si poprvé připadala jako člen rodiny mezi všemi těmito dočasně osiřelými lidmi, jejichž nejbližší právě slavili ve vzdálených státech daleko od nich. Kate pořádala večírek pro osmadvacet lidí – spousta klikve, dva obézní krocani a její jedinečná pohostinnost – osmadvacet opuštěných lidí, pro něž tato oslava představovala druhou nejlepší alternativu. Tehdy večer oceňovala rozlehlost Spojených států i proto, že jí poskytly stále se rozrůstající rodinu, s niž mohla zasednout ke společnému stolu. Byla za ni vděčná.

To pro ni bylo něco nového, čeho si doopravdy považovala. Přála si zažít ještě spoustu Díkůvzdání. Nejradši by je slavila každý rok. Zas a znovu si vychutnávat první sousto máslového dýňového koláče.

Rozhodla se, že odteď si nenechá ujít jediné Díkůvzdání. Poslední čtvrtek v listopadu pozve všechny známé, zahrne je teplem rodinné pohody a domova, tomu je také tenhle americký svátek zasvěcen.

Čas běžel. Jak rychle tu zdomácněla. A trimestr se pomalu chýlí ke konci. Brzy poletí domů. Na chvíli. Ale teď je tady.

Polly už je zase zpátky v posteli, objímá si kolena a dýchá pod prošívanou přikrývku. Přestala plakat. Sedí klidně, všude panuje ticho.

Naslouchá vlastním myšlenkám. Tiché sevření noci ji neruší.

Nemůžu si pomoct, Chip mě přitahuje. Nevím, co si s tím počít. Je to něco nového, děsí mě to a zároveň vzrušuje. Možná by to vyřešil polibek. Jen malý, nepotřebuju víc. Jen polibek, který by prověřil tenhle hlad, který by mi připomenul a dokázal, že Max a život s ním je to jediné, o co mi skutečně jde. 

Zavírá oči. Max. Chip. Prolínají se. Vrací se Chip. Připomněly se jí snad jeho oči, jeho upřený pohled z dnešního večera? Byla jsi šťastná, že se do nich můžeš dívat – byly mírné, srozumitelné a hluboké jako moře. Ne tak modré, jako má Max. Jinak. Ale která je ta pravá modrá?

Bože. Kam jsem se to dostala? Ne. Prosím, ať už jsem doma u svého Maxe, tam se oddám svým pocitům, nebudu jen tišit touhu. 

„Cítím nebezpečí,“ mumlá Polly, když se zachumlává do postele, „ale provází ho opojná vůně.“
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Pomalu rozepnul Polly košili a jemně jí ji stáhl z ramenou. Za sněhobílou podprsenkou se rýsovala nádherná ňadra, ale teď byl vděčný jen za pohled na to, co se mu právě naskytlo. Opřel ji o zeď, přitiskl se k ní a přiblížil své rty k jejím. Přes rameno jí sjel cíp záclony, oči měla zavřené, rty se pohybovaly zároveň s jeho, krk byl napjatý a vytočený, přesně jako na Klimtově obraze. Když zvedla ruce a položila mu je okolo krku, její štíhlá postava se jako by prodloužila, to mu umožnilo sjet k pásku sukně a rozepnout ho. Měla teplou a jemnou pokožku, která se okamžitě pod jeho doteky orosila. Levou ruku jí zezadu zasunul za sukni, prsty se zastavily na žlábku mezi půlkami. Druhá ruka se pohybovala směrem k hrdlu, nechal ji bloudit po horní polovině těla a potom až ke stehnům. Pevně ji stiskl, zadržela dech a líbala ho ještě vášnivěji. Vyhrnul jí sukni, sledoval jemně linii přední strany stehna a propracovával si cestu vzhůru, zoufale pomalu. Nohy měla pevně spojené, ale na první letmý dotyt okamžitě zareagovala. Najednou ji tvrdě chytil na nejcitlivějším místě. Bavlna mu zabránila v přímém doteku, ale brzy mu vstřícná vlhkost prozradila, že jeho prstům už nestojí nic v cestě.

Odtáhl ruce, stiskl jí hlavu, cítila, jak se jí po zádech rozlévá nepříjemný chlad, studilo ji i mezi nohama. Sledoval, jak se jí oči začínají zbarvovat do olivového odstínu, mísilo se v ní zklamání s touhou, která v nich vzrůstala. To ho potěšilo. Přitiskla se k němu ještě těsněji, toužila po teple. Chytil ji za ruce a odtáhl ji od zdi, pryč z napůl maskovaného bezpečí záclony, zastavil se až uprostřed pokoje, jako na jevišti. Už na sobě neměla blůzu. Prsa se jí drala ven z úkrytu podprsenky. Krátko sukni měla celou překroucenou. On byl pořád ještě úplně oblečený. Stále ji držel za ruce. Pevně. Už ji to začalo bolet.

Nepronesl ani slovo. Nic takového po něm ovšem nechtěla. Posadil ji na pohovku a poklekl mezi její nohy a zručným pohybem ji osvobodil od podprsenky. A už se jim mohl obdivovat, nádherným, úžasným ňadrům, růžovým a svěžím, ještě před chvílí cudně ukrytým v bavlně, teď se bezostyšně předváděla jeho hladovému pohledu. Rozděloval mezi ně spravedlivě polibky, zastavil se nad bradavkami, potom přemístil hlavu níž, jeho horký, roztoužený dech kolem nich kroužil, rty bloudily v nekonečných kruzích, až je nakonec hladově pohltily.

Kousal. Ochutnával je. Dráždil.

Podle zvedání hrudníku vycítil, jak se jí zrychluje dech. Prsty se mu probírala ve vlasech. Postavil se, slabiny měl na úrovni jejích očí.

Rozepla mu pásek i džínsy a stáhla mu je. Erekci nebylo možné díky otvoru v boxerkách přehlédnout, zabořila tam nos. Ucítila známou, teplou slanou vůni, předehru k milování, jak oddechovala, byla čím dál intenzivnější. Jeho chloupky ji lechtaly, na přirození najednou nemohla dosáhnout, ani si je prohlédnout. To bylo kruté, celá se roztřásla. Strhl si spodky a ona jen vydechla úžasem, byl tak tvrdý, hrdý a mocný.

Sunula se rty po celé jeho délce. Uchopil přirození a trochu ho stlačil dolů, otevřela ústa a ochotně jej přijala. Lehce se zvedal v souladu s jejími pohyby. Sotva popadala dech. Točila se jí hlava. Ruku měla položenou na jeho ruce, kterou přidržoval pyj. Druhou rukou jí bloudil od krku k bradavce a ke rtům, tady přitlačil a ještě zvýšil pevné sevření jejích úst.

Najednou se odtáhl, ztěžka oddechoval.

Sledovali, jak mu pyj vyskočil a chvěl se v hladové extázi.

„Rychle,“ vyhrkl chraplavě.

Vysoukala se z kalhotek. Sukni si mohla nechat, byla krátká a volná, ta nestála ničemu v cestě. Když ji měla na sobě, vypadala nemravně obnažená. Lehla si na záda, rozevřela nohy a oči zavřela, připravená na toužebně očekávanou slast. Tak. Cítila, jak se do ní snaží proniknout.

Bože můj. Ten se do mě snad nevejde. 

Byla sevřená, ale to ještě zvyšovalo už tak silné vzrušení. Nevěděla, jestli se do ní vešel celý. Zatlačil.

Ah, ještě ne. 

Přitlačil, tentokrát až nadoraz. Ted už ano. 

Držel ji za hlavu a ona mu ovinula ruce kolem pasu a pevně se chytla za zápěstí. Jejich těla byla propletená a jakoby srostlá. Oddalovali se od sebe a zase se přibližovali, drtili se v objetí, zrychlovali tempo.

Přirážel tak tvrdě, připadalo jí, že ho cítí až v žaludku. Cítil, že už do ní nadobro proniknul. Úžasné! Hlavu jí tlačil do krku, její rty na jeho rameni. Zhluboka hlasitě oddechovali, to ještě vybičovalo jejich vášeň.

Když byla na vrcholu, zakousla se do něj a vykřikla. To odstartovalo i jeho vyvrcholení, pronikal do ní ještě hlouběji a vzpínal se nad ní jako šílenec.

Jako by jejich těla měla zůstat navždy svázána, byl to tak silný zážitek, že nic okolo sebe nevnímali. Mohli se vidět v zrcadle, taky v odrazu televizní obrazovky, v tabulkách zasklených dveří, chvíli se tím v úžasu bavili. Jako by jim těla zmrzla v konečném orgastickém vzepětí.

Hleděli si do očí, slabiny spojené, hlavy přitisknuté k sobě, ústa na ústech, mezi jejich těly nezbýval ani kousek místa.

„Polly, Polly,“ řekl, „vítej doma.“

Polly otevřela oči. V první chvíli mu byly cizí, ani v jejím pohledu nepostřehl světýlko poznání. Trvalo to sice jen okamžik, brzy opět nabyly sytého olivového odstínu. Dost rychle na to, aby zapochyboval o té chvíli, kdy byly vzdálené a on se v nich odrážel jako cizinec.

„Ahoj, Maxi,“ řekla.

„Tak strašně jsi mu chyběla,“ poznamenala Megan, když nesla k ústům lžičku s kopečkem pěny z cappuccina, „myslím, že ho to trochu zaskočilo - víš, ta intenzita touhy.“

„Bože,“ povzdechla si Polly tiše, právě uvažovala, ze kterého konce se pustí do čokoládového dortu.

„Nedáme si ho napůl?“ ptala se Megan s nadějí v hlase Polly a zároveň jí nabíizela obrovský mille-feuille. 

„Jasně,“ souhlasila Polly, oči jí zajiskřily. Dort bylo mnohem snadnější rozdělit než mille-feuille,  tak ho rychle snědly s pomocí vidliček a prstů z Meganina talíře.

„To je fajn, že jsem zase tady,“ řekla Polly tiše, rozhlížela se po westhampsteadské kavárně, tohle místo důvěrně znaly, usmála se na servírku a opětovala přívětivé pokynutí majitele podniku.

„Proto jsi chtěla jít právě sem,“ uvažovala Megan, „představovala sis, jak to bude hezké, až tu spolu budeme sedět jako za starých časů.

Není to dokonalé?“ vyptávala se a zároveň se k ní naklonila, v očích rozzářený pohled plný nadějí. Polly přikývla, potom se obrátila na servírku a objednala třetí rundu cappuccin. Megan vytáhla diář, nasadila si brýle a listovala jím, propisovačkou otáčela mezi rty., „Tak jak dlouho tu budeš?“

„Čtrnáct dní,“ odpověděla Polly, vzala si od ní diář a začala listovat od konce, „vracím se 4. ledna. Tady.“

„Napřesrok!“ prohlásila Megan. „Takhle to vypadá strašně daleko.“

Polly kývla, ale Megan jejímu gestu nerozuměla.

Nikdy jsem ji nezažila takhle tichou. Nemůže to být ještě posunem času? 

„Vyprávěj mi o škole,“ vybídla ji Polly, celá žhavá změnit téma.

Uvelebila se na židli, usrkla kávy a prohlížela si lidi za oknem, procházející pod deštníky po West End Lane. Bože, to je deprimující.

Kde jsou hory? Barvy? Rozlehlé prostoty? Energie? 

„Škola,“ přemítala Megan. „Nic moc se nezměnilo, od té doby, cos odjela. Na začátku pololetí lakovali podlahy, ale po šedesáti shromážděních jsou tak poškrábané a prošlapané, že by se mohlo začít znova.“ Polly se zasmála, živě si představila, jak Lucy Howardová prsty drásá podlahu, zatímco se zbožní žáci shromažďují na modlitbu. Megan pokračovala, líčila jí, které učitele dohnala k slzám Vyšší čtvrtá, kolikrát musela někoho nechat po škole, kolikrát musela při závěrečných kompozicích napařit céčko. „Dala jsem Fanny Balcombeové D+, to mi udělalo radost jak nic na světě, a Jenny Newmanové jsem musela dát A-

, to bylo spíš k vzteku – ta opice mi pije krev nejvíc z celé školy, ale jejím pracem není možné nic vytknout. A co máš nového ty?“

Představa AJ a dvou Benů, Heidi a Forresta, mazáků znuděných Keatsem a bažantů, které strašil Dickens, obhroublých serafínů a anděských studentů prvního ročníku Polly zahřála u srdce.

Čím bych měla začít? 

„No tak?“ naléhala Megan, položila prst na okraj hrníčku a odfoukla pevnou pěnu.

„Oni jsou jiní,“ poznamenala Polly zasněně, potřásla hlavou a po tváři se jí rozlil vzdálený úsměv.

„A co ta Lorna?“

„Dost jsme se sblížily,“ prohlásila Polly.

„Cože  jste se!“ vybuchla Megan. Polly vypadala vyděšeně a napřáhla k přítelkyni ruku.

„Bože můj, to přece nemá nic společného s naším přátelstvím,“

bránila se důrazně.

„O to tu nejde,“ vysvětlovala Megan, „spíš o to, cos řekla.“ 

„ Co jsem řekla?“ ptala se Polly, marně si lámala hlavu.

„Snad ani ne co – víš –, spíš jak mluvíš, ty americké fráze!“

„To snad…“

„Nebo jinak, jak mrvíš gramatiku, komolíš slova. Gratuluju, Polly Fentonová, měla by sis jít vypláchnout pusu.“

Polly se rozesmála. „Mně se to líbí,“ ujišťovala ji. „A mimochodem, kořeny americké angličtiny stejně spadají do staré angličtiny. Myslím té ze čtrnáctého století.“

To je legrace, pro všechny ostatní mluvím jako z BBC – a pro lidi doma mrvím jazyk jako obyčejný yankee. 

Megan elegantně přiznala porážku, ale vrhla na Polly znepokojený pohled, který ovšem zůstal nepovšimnutý.

V tichosti přemítala, že Pollyinu rezervovanost už nemůže přičítat posunu času. Ale jaká je tedy příčina?

„A abych nezapomněla,“ pokračovala Megan pohotově, „Maxovi se po tobě hrozně stýskalo. Mluvila jsem s ním tak jednou týdně.“

„Ale Busterovi ne,“ posteskla si Polly. „Požádal mě o ruku,“ vyhrkla najednou. „Těsně než jsem odletěla.“

„Buster?“

„Max.“

„Ježíši Kriste, Marie, Josefe a všichni  svatí!“ zvolala Megan, postavila se a pak si zase sedla. „Proč jsi mi o tom, sakra, doteďka neřekla!“

rozzářila se a oči se jí zalily slzami. Polly se usmála koutkem úst. „Když jsem o tom přemýšlela, připadalo mi to pokaždé tak vzdálené,“

pověděla Polly popravdě. Megan na ni zamyšleně pohlédla a kývla.

„Takže ti půjdu za družičku, viď? Tak si to probereme, líbilo by se mi měňavé hedvábí, takové do barvy burgundského. A co největší výstřih.

Nechala bych si rozpuštěné vlasy, pěkně natužené. A ponesu jedinou slonovinově bílou růži – pro mě se prostě nehodí kytice. A mohly bychom podniknout dámskou jízdu do Paříže. Zajdu k Johnu Lewisovi a pomůžu ti vybrat věci do výbavy – jen Le Creuset a tu nejlepší egyptskou bavlnu Ach, Polly! Polly Fentonfyfieldová!“

„Možná,“ řekla Polly. Megan odhrnula Polly vlasy a štípla ji do paže.

„Ona si řekne možná!  To snad není pravda!“

„Musím nejdřív tu nabídku přijmout,“ vysvětlovala Polly, „musím říct Maxovi ano.“

„Cože? Tys mu to ještě neřekla? Když se tě zeptal? Proč jsi to neudělala, ty šílená krávo?“

„Já jsem šílená kráva,“ přitakala Polly ztraceně. Najednou vypadala malá, zmatená a smutná. Taky unavená. To Megan zarmoutilo, i když byla pořád vyvedená z míry z toho, že se Polly Maxovi rovnou nevrhla kolem krku a třeba stokrát neopakovala své ano.

„Jsi v pořádku?“ vyptávala se jí tiše. Polly kývla a rychle si setřela slzy, ale ne dost rychle, aby si toho Megan nevšimla.

„Jsem jen unavená,“ řekla Polly. „To musí být ten posun času.“

Max s Dominikem jsou ve Waitrose. Je to možná trochu extravagantní, ale za tři dny už budou Vánoce, a to je dostatečný důvod.

V tomhle ženském království působí úžasně, hospodyňky do sebe šťouchají lokty, když je míjejí s vozíkem.

Mohl by mi naložit ovoce! Mohl by mi naplnit košík! Nejradši bych s ním projela ještě tak jednu, dvě postranní uličky! Ani by mi nevadilo, že ho vlastně balím! A zboží by mi mohl doručit až do domu! 

Kluci jsou zapomnětliví: musí všechno zařídit, ale nechali doma seznam, i když na jeho sestavení padl celý předchozí večer. Proto se teď jen pomalu propracovávají uličkami. Nedokáží rozlišit zboží, které potřebují a které spíš odpovídá jejich představivosti. Takže zvolí jedno balení mochyně, i když vůbec netuší, jak chutná. Dominik, jenž trpí lehkou dyslexií, přečetl název jako hokyně a připadal mu hrozně legrační. Plní také velkou část vozíku „něčím pro strýčka Příhodu“.

Často pro něj obstarávají nákupy: nepostradatelné věci, které by mohl potřebovat, jako třeba mraženou pizzu, hotový česnekový chleba, sklenice omáček Korma a Madras a rýži ve varných sáčcích.

„Ještě karton budweiseru,“ odříkává monotónně Dominik, sune se uličkou, až zmizí Maxovi z dohledu, ten zatím v rozpacích váhá nad nabídkou bylinek a koření. Max postupuje, vybírá ten nejtmavší, zastudena lisovaný olivový olej, protože ví, že by jinde stál o čtyři libry víc. A jeho barva mu připomíná Pollyiny oči, když je hodně unavená.

Nebo smutná. Nebo vzteklá. Nebo vyděšená. Pročetl si taky Deliu Smithovou, tenhle náš Max, a zjištění, že vaření nemusí být tak složité, jak se mu dosud zdálo, ho velice potěšilo. Bude o prázdninách, když je tu Polly, vyvářet, opravdovské hostiny pro svou královnu.

Dominik se vrací, vleče obrovský karton budweiseru. Max ho z legrace zpraží přísným pohledem a vydá se najít Semillon-Chardonnay.

Když se vrátí, Dominik už na něj netrpělivě čeká, aby mu ukázal čokoládový dort Rice Krispie, na který narazil.

„Pamatuješ si na něj? To byla přece dobrota. Polly přijde na Štědrý den i na Štěpána?“ vyptává se. Max kývá, Dominik přidává do vozíku se zadostiučiněním další tři kousky, už jen proto, že bratr v údivu zvedá obočí.

„Shodli jsme se na houbovém rizotu na Štědrý den, kachně na Boží hod, hm, a mražené pizze a česnekovém chlebu na Štěpána?“ ptá se Dominika.

„Jistě,“ souhlasí bratr.

„Myslel jsem, že bych si mohl trochu zaimprovizovat,“ pokračuje Max, „s tímhle různorodým nákupem.“

„Jen si vyber, co budeš potřebovat – improvizuj si podle libosti.“

Dominik přitakal. „Kde je dnes Polly?“

„S Megan. Přijde k nám na oběd.“

„Megan taky?“

„To si nemyslím.“

„Sladká slečna Reillyová,“ přemítá Dominik, „bude tu vůbec o svátcích? To bych snad mohl využít situace pod jmelím. Proniknout do jejího soukromí. V každém případě ji alespoň pozvat na skleničku.“

„Tak se mi zdá, že ti padla do oka,“ poznamenal Max nenuceně.

„Ne,“ bránil se Dominik až moc důrazně a upřeně zkoumal Schwartzovo koření, „to je ta má představivost.“

„No dobře,“ řekl Max, „obávám se, že jede domů do Limericku.“

„Byl jednou jeden mladík jménem Max,“  začal Dominik a zvedl balení mrazených bochánků, dožadoval se bratrova souhlasu, „co se rýmuje se slovem Max?“

„Fax,“ navrhl Max a souhlasně kývl na koláčky.

„Hmm,“ zamyslel se Dominik. „Byl jednou jeden správný klacek, jmenoval se Dom - a ten, da da da – pomoz mi.“

„Byl frajer jak slon,“ navrhoval Max, vybral mražený špenát, vyndal svazek čerstvého z vozíku a nenápadně ho zastrčil mezi nakrájený chleba, „pořád se jen vytahoval a byl silný jako slon.“ 

„No“ – Max se zadrhnul – „pokračuj.“

„Myslel jen na to, že už není panic.“ 

„Cože?“

„ A
holkám z něj přitom bylo brzy nanic.“ 

„Jak to myslíš?“

„Takže šly tam, co bydlí Tom.“ 

„ A kdo je, sakra, Tom?“

„To nevím,“ připustil Max, „ale hodí se to.“

Fyfieldovi se zastavili u pokladny.

„Byla jednou jedna mladá dívka jménem Polly,“  pokračoval Dominik šeptem. „Ta se na Vánoce rozvila jak vlčí mák na poli.“  Max se usmíval pod fousy a vykládal košík. „ Jedna ozdoba nebo dvě,“  nedal se zastavit Dominik, „víc neměla na sobě.“ 

„To bys teda čuměl, ty koni!“  zakončil veršování Max. Nebylo nic složitého představit si Polly oblečenou jen do vánočních ozdob, Max s ironickým úsměvem dobalil nákup. Dominik ho postrkoval k výtahu do podzemních garáží.

„S Megan nebo Meg se toho moc nerýmuje,“ stěžoval si Dominik, pípnul centrálním zámkem svého peugeota.

„Tak nějak, vážně,“ odvětil Max a naložil nákup do kufru.

Když bratři dorazili domů, zjistili, že už tam Polly byla a zase odešla.

Nechala jim vzkaz s omluvou, že nepřijímá jejich pozvání na oběd, vysvětlovala, že je přejedená zákusků a hrozně vypovídaná. Musí si jít domů odpočinout, psala, vrátí se později. Dominik viděl, jak to Maxe zaskočilo. Polly mohla počkat, než se bratři Fyfieldové vrátí ze supermarketu, protože vykládání nákupů milovala, oni tuhle práci naopak nesnášeli.

„To je ten posun času,“ řekl Maxovi a vědoucně kývl.

„Jo,“ pronesl Max tiše a prohlížel si proti světlu olivový olej.

Když uložil nákup, sám se za svou melancholii pokáral.

V první řadě pro ni nebylo vůbec lehké odjet do Států. Zpočátku se jí stýskalo nebo ne? Zbytek trimestru na sobě tvrdě pracovala, musela si zvyknout a povedlo se jí to – to vím, protože z jejích dopisů jsem se toho dozvídal mnohem víc, byly mnohem konkrétnější než ty z prvního období. A teď je doma, tady začíná a tady chce být, ale jen na čtrnáct dní. 

Udělal si v lednici místo.

Pokud Polly rozumím, je asi už teď smutná a bojí se toho, že musí zase tak brzy odjet. 

Přerovnal poličku s kořením, potom zkontroloval rajčata, která měli doma, a ta, která se mu nelíbila, vyhodil.

Strašně prožívala, že je zase doma. Když prošla pasovou kontrolou, rozběhla se ke mně a zabořila mi obličej do prsou, vůbec jsem nerozuměl, co mi chce říct, vydávala jen neartikulované zvuky. „Nemůžu se na tebe podívat,“ pípala, „nevím, co mám říct.“ 

Upřeně pozoroval tři otevřené kartony mléka, ke každému přičichl a dva vyřadil.

Zpáteční cesta byla legrační. Nejdřív štěbetala jako vrabčák a potom najednou zmlkla. Když jsme dorazili do jejího bytu, v naprosté tichosti prošla všemi místnostmi. Všechno tam bylo takové, jako když odsud odešla – stará dobrá Jennifer C. Když se dovnitř protáhl Buster, nespouštěla z něj oči, mlčela, jakmile líně pohnul ocasem, padla na kolena, popadla ho a tiskla ho k sobě, dokud nezačal ječet. 

Vzal výtisk Delie Smithové a podle receptů překontroloval nákup.

A potom jsme se milovali. Na gauči. Nakonec se na mě upřeně zahleděla a vyslovila mé jméno. Je pořád unavená a, přiznávám, poněkud vzdálená – to vím. 

Ale to se lidem v souvislosti s časovým posunem někdy stává. Polly je vyčerpaná a zmatená, to je všechno. 

Uložil Delii Smithovou zpátky na polici mezi lampu a Dominikův litrový džbánek z Německa.

Potřebujeme víc kuchařských knih. 
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Polly byla skutečně zmatená, ale na posun času se už nemohla vymlouvat. Ze všech stran ji zavalovaly protichůdné pocity, to ji vyčerpávalo až nadoraz. Styděla se před Maxem, protože když jí v nestřeženém okamžiku pohlédl do očí, určitě si tam přečetl tu zamýšlenou nevěru. Pokoušela se omezit vzpomínky na Chipa, jenže se jí pořád vtíral do podvědomí a ona ho odtamtud nedokázala vystrnadit.

Do konce trimestru mezi nimi k ničemu nedošlo, dál se spolu rádi zasmáli, vyšli si na procházku, vždycky si měli co říct. Chip ještě nenastražil past, protože pečlivě zvažoval načasování i lokalitu – a ani jeden z nich nechtěl udělat první krok. Polly se sama cítila v bezpečí, střídavě ji děsila i přitahovala touha po naprostém soukromí, nahlas to nikdy nevyslovila, ani v duchu.

Teď, když se vrátila do Londýna, si mohla představovat Chipa, jak vedle ní kráčí, když si někam vyrazí, nebo se jen tak bez cíle potlouká, a spřádala dopodrobna své představy: romantické filmové skeče, propracované v záběrech zblízka i s hudbou. A teď, po jediné noci, kterou strávila doma myslela jenom na Maxe a vzlykala kvůli němu skoro až do rána.

On je všechno, co mám. 

Následujícího dne se u něj objevila v době snídaně a požádala ho, aby ji nechal chvilku tiše sedět u sebe v pracovně, aby si mohla vyřídit pár drobností. Opřela si hlavu o ruce a trochu se vzpamatovala, položila mu hlavu na záda a objímala ho okolo pasu, když se myl, tiskla se k němu ve sprše, na pohovce i v posteli. Moc toho nenamluvila a vypadala ještě menší, než byla.

Polly byla popravdě řečeno po návratu do Anglie naprosto vykolejená a tenhle pocit pro ni byl zcela nový a úplně ji ochromil.

Ale já přece musím milovat Anglii, aniž bych o tom uvažovala. Narodila jsem se tu, vyrostla, žila, zamilovala se a nakonec tu i umřu – opravdu? Tak proč mi to tu tak rozčiluje? Proč je to všechno tak těžkopádné a ponuré? Musí opravdu má vlast znamenat celý můj život? 

Bylo s podivem, že po tak krátké době jí připadala Amerika jaksi bližší a dokázala se lehce vmyslet do představy, že jí vlastně mnohem víc sedí žít někde jinde, strašně daleko od Londýna a od lidí, kteří ji znali.

Ale nebyla to snad Polly Fentonová, která byla ještě před časem tak pyšná, že přes Atlantik převáží svou státní vlajku, která se smísí s plápoláním bavlny s květinovým potiskem a významem kouzelných slov jako zábavní průmysl, různých příšerností a hogo fogo společnosti?

Nevrhla se snad po hlavě do života, kterému se dočasně nemohla vyhnout? Nepropadla kouzlu společnosti přátel, kteří jí nahrazovali rodinu? Netoužila snad po ničem jiném než po bezpečném zázemí svých přátel a zejména Maxe, jehož milovala a její cit byl opětován?

Nebyl tento život a láska základním kamenem jejího štěstí a důkazem pocitu sounáležitosti.

Ne že by se to změnilo, ale jakési utajené složce její osobnosti se zachtělo změnit totožnost. V Anglii si teď připadala okleštěná a opatrná, v Americe naopak vnímavá, nezávislá a plná života. Trvalo jí skoro celý trimestr, než pochopila, že v té cizí zemi mezi cizinci nemusí jen přežívat, ale může si to zároveň báječně užít. Najednou jí bylo na obtíž pobývat mezi zažitou společností v Anglii, protože si uvědomila, jak hluboko v nich zakořenil názor, že je bezstarostná, upovídaná a otevřená, samozřejmě bezhlavě zamilovaná do Maxe Fyfielda. Tak tomu vždycky bylo a jí nezbývalo nic jiného než tak dál pokračovat.

Vypadá to, jako kdybych byla něco jako veřejný majetek, v souvislosti se mnou neexistuje nic nedotknutelného, nemám žádné soukromí – je to ovšem moje chyba, protože mám své přátele tak ráda, že jsem chtěla, aby se stali součástí celého mého života, a to i duševního. Mám dojem, že jsou mou skutečnou rodinou, až na to, že nejsme jedné krve. A teď ve mně najednou všechno volá po soukromí. To proto se držím zpátky. 

Ve společnosti všech, kdo ji zbožňovali, si Polly s hrůzou uvědomila, že se ani jednomu z nich nedokáže svěřit. A tak si doma připadala opuštěnější než po celou dobu, co byla pryč. Věděla, že je duchem nepřítomná a neskutečně unavená, a nemohla se ubránit děsivým myšlenkám, že spojení těchto dvou okolností okolo ní vytváří nepříjemné, podrážděné prostředí.

„Každý má takovou radost, že mě vidí,“ vysvětlovala do ticha pokoje, od něhož očekávala úlevu. „Jsou šťastní, že jsem zase doma, a já jsem tak nevrlá, nepříjemná a utrápená. Všichni se vyptávají, jak se mám, koho jsem tam poznala, jaké to tam je – a já je v duchu posílám k čertu a modlím se, aby už konečně sklapli a nechali mě samotnou.“

Jak se mohou opovážit? Když si Polly Fentonová přeje být sama, netouží po cizí pozornosti?

„Ale oni mě obskakují, ohánějí se mapami a všemožnými pobídkami a ukvapenými úsudky, mylnými představami a výkřiky jako Jé! O tom nám musíš všechno vyprávět!“ 

Definovat ono „to“ a přizpůsobit odpovědi očekávání těch, kteří pokládali otázky, bylo nesmírně obtížné. Na večírku, který na její počest před třemi dny zorganizovali Fyfieldovi, usměrňovala Polly konverzaci tak, že se jí podařilo vyhnout otázkám na společnost v Hubbardtonu, místo toho jim podala podrobnou zprávu o počasí ve Vermontu, finanční analýzu, dokumentovanou na ceně srovnatelných věcí, a detailní popis školy, krajiny a okolí. Všichni se shodli, že musí být šťastná, že je zase doma, s Maxem, s nimi.

Jako kdybych bez nich nebyla celá. Ale já sama přece znamenám víc, vím to. 

Nejsem jenom Maxova holka, nejsem jen jejich přítelkyně a učitelka. Přála bych si, aby na mě nedělali takový nátlak. Já pro ně nejsem otevřená kniha. V otevřené knize nemusí nutně být uzavřený příběh. 

Víš, myslím, že teď ze všeho nejvíc potřebuju tajemství, o němž vím jen já. Něco pečlivě ukrytého v prádelníku, co můžu doslova vytáhnout, těšit se tím, mít z toho radost, aniž by o tom musel každý vědět, a taky abych tím nikomu neublížila. 

Soukromý talisman, něco tak osobního, co by mi dodávalo radost a sílu, co by mi připomínalo můj úspěch, že jsem se stala sama sebou. Mohl by to být polibek od Chipa. Nepochybně. 

Zdálo se, že když se vrátila, všechno se ještě víc zamotalo. Jak snadno se mohla svěřit Megan onoho rána při mille-feuille.  Místo toho si plnila ústa zákuskem a cappuccinem, aby nevyhrkla: „Pomoz mi, Meg, poraď, co mám udělat? Mám dilema, ten, koho miluju, není najednou ten, po kom toužím.“

Jak by asi Megan zareagovala, přemítala Polly odpoledne, v bezpečí vlastního obývacího pokoje. V duchu si představovala reakci své přítelkyně, spoustu různorodých návrhů.

a) Soucit (konejšivá ruka na Pollyině paži): Bože, to pro tebe musí být hrozné. Nevím, co bych ti měla říct. Jen opatrně. Musíš si být jistá, že se ti to podaří vyřešit. Nerada bych, abys špatně dopadla. To je teda dilema. 

b) Vzrušení (veselý smích a přátelské šťouchnutí): Jé! Vyprávěj mi ještě jednou, jak vypadá – v čem je tak skvělý. Popiš mi ještě jeho ruce a oči. Řekni mi znovu, jak ses cítila, když tě v noci doprovázel. 

c) Spiklenectví (hlavy těsně u sebe, planoucí a vzrušené oči): Ty hříšnice! Jen polibek? S živým Bradem Cruisem? Co se mi to tu snažíš namluvit! 

Být na tvém místě, tak bych si to s ním pořádně rozdala. Odhoď zábrany, holka – udělej to teď, než se nadobro upíšeš Maxovi. 

d) Praktická rada (jemný tlak na záda a tření): Asi takhle, Polly, kdyžto neuděláš, nejspíš toho budeš litovat – což by mohlo mít dalekosáhlejší důsledky, než kdybys to udělala. Když to uděláš, dokážeš si to vyhnat z hlavy. Jestli chceš jenom ochutnat, tak vystrč jazyk. Jeden polibek tě nezabije. Neublíží ti, když jseš si jistá, že je to jediné, po čem toužíš. 

Je tu samozřejmě i bod e), ale Polly ho úmyslně ignoruje, protože nad ním nemá žádnou moc. Ona si ho nevymyslela. Existuje nezávisle na ni. Jistě že ano. Nutně ho potřebuji prozradit.

e) Znechucení: v Meganině obličeji svádí boj úděs s naprostým úžasem, přesahujícím touhu říct: Ty ses snad úplně zbláznila, Polly. Ty bys to mohla Maxovi udělat? Ohrozit všechno, co máš? Ty? Už na to ani nepomysli. 

Neopovaž se. 

Do pokoje se protáhl Buster a Polly okamžitě změnila tok myšlenek.

Kocour se jí omotával kolem nohou a potom si jí sedl na nohu a začal si pečlivě olizovat zadek. Polly se posadila vedle něj a škrábala ho za krkem, tím ho zaujala, olízl ji ruku, jako kdyby to byla součást jeho těla.

Poděkovala mu a uznala, že je úžasný.

„Kocourku,“ zašeptala, „nevím, co si mám počít – se vším tady a teď a brzy i se vším tam –“

Buster na ni přísně zíral a potom se vydal směrem k okennímu parapetu a upřeně pozoroval déšť za oknem.

„Ne že bych se cítila polapená mezi dvěma státy,“ přemítala, zatímco přešla do kuchyně a zasunula do opékače dva krajíčky chleba, „nebo snad mezi dvěma muži. Je to, jako kdybych se pohupovala mezi dvěma představami o sobě samé a nedokázala rozeznat, která je ta pravá. Ta známá Polly, spolehlivá, veselá, přátelská učitelka a neodmyslitelné příslušenství Maxe Fyfielda? Nebo mladá žena, které bude brzy osmadvacet, trochu zmatená, ale přesvědčená, že její síla, nezávislost a sebeuvědomění musí být objeveny a pečlivě střeženy.“

Zachvěla se a přiblížila obličej k opékači, až ji začaly pálit oči a štípalo jí v nose. Kdesi v zasutých hlubinách mysli zpíval Mick Jagger Nemůžeš vždycky dostat všechno, co chceš. 

„Já vím,“ odpověděla, „ale vždycky taky říkáš, že když to zkusím, možná bych mohla dostat, co potřebuju.“

Sakra. Co vlastně potřebuju? Polibek od Chipa? Může mít něco takového opravdu takový význam? Nebo potřebuju pochopit, že vlastně chci prožít podzim života po boku Maxe Fyfielda? 

Najednou se objevil Jim Morrison, aby jí připomněl, že její touha je hříšná.

„Pokrytče!“ obvinila ho. „Když ti říkám, že kdosi přišel a zapálil ve mně oheň, měl bys mi poradit, abych se nerozpakovala a netápala.“

A už tu byl zase Jagger, notoval si s Morrisonem, pokoušel se získat její sympatie, aby ji nalákal na seznam svých hitů. Naštěstí ji vyskočil toust a zachránil ji.

Marmeláda. Spousta marmelády.

Jen si dej toust s tou svou marmeládou,  dobíral by si ji Max. Jeho slova jí zněla v uších.

„Tss!“ bránila se a kroutila hlavou ze strany na stranu, aby tu představu zahnala. Vzala si talíř do obýváku a narazila na Boba Dylana.

„Táhni!“ vykřikla, ještě než otevřel pusu, ale on přesto stačil sáhnout do strun.

„Musím zaktualizovat svou sbírku desek,“ pronesla Polly velmi hlasitě a s úmyslnou ledabylostí, zapnula televizi a zase ji vypnula, rozkašlala se, protože se jí v krku zasekl drobeček toustu.
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„Přestaň se vrtět, nač všechna ta nervozita?“

Dominik přešel před stativ a upřeně pozoroval Polly s tak popuzeným výrazem, že se okamžitě omluvila a slíbila, že už se ani nepohne. Polly často stála Dominikovi modelem, nikdy se nestala jeho ústředním motivem, ale působila jako doplněk, rekvizita pro nejrůznější projekty. Pravidelně si z ní vybíral jen určitou část, a tu mu ochotně poskytla, protože se jí jeho práce líbila a lichotilo jí, že dokáže využít jejího těla tak tvořivě, s tak zajímavým zaostřením a v netradičním poměru. V jeho poslední studii se ostře rýsovala její kolena, ušní lalůčky a šíje, jedno za druhým.

„Už je to lepší,“ prohlásil zpoza objektivu, „dobrý.“ Znovu vyběhl, aby poopravil její pozici, a ona ho nechala, aby si pohrál s jejími prsty i s osvětlením.

„To je řada pro mou příští výstavu,“ vysvětloval jí, „bude se jmenovat Zlomky času. Chci tam zamontovat imaginativní objekty s hodinkami a ciferníky, lidskýma rukama a očima. Čas ubíhá, život ubíhá, ciferníky a oči jako ukazatele toho všeho.“

„A prsty?“ dožadovala se odpovědi Polly.

„Protože, to je jednoduché, jsou to neuvěřitelně fotogenické věci. A když už tu tak kecám – udělám i dobré fotky.“

Polly měla právě teď starodávné hodinky s jemným řemínkem omotaným okolo prstů.

„Tak,“ řekl Dominik, „teď si je strč do dlaně, sevři prsty a potom je povol – volně –, aby mezi ně šlo nahlédnout. Hele, podívej se na mě, takhle. Výborně, do hajzlu,“ nadával, „jsou tam jen ruce.“

„Cože?“ vyptávala se Polly nevěřícně, foťák se nedokázal zaostřit na nic jiného.

„To kvůli hodinkám,“ vysvětloval Dominik, „můžeš je nařídit, aby ukazovaly deset minut po jedné? Ano! Ano, tak je to skvělý. Drž je.

Výborně. Už to mám.“

Udělali si přestávku se šálkem čaje a změklými dietními sušenkami z balíčku, který už musel být hodně dlouho otevřený.

„Čas běží, Polly.“

„Tak, tak,“ souhlasila Polly.

„A kdy nastane ten velký den?“ ptal se Dominik s nenápadnou narážkou.

„Popozítří,“ odvětila Polly úsečně, s prchavou ale výmluvnou jiskrou.

Dominik mlčel a vyčítavě na ni hleděl. „Myslel jsem,“ řekl, „kdy si chceš vzít mého bratra, ne kdy ho opustíš.“

„Já ho přece neopouštím!“ pospíšila si Polly a zrudla. V

Dominikově hlase zazněl tak vnímavý tón, který od něj nikdy nečekala, to ji rozčilovalo.

„Tak kdy?“

„Nestanovili jsme přesné datum,“ odpověděla popravdě a tak bezstarostně, jak jen to šlo.

„Hm.“

„Někdy, až budu nadobro doma,“ pokračovala Polly obezřetně, vzala si další sušenku, přelomila ji, ale nesnědla a obdařila Dominika širokým úsměvem.

„Takže v pátek odjíždíš,“ odpověděl přes drobečky.

„Předpokládám,“ řekla a rychle odvrátila zrak, ale ještě předtím jí obličej zbrázdila směsice smutku a rozrušení, které jí zkalilo pohled.

Nedokázala tomu zabránit, ani to skrýt, a Dominik se stal nechtěným svědkem. A Dominik úmyslně ještě o chvíli prodloužil nepříjemné mlčení. Polly si otřela ruce o sukni a zvedla obočí. „Tak se dáme zase do práce?“

„Ty moje múzo!“ prohlásil, povolil skřipec a rozehnal znepokojivé představy. „Měl bych využít toho, že tě tu mám, viď?“ Netušil, co si počít s předtuchou, že se nad nimi nevznáší nic dobrého.

Tak se do toho pusť, chop se příležitosti. Vždyť je to Polly Fentonová, o kterou tu jde. 

„Teď najedu na tvoje oči,“ řekl jí, „a potom, později, do nich zamontuju jeden hrozně známý hodinový ciferník.“

Škoda že to nebude v barvě – takovou krásnou khaki hned tak nenamíchám. 

Polly se najednou před očima mihla věž s hodinami v Hubbardtonu mezi hlavní halou a jídelnou, a tak se v okamžiku přenesla zpátky do Vermontu. Dokonce ucítila vůni trávníku po ránu. Zavřela oči a vnímala, jak jí kolem hlavy proudí čerstvý vzduch.

Za zavřenými víčky zaměřila pohled trochu doprava, ještě kousek – a už to měla! Petersfieldův dům, v koloniálním stylu, dřevěný a krásný, tady byl její nový domov a působiště ve funkci vedoucí studentské koleje pro dvanáct děvčat. V úhlu asi 45 stupňů mezi přístřeškem pro kola a hokejovým hřištěm. Za ním sportovní hala, tělocvična a ošetřovna trenéra atletiky. A za tím vším se tyčil vznosný Hubbardton, halící se do lila oparu časných zimních dnů a čekající, než jej až do jara zahalí tradiční příkrov sněhu.

Nezřetelné, ale stále sílící hlasy.

„Ahoj, Polly, vítáme tě zpátky, drahoušku.“

„Čau, Polly, drž se!“

„Jé, slečna Fentonová, to je dobře, že jste zase zpátky.“

„Ahoj, Fentonová, vypadáš dobře. Jak ses měla?“

Ahoj, Kate, nazdar, Lorno, dobré ráno AJ, buď zdráv, Chipe. To jsem ráda, že už jsem zase tady. Taky jsem ráda, že vás zase vidím. Teď už bude všechno v pořádku. Už bude všechno v pořádku. 

„Hej!“

„Kdo to je?“ Polly otevřela oči.

Dominik.

Hampstead.

„Nemůžu přece přes zavřené oči exponovat Big Ben nebo hodiny na Selfridges!“

„Byla jsem úplně mimo,“ omlouvala se Polly, pořád trochu nesvá, jen těžko se vracela do reality.

Výhodou fotografa je zostřené vidění. I potom se Polly před otevřenýma očima odvíjela cívka s filmem z Hubbardtonu. A Dominik to viděl.

Ona už je opravdu někde jinde. 

To mu bylo jasné na první pohled.

To, jak je pořád tak nějak vzdálená. Jak se změnila. 

Vydal se směrem k ní, síla jeho pohledu způsobila, že se cítila bezmocná, nedokázala znovu zavřít oči, i když se o to zoufale snažila, jen odvrátila pohled, nepodařilo se jí ani mrknout.

Jako by tu ani nebyla. Tak strašně odtud chce zmizet. Už by nejradši byla pryč. Něco se s ní stalo. Něco se stalo. Ne. Jak by to bylo možné? Vždyť je to přece jen Polly. 

„Tak co je, Polly?“ zeptal se obviňujícím a rozčíleným hlasem, obličej až nepříjemně blízko u jejího. „Co se děje? Něco není v pořádku, viď?“

„Cože?“ zeptala se a ostře se zasmála, Dominik jí pořád upřeně hleděl do očí, třebaže se zoufale snažila uhnout pohledem.

„Nic se neděje.“

Nic se nestane. Všechno se spraví. 

„Jo, sakra,“ oponoval Dominik. „Ty jsi,“ zakoktal se, „ty jsi – to už prostě nejsi ty.“

„Dominiku!“ bránila se Polly, otřásla se, jako by byla opravdu nahá.

„Co ti to, proboha, vlezlo do hlavy?“

„Ja nevím, Polly,“ odpověděl Dominik odměřeně, odstoupil od ní a prohlížel si ji přimhouřenýma očima, „to mi musíš vysvětlit ty. Já zkrátka nevím. Jsi odtažitá a deprimovaná a to se ti nepodobá. Vlastně nejlepší slovo tu asi bude tajnůstkářská.  To v žádném případě není příjemné.“

„Jsem jen unavená,“ pokusila se o chabou obranu.

„Fajn,“ poznamenal Dominik a začal rozebírat přístroje, „nechci ti fotit oči.“

„Dome!“

„Ne, Polly,“ řekl tvrdě s rukama v bok, „nejde to. To, co vidím, se mi nelíbí.“

„Prosím?“

„Megan?“

„Ano?“

„Tady Dominik. Fyfield.“

„Ahoj!“

Je tu přece jen jeden Dominik. Nepotřebuje se dalekosáhle představovat. A volá mi. 

„Čau.“

„Ahoj.“

„Nevím, jestli bys, hm, jestli bys mohla, no. Myslím tím, že je to Pollyina poslední noc, jak víš, a s Maxem se chystají podniknout podle všeho něco romantického a soukromého – víš, spousta svíček, sladká hudba a tak dále. Tak jsem si myslel, jestli bys se mnou nechtěla zajít na večeři. Nebo tak něco.“

Ježišikriste, panenko Marie! Dominik Fyfield mě snad zve na rande? 

„No,“ váhala Megan naoko, kdyby ji Dominik viděl, neunikl by mu její rozzářený úsměv, „dobře, vlastně bych mohla. To bude fajn. Díky.

Výborně. Zatím nashle.“

„Něco romantického a soukromého,“ viďte, pane Fyfielde? Jen aby ho bratříček nepředstihl! Musím zavolat Polly… 

„Polly?“

„Meg!“

„Jsi v pořádku? Připravená na čaj a koláč o třetí?“

„Ano. A ty?“

„Ale ano. Ale možná si nedám celý koláč. Asi bychom se měly rozdělit.“ 

„Cože?“

„Ale ano, nechtěla bych si pokazit večeři,  chápeš?“

„Ne?“

„Hele, mám taky večer rande.“ 

„ Ano?“

„Už to tak nějak bude. Volal mi právě jeden kluk Fyfieldů.“

„Max? Půjdeš s námi?“

„Dominik, ty zabedněnče.“

„Tak.“

„Cože?“

„To ti schvaluju, jen mě to překvapilo.“

„Aha. Takže se uvidíme ve tři?“

„A potom rychle za frajerem.“

„To už stačilo, Fentonová. Vím, že už se snažíš zase pomalu chovat jako Američanka, ale byla bych ráda, abys mi popřála hodně štěstí a ve tři tam byla.“

„Hodně štěstí, budu tam ve tři.“

Dívky se podělily o obrovskou porci dortu. Ale Polly nedokázala svůj díl spořádat. Byla tak rozčílená, že se jí sevřel žaludek. Dominikova intuice ji překvapila a vyděsila. Byla neklidná. Zmatená. Asi by neměla z Anglie odjíždět. Nebyla na to připravená. Prázdniny jí strašně rychle uběhly. Nechtěla se vrátit zpátky do Ameriky. Nebyla připravená. A nad čím tedy přemýšlela? V první řadě si přála, aby nikdy nevytáhla paty z Anglie. Litovala toho, že přijela na Vánoce domů.

„Tak už jsi přichystaná?“ ptala se Megan opatrně, v pravý okamžik.

„Sbalená?“

„Ne,“ odpověděla Polly, „a ne.“ Jak by se Megan ráda svěřila, aby v tom nebyla sama, ulevilo by se jí, požádala by ji o radu, ať v kladném nebo záporném směru – o cokoli –, jen aby si nepřipadala tak sama a opuštěná v rozhodování o tom, co má podniknout. Místo toho zvedla bradu, i když se jí nedostávalo odvahy, ani nemohla promluvit.

„Co tě čeká v příštím trimestru?“ vyptávala se Megan a ukazováčkem jako špachtlí vytírala talířek.

Ani se neptej. „Cože?“

„No dobře,“ řekla Polly rychle, „stěhuju se od Kate do Petersfieldova domu, budu vedoucí koleje –“

„To musíš? Máš to v popisu práce?“ přerušila ji Megan.

„Ano,“ zasmála se Polly a kývla, „a ve třídě se budeme snažit vštípit si dobré mravy a inteligenci pomocí dávky Austenové a Wilda.“

„To se jim bude líbit,“ prohlásila Megan a představovala si zasněné imaginární tváře Pollyiných studentů angličtiny.

„A co ty?“ zeptala se Polly, zoufale se snažila odvést pozornost, hledala spásu v Anglii, toužila už jen po tom, aby se jí nikdo nevyptával na nic, co se týkalo jí samé.

„Nic moc,“ zabručela Megan jako odpověď jejímu nepřístupnému výrazu.

„Myslím tebe,“  zdůraznila Polly, „tebe samotnou.“

Megan se zablýsklo v očích, když si namotávala na prst pramen vlasů, rty jí zbrázdil lehký úsměv. Sestavila kostky cukru do tvaru písmene D, potom jednu vybrala a poživačně ji cucala.

„Hodlám si trochu zaflirtovat s Dominikem.“

„Jenom zaflirtovat,“ opáčila Polly. To nebyla otázka.

Teď, když měl Dominik Megan jen pro sebe a nikdo je nerušil, potěšil ho nový objev, jak je úžasná. Když byla Pollyinou důvěrnou přítelkyní, nějak to zmenšovalo její vlastní význam. Často s ní laškoval, ale jen tak nějak toporně a vyumělkovaně, protože tomu přítomnost Maxe a Polly nahrávala. Dnes s nimi měli společné jen to, že tu nebyli, což přispívalo k tomu, že by se situace mohla rozvinout. Dominik, který si s lítostí uvědomil, že v přítomnosti bratra, jeho dívky a její přítelkyně vždycky přehrával, se teď vědomě snažil být sám sebou. Megan, která se mockrát musela štípnout, aby se ubezpečila, že si dnešní večer nevysnila, si oddechla. S potěšením zjistila, že Dominik je nejen skvělý playboy, s nímž se ráda ukázala ve společnosti, ale také pozorný, inteligentní a vtipný muž. O to byl přitažlivější.

„Co děláš v sobotu?“ zeptal se Dominik, když jim na jeho žádost přinesli už podruhé kávu.

„Sobota, sobota,“ otálela Megan, i když už měla jasno, aniž by se musela dívat do diáře, „myslím, že už něco mám. Ale ještě se musím podívat.“

„Fajn, kdybys měla čas,“ řekl Dominik a upřímně doufal, že bude mít, „mohli bychom jít do kina.“

„Viděls ten nový film s Brucem Willisem?“ zeptala se Megan a v očích jí zajiskřilo.

„Ne,“ odpověděl Dominik s charakteristickou grimasou. „Max se mnou na něj nechtěl jít. Nešla bys ty?“

„Že se ptáš!“ rozplývala se nadšením Megan. „Já zbožňuju Bruce Willise. Ale jestli budu mít čas.“

„Jasně,“ řekl Dominik, požádal o účet a zamrkal, hodně rychle, ale směrem k Megan.
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Max si pomyslel, že takhle krásná Polly ještě nebyla, stála tu jen v punčochách, za ruku ji držela křehká slečna Kleeová, když odolávali výpadu rozzuřené paní Daleové. Polly na sobě měla skvěle padnoucí hladké šaty v barvě ostružin a vlasy pečlivě sčesané tak, aby kopírovaly linii čelistí, ofina se dotýkala pěkně klenutého obočí, vlasy se blýskaly mahagonovou hnědí, lemovaly obličej a umocňovaly záblesky v očích.

Oči jí ještě zvýrazňovala řasenka, zásluhou rtěnky její rty daleko víc vybízely k polibku. Štíhlé, mléčně zbarvené paže, úžasná kolena, běloskvoucí zuby a elegantní kotníky, to bylo něco! Max sám sobě pogratuloval a vrazil si ruce hluboko do kapes bavlněného obleku, aby zakryl sílící erekci.

„Dobrý večer, slečno Kleeová,“ řekl, pokynul jí hlavou, ale oči nespouštěl z Polly.

„Dobrý večer,“ odvětila slečna Kleeová, i když ho očividně vůbec nepoznávala, „už je večer?“

„Ano, je,“ ujišťoval ji Max trpělivě, sejmul jí ruku z Pollyiny paže a nasměroval ji k zábradlí na schodiště, vedoucí k jejímu bytu, „už je půl osmé.“

„Paní Daleová,“ pronesl chladně přes rameno, směrem k přívalu nadávek, když scházel dolů po schodech, „nemáte jediný důvod, abyste takhle mluvila, nemá to cenu. Ubližujete tak sama sobě, vším tím vztekem. Až se dostaneme do bytu slečny Fentonové, zhasnu společné světlo.“

Provedl tuto prostou akci, jak slíbil, zavřel za sebou Pollyiny dveře a teatrálně povzdechl: „Ty ženské!“

„Můj milý Maxi,“ obdivovala ho Polly, přejížděla mu konečky prstů po tváři nahoru a dolů, pak sklouzla po krku, „jaký ty jsi džentlmen.“

Max na lichotky zareagoval ještě větší erekcí. Polly se o něj opřela, pořád jí sice zmítaly pochybnosti, ale tlukot jeho srdce ji uklidňoval.

„Miluješ mě?“ Zvuk jeho hlasu se jí utápěl ve vlasech. „Bude se ti po mně stýskat?“

„Ano,“ ujistila ho Polly, „a ano.“

„Máš hlad?“ mumlal. „Měli bychom už jít?“

„Ano,“ odvětila Polly, „a ano.“

Hampstead Heath byl černý jako inkoust, když se blížili ke své oblíbené restauraci na South End Green. Jako kdyby vcházeli do nějaké oblasti ve Středomoří, stěny vymalované pastelovými barvami, usměvaví číšníci, osvěžující barvité pokrmy, živý ruch, skvělá protilátka proti vlhkému chladnému lednovému Londýnu. Personál, který jim byl stále v patách a nešetřil poklonami, se proplétal mezi stoly, číhal na letmý pokyn stolovníků a pečlivě si je hýčkal, aby setrvali co nejdéle.

Luxusní nádobí a smysl personálu pro dramatický efekt uváděl Maxe a Polly v úžas. Jejich číšník se rozplýval nad Pollyinýma očima a stejnou pozornost věnoval Maxovu obleku, takže Max pomalu váhal, jestli si nemá vytáhnout košili z kalhot a nechat mu ji jako spropitné. Kdykoli přinesli ke stolu novou mísu, pokládal ji jejich číšník s takovou péčí, že se Max s Polly cítili bezmála provinile, protože jedli z talířů a ničili všechnu tu výzdobu.

„Ještě si na tohle všechno vzpomeneš,“ řekl Max a upíral toužebný zrak k oranžově puntíkované míse se zapečenými pomeranči v čokoládě, „až se budeš cpát vdolečky na jedné z těch zábavných večeří, o kterých jsi mi vyprávěla.“

Polly najednou vhrkly slzy do očí.

„Miláčku,“ zašeptal starostlivě Max a uchopil ji za zápěstí.

„Málem jsem zapomněla, že už zítra musím odjet,“ vysvětlovala Polly nesmírně tichým hlasem.

„Ty nejsi šťastná?“

„Jestli nejsem šťastná?“ zajíkla se ohromeně.

„Myslím tam,“  zdůraznil Max.

Polly se statečně usmála, ale nebyla schopná odpovědět přímo.

Ani tady, ani tam – viďte, pane Brysone? 

„Nic se neděje,“ snažila se zmírnit napětí, plně se soustředila na lžičku crème brûlée. „Už jsem se sebrala.“

„Ty všechno zvládneš, Knoflíčku,‘’ ujišťoval ji Max vřele a pevně jí svíral zápěstí, „vždyť už budou brzy Velikonoce. Dřív, než se stačíš rozkoukat, budeš zase doma, víš.“

Budu? 

Polly sotva znatelně vyslovila: „Já vím,“ snažila se zvládnout stále sevřené hrdlo, musela dojíst pudink.

Když dorazili domů, byla už skoro půlnoc, ale pořád ještě brzy, ještě se jim nechtělo jít do postele, protože oba věděli, že se pomilují a potom usnou, a když se probudí, bude už zítra a Polly bude muset jít.

Takže si uvařili silnou kávu a přemýšleli, o čem si budou povídat.

Zahráli si třikrát vrhcáby, prohlíželi si stará alba s fotografiemi, vybírali si napřeskáčku desky a cédéčka s nostalgickými skladbami a prozpěvovali si s nimi.

„Doors ne,“ naléhala Polly, když už zakázala Maxovi Rolling Stones.

„Dylana?“ navrhoval. Polly svraštila obočí a zavrtěla hlavou.

„Tak koho?“ smál se Max. „Máš sice spoustu muziky, ale už jsme skoro všechno probrali.“

„Něco jemného a něžného,“ řekla Polly.

„Takže předpokládám, že ti nebude vyhovovat ani Frankie Goes to Hollywood?“ prohlásil Max, když se Polly schoulila na pohovce a ostýchavě si zakryla oči.

„Polly jde do Vermontu,“ řekla potom bezútěšně, sundala ruce z obličeje a upřela na Maxe smutný pohled plný citu.

„Uvolni se,“ řekl.

„Copak se o to nesnažím?“

„A co takhle Fleetwood Mac?“ doporučoval Max, už se ho začínala zmocňovat podrážděnost, všude kolem se povalovaly obaly od desek.

„Ty už jsme strašně dlouho neposlouchali.“

„Tak to tam dej,“ řekla Polly.

„Rumours?“  ptal se Max.

„Cože?“

„Rumours  nebo Tusk?“ 

„Aha,“ řekla Polly, „tak třeba Rumours.“ 

Stará vinylová deska šuměla a typicky chraplavý, zdušený hlas Stevieho Nickse neomylně na Maxe s Polly okamžitě zapůsobil, svinuli se k sobě na pohovce. Držela Maxe v náručí, opíral si jí hlavu o prsa, oba se cítili dobře. Zas a znovu ho líbala do vlasů a její sevření sílilo.

Strašně tě miluju. Vím to. Nechci ti ublížit. 

Pokoj naplňovala hudba a nálada písně jako by zkoumala Pollyinu duši. Dokázala by Maxe dohnat k slzám? Podlomit jeho představu o lásce?

Buď zticha, Stevie. Prosím. Nedělej to. Ještě přece není všechno za námi. To nemůže být pravda. 

A není snad? Budeš schopná posbírat všechny střípky a pokračovat dál?

Já nic nezničím. Slibuju. Budu opatrná. Strašně opatrná. 

„ Tak, moje drahá pohádko na dobrou noc,“ zívl Max a zvedl pomačkaný obličej z Pollyina náručí, „jsem utahaný – ale ne tak, abych se ještě nepochlapil. Co takhle do postele? Tak už pojď.“

„Maxi,“ řekla Polly a přidržela se Maxovy nohavice, když vstával.

„Co?“ zeptal se, protahoval se a mrkal unavenýma očima.

Pohlédla na něj, celého si ho prohlédla. „Nic,“ zamumlala, dovolila Maxovi, aby ji vytáhl na nohy a odvedl si ji na její poslední noc v Anglii.

Polly v noci skoro nespala. Teď, v časných ranních hodinách dne, kdy zase bude muset opustit Anglii, upírala pohled na Maxe, který se jí už docela jasně rýsoval proti matnému světlu ranního rozbřesku, jenž pronikal dovnitř mezerou mezi záclonami. Položila mu zlehka prst nad ucho a sjížděla pomalu až k okraji lalůčku. Přidržela mu hřbet ruky pod nosem a cítila jeho teplý, rytmický dech. Velice jemně se dotkla jeho spodního rtu, ale on sebou škubl, zavrčel a otočil se k ní zády. Ležela v polostínu a nechala si horké, velké slzy stékat po tvářích, ty potom dopadaly docela hlasitě na polštář. Připadala si smířená, nic jiného jí nezbývalo. Nechtěla se vrátit do Ameriky, ale ve skutečnosti se jí nechtělo zůstat ani v Anglii. Nepřála si něco podnikat s Chipem Jonsonem, ale už se těšila, až ho zase uvidí. Milovala jen Maxe, ale věděla, že s ním zatím nemůže postoupit dál.

Neřekl snad Tennessee Williams něco v tom smyslu, že nastane čas k odchodu, dokonce i když vlastně ani není kam jít? 

Co jestli to tak je?

Přitiskla se k Maxovi.

„Miluju tě,“ zašeptala se zavřenýma očima a tváří položenou na jeho lopatce. „Doopravdy. Je to tak.“

„Ja tebe taky,“ zareagoval Max rozespale a popleskal ji, „ještě budeme chvíli spát.“ Ani se nepohnula, přála si, aby takhle mohla zůstat navěky. Podívala se na budík. Za hodinu museli vstávat. Ve tři je třeba vypadnout. Letadlo startovalo v šest. Zítra touhle dobou bude první noc tvrdě spát v novém domově a v nové roli. Až se probudí, nenajde už vedle sebe Maxe ze včerejška, všechno jí bude připadat strašně vzdálené.

Polly nepobíhala, ani do všeho nevrážela jako před odletem onoho říjnového rána. Místo toho metodicky připravovala byt na návrat Jen Carterové.

„Jaká je?“ vyptávala se Maxe už poněkolikáté. „Jak vypadá?“

„Fajn,“ pokrčil rameny, „a hezky.“

Polly si představovala Jen vedle Chipa.

Bez postranních myšlenek. Jen tak. Vidíš? Chip a Jen. Max a já. 

„A mimochodem,“ dodal Max, pohlédl na Pollyin kufr a potom od něj odvrátil pohled, „platí nájem a skvěle tě zastupuje u Bustera.“

„A já jsem jí vděčná,“ řekla Polly, napsala jí krátký vzkaz a přilepila ho na televizi. Byla přesvědčená, že když chce, aby ho Američanka našla, zvolila to nejlepší místo.

Počkej – jak moc se já ve Státech dívám na televizi? Skoro vůbec – ale víc než Kate, to určitě. Lorna ani žádnou v pokoji nemá. Mí studenti mluví víc o sportovních a rockových hvězdách. 

Sundala tedy vzkaz a umístila ho blízko zásob žrádla pro Bustera v kuchyni.

„Už jsi hotová?“ ptal se Max.

„Ne,“ řekla Polly, přistoupila k němu a políbila ho do koutku úst.

„Půjdeme?“ zeptal se.

„Ne,“ odvětila, podržela mu otevřené dveře a pak za nimi zamkla na dva západy.

 

  *

Pollyina zamlklost ve shonu a zmatku Heathrow byla tatam.

Zmatkovala, že stojí ve špatné frontě, že bude sedět až někde vzadu, že jim budou promítat stejný film jako před čtrnácti dny, že nechala v koupelně svítit světlo, že na ni nikdo na Loganově letišti nebude čekat.

Max jí položil na rameno pevnou ruku a v pravidelných intervalech ji líbal na čelo. Pomohlo to jen k tomu, že se jí ještě víc sevřel žaludek a knedlík v krku o kousek nabobtnal, ale on si toho nevšiml a Polly mu o tom nevyprávěla. Nechtělo se jí mluvit, necítila se na to, nemohla se spolehnout na svůj hlas, nevěděla, kam s očima. Křečovitě mu svírala ruku, pustila se ho jen jednou nebo dvakrát, když musela jít ke kontrole za bílou čáru a těsně přede dveřmi dámských toalet.

„Máš ještě chvíli čas,“ řekl jí Max, když vyšla. „Kávu?“

Polly si všimla, jak je Max unavený.

„Tys nespal?“ zeptala se ho.

„Opravdu?“ odpověděl zmateně.

Ale vypadá unaveně. A je strašně bledý. 

A ty se mu divíš?

Moc si toho neřekli. Max nadhazoval zajímavé, odlehlé náměty k hovoru ale Polly zjevně ani na jeden z nich nezabrala, tím spíš ne v okamžiku když se jí začal vyptávat na nadcházející trimestr v Hubbardtonu. Nechali toho, usedli těsně vedle sebe a užívali si ticha, pokud je vůbec o něčem podobném na Heathrow možné mluvit.

„Chtěla bys být sama?“ zeptal se jí, díval se při tom stranou.

„Ne!“ vyskočila zděšeně. „Co tím myslíš?“

„Myslím tady, hlupáčku,“ vysvětloval, „před odletem.“

„Ne, ne,“ vrtěla hlavou a chytla ho za ruku. Políbil ji. Ona mu polibek vrátila. „Prosím tě, počkej tu se mnou.“

„Dobře,“ řekl.

Na odletové tabuli naskočilo, že let je o dvě hodiny zpožděný.

„Tak jdi, jestli chceš,“ řekla, „nemusíš tu přece se mnou čekat.“

„Možná,“ uvažoval, „nevadilo by ti to?“ Polly zakroutila hlavou a pohlédla stranou. „Mám v práci spoustu restů – ale v podstatě mě nezajímá nic jiného než ty.“

„Jen jdi, jestli chceš,“ pronesla zoufale.

„Tak chceš, abych odešel, nebo ne?“ zasmál se Max.

„Ne!“ vykřikla Polly, zarazilo ji, že je tak lehce čitelná.

„Letiště mě rozčilují,“ poznamenal Max, „nevím, snad proto, že působí jako konečná – je to něco jiného, než když se s někým loučíš na zastávce nebo u vchodových dveří.“

„Odsud se vzlétá do oblak,“ připomněla Polly.

„Ano,“ přitakal Max, „startovat do západu slunce. Letět pryč.“

„Chceš už jít?“

„Půjdu až pak.“

„Ale jestli chceš.“

„Zvládneš to?“

„Budu v pohodě.“

„Nezajdeš do freeshopu?“

„Budu v pohodě.“

Když už byl Max na odchodu, Polly by nejradši svůj návrh odvolala, ale nemohla a taky to neudělala.

„Ještě si odskočím,“ řekla, „počkáš na mě?“

„Dobře. Půjdu taky – takže se tu zase sejdeme.“

Polly seděla v kabince a nahlas vzlykala. Nechtěla, aby Max odešel, ale bylo jí jasné, že v tom stavu, v jakém je, mu nedělá zrovna příjemnou společnost. Opláchla si obličej studenou vodou, tváře jí zčervenaly, oči měla zarudlé, neměla sílu se prohlížet, ale jeden letmý pohled jí stačil.

Co to dělám? K čemu tohle všechno? Kam takhle chci dojít? Do blázince, já se snad zblázním. A co mám tedy udělat? Všechno riskovat? Šílenství. 

Nemohla na toaletách zůstat navždycky. Tady by se asi sotva sebrala. Když vyšla a uviděla, že už na ni Max čeká, sesypala se.

„Promiň, promiň, promiň,“ vzlykala mu na prsou.

„Knoflíčku, no tak,“ konejšil ji, „za co se omlouváš?“

„Uteklo to tak rychle,“ posmrkávala a vrhla na něj rychlý pohled, „ten můj výlet domů. Nic jsem nestihla. Nebyla jsem – hodná.“

„Blázínku,“ oponoval jí Max láskyplně, „o čem to mluvíš?“

„Byla jsem – odtažitá. Unavená.“

„No jo,“ zamyslel se Max, „ale já jsem si z toho nic nedělal.“

Ale tos měl, to byla chyba! Neměls to připustit! Jsi až moc hodný. Jsi teď jako spoluviník. Já tě tak hrozně miluju – mnohem víc než sebe. 

„Hele, nechme toho,“ pronesl laskavým tónem, hledal kapesník a mezitím jí rozmazával slzy palcem, „nemůžu se na tebe takhle dívat.

Přesídlit do jiné země, to je samozřejmě velká fyzická i psychická zátěž.

Sotva ses tam zabydlela, už ses musela vrátit domů a hned se zase balit jako v říjnu. To pro tebe nemohla být žádná legrace, to je mi jasné, vždyť tě znám.“

Ne, neznáš. Neulehčuj mi to! Nešetři mě! 

Polly se kousla do rtu a popotáhla, vrhla se Maxovi do náručí, aby se uklidnila, aby s ní ještě chvíli zůstal.

Prosím tě, neodcházej. Prosím tě, řekni, že nemusím odletět. 

„No tak, ty můj Knoflíčku,“ držel ji pevně, „už žádné slzy. Mě to strašně trápí – a tobě to nesluší. Potřebuju, aby ses smála, tak si tě chci zachovat v paměti až do Velikonoc.“

Polly vypadala, jako kdyby se chtěla znovu rozplakat.

„Tak už dost,“ šťouchl do ní Max, „jen trochu. Zkus to. Jen na chvilku. Na minutku.“ Max ji fotografoval ze všech úhlů neviditelným aparáty a vykřikoval: „Krucifix, to je bomba!“ a šklebil se u toho. Polly se chtě nechtě musela nejdřív usmát a pak se rozesmála nahlas.

„Už je to dobrý?“ vyptával se, ale to už před tím musel nejmíň dvakrát vycvakat svůj imaginární film.

„Dobrý,“ potvrdila Polly, „už je to dobrý.“

„Tak já už půjdu,“ kývl Max, s neuvěřitelnou pečlivostí a láskou jí otíral obličej. „Čím dřív odejdu, tím dřív se mi zase vrátíš. Tak si to myslím, pokud chápeš, co tím myslím.“

Polly se usmála, porozuměla.

„Tak dobře,“ otálel.

„Dobře,“ řekla Polly, stoupla si na špičky a políbila ho na rozloučenou.

Odcházel od ní. Zamířil k parkovišti. Zavřela oči a znovu je otevřela, ten krátký okamžik odloučení jí dovolil, aby ho znovu spatřila, postavu, muže, atraktivního a chlapského, pěkně oblečeného, jeho ladnou chůzi. Zastavily ho dvě ženy v sárí. Na něco se ho vyptávaly, asi proto, že vypadal tak vlídně a laskavě, moudře, takový člověk přece dokáže podat pomocnou ruku. Pozorně jim naslouchal, rozhlížel se, natahoval krk, rozhlížel se odletovou halou. Něco jim ukazoval, jenže byly moc malé. Polly sledovala, jak se chopil jejich vozíku a klestil jim cestu zástupem. Ztratila ho z dohledu, vydala se proto směrem, kde předtím stál. Ale zahlédla ho o kousek dál, ženy ho zahrnovaly díky, ale on zvedl ruce, to přece nestojí za řeč. Je tak roztomilý. 

Odpojil se od nich. Neviděl Polly. Vrazily do něj dvě malé děti, mířily bezhlavě přímo na něj, zamával rukama a snažil se jim uhnout z cesty. Jedno mu zakoplo o nohu a upadlo. Max ho postavil. Dítě odběhlo.

On je prostě třída. 

Max vykročil. Polly ho pořád sledovala. Zašel ke stánku s novinami a vynořil se s Guardianem  a kartonem Ribeny. Obrátil se směrem k parkovišti. Rychle odcházel. Už je pryč. Polly ho neuvidí.

Odešel. 

Ano.

To ne, proboha! 

Rozráží davy a míří směrem, kterým ho viděla odcházet.

Co jsem si to, sakra, myslela. Je to on. Jediný. Navždycky. 

„Maxi!“

Vidíš to? Nikdo mé nemůže milovat víc. 

Vidí ho, ale on ji nemůže slyšet. Hledá drobné a míří k automatu na lístky.

„Maxi!“

Mačká postupně všechny knoflíky. Podrbe se na hlavě a směje se s ostatními zmatenými řidiči. Polly běží k němu, něco tvrdého v batohu ji tluče do zad.

Tak co? 

„Maxi,“ nemůže popadnout dech, ale je s ním. Vypadá užasle, řasy mu poletují ve zběsilém tanci. „Maxi?“

„Co tu děláš?“ Vede ji pryč od pobzukujícího automatu k nejbližšímu rohu, ale tam to páchne močí, odvádí ji tedy zpátky k odletové hale.

„Miláčku,“ konejší ji, líbá ji na tvář a objímá ji okolo ramen, „to je hloupost.“

„Ne,“ řekne, jasně a dost nahlas. „Není to hloupost?“ ptá se.

„Ne,“ dívá se na něj široce otevřenýma očima a tváří se vážně.

„Dobře,“ odvětí pomalu. Dívá se na lístek s předplatným na parkoviště. „Drahoušku, už musím jít – tohle mi platí jen na osm minut.“

Polly energicky přikyvuje. Srdce jí bije na poplach, i když už popadla dech.

„Takže na shledanou?“ ptá se Max.

„Maxi!“ vykřikne.

Upřeně si ji prohlíží a nakloní hlavu. „Ano?“

„Udělám to,“ prohlásí, „udělám, udělám, chci to, ano. Ano, ano.“

Její nadšení ho vyvádí z míry. „Hurá.“ Nakloní hlavu na druhou stranu, „a co  přesně chceš udělat?“

„Vezmu si tě!“ prohlašuje Polly vítězoslavně.

Max vybuchne smíchy. „Copaks mi ještě neřekla ano?“
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Ostré povětrnostní podmínky ve spojení s překročením několika časových pásem a určitá změna kultury nebo krajiny může pěkně zamávat s duší, srdcem i nejzákladnější hybnou silou osobnosti. Polly Fentonová, která si tohle všechno dobře uvědomovala, byla přesvědčená, že jí se něco takového nemůže stát. Radost z návratu do práce a přijetí lidí, kteří stáli oběma nohama pevně na zemi, to všechno bylo šťastnou náhodou daleko od stylizovaných emocionálních shledání, která dobře znala z filmových pláten a s nimiž už napřed napůl počítala. Ve skutečnosti se jí zdálo, že se znovu zařadila do místního stereotypu mnohem rychleji než v Londýně. To bylo samo o sobě správné.

Dokonce vítané.

A navíc tu byl sníh.

Polly se sněhem nepočítala, ale nefalšovaný poprašek ji přivítal už po příletu do Bostonu (Kate tu na ni čekala, samozřejmě že nezklamala), a než dorazily na místo, město Hubbardton zahalila pohodlná, zvukotěsná běhová peřina. Všechno to bylo tak malebné, tak kouzelné. Do začátku jarního trimestru zbývalo ještě pár dnů volna, Hubbardtonova akademie proto také příjemně tichá. Dokonce i hora Hubbardton se zdála nějak menší pod lehkým popraškem čerstvého sněhu. Pouze řeka Hubbardton a obchod se smíšeným zbožím téhož jména žily svým obvyklým životem.

„Polly Fentonová,“ pronesla Kate a zadupala, aby oklepala sníh z bot, sledovala, jak se Polly beze slov vítá s celou plejádou známých rozesmátých tváří na lednici, „nechala ses ostříhat a zhublas tam – vypadáš unaveně a jsi bledá.“

„Sakra, vážně?“ zareagovala Polly, protáhla si pramen vlasů mezi ukazováčkem a palcem a zahleděla se na svůj odraz v okně. Měla najednou radost, že už ji nikdo nebude peskovat, že protahuje samohlásky a používá nemožný slovník. Zeptala se: „To jsem asi musela být předtím odporně tlustá?“

„Proboha, to ne!“ oponovala Kate, „to teď najednou vypadáš drobná – no, drobná.“ 

Polly se líbilo, že to vyslovila úplně jinak než kdokoli v Anglii.

„Tys držela nějakou dietu?“

„Proboha ne!“

„Tak jsi zapomněla jíst?“

„Snědla jsem toho spoustu, vážně.“

„To je ten tvůj kluk tak mizerný kuchař?“

„Naopak,“ protestovala Polly, „to můžu potvrdit.“

„No tak dobře,“ řekla Kate, odloupla obrovský kus z čehosi hnědého a lepkavého, „až tohle sníš, budeš mi všechno vyprávět.“

Sníh, sladké pečivo s rozinkami, Katino osobní kouzlo – Polly cítila, že to z ní vytáhne.

Ale teď už to můžu prozradit. 

„Vezmu si Maxe,“ řekla za pár minut Polly s plnou pusou, čokoládové kousky jí držely na zubech, turecký med jí málem slepil čelisti.

Podívej! 

Přežvykovala a něco mumlala, Kate se na ni mezitím radostně usmívala a upřímně jí gratulovala.

„To je krásné,“  tleskala Kate, „Polly se bude vdávat. Musíš nám někdy přivézt Maxe ukázat.“

„Určitě,“ souhlasila Polly, uvědomila si, že už mu to měla navrhnout v Londýně.

Samotnou ji udivilo, že už si něco takového s Maxem nesmluvili.

Teď by se to nehodilo. Mám tu spoustu práce. Možná později. 

„Chceš tu dnes zůstat přes noc?“ zeptala se Kate. „Do Petersfieldu se můžeš přestěhovat zítra.“

Polly přijala další obří porci Katiny božské směsi, a když se olizovala a přežvykovala, usilovně přemýšlela.

„Víš,“ pronesla pomalu, mlaskla a snažila se vydolovat drobečky ze zubů pomocí ukazováku a jazyka, „kdybych tu zůstala dnes, nejenže bych nedokázala odejít zítra, ale s největší pravděpodobností už nikdy.“

„Tos mi udělala radost,“ zasmála se Kate.

„A tak, o tom nemůže být sporu, vidím svou budoucnost v roli matky představené dívčí koleje,“ ušklíbla se Polly.

„Pane na nebi,“ chytla se Kate za hlavu, „dovedeš si to vůbec představit? Ale nevadí, přestěhujeme tě odpoledne – ale na večeři snad přijdeš, ne? Určitě si dovedeš představit, co dostaneš jako dezert.“

Petersřield House byl tradiční dřevěný vermontský dům o třech původních podlažích, další patro vzniklo v podkroví. Byl omítnutý na bílo, okenní rámy a zábradlí kolem verandy byly šedomodré. Přízemí obývala McLellanova rodina: Rick McLellan vyučuje přírodní vědy, Martha McLellanová se věnuje počítačům a jejich batolata Billy a Kevin, i když jsou ještě malá, naučila spoustu okouzlených studentů, jak vyměnit plínku a využít efektivně ukolébavku. V patře nad nimi bylo pět ložnic, z toho tři dvoulůžkové, pro studenty. Před nimi, u schodiště do druhého patra, apartmá vedoucí ubytovny, společenská místnost a koupelny. A nakonec vrchní patro, rozdělené na čtyři jednolůžkové ložnice komických rozměrů se zkosenými stropy, které byly nejčastěji přidělovány nejstarším studentům.

Polly už ukázali její byt v Petersfield House na konci trimestru, ale teď, když byl vybílený a nablýskaný, připadalo jí, že se octla někde úplně jinde. Obývací pokoj ve tvaru písmene L s malou kuchyňkou a přímo barvotiskovým výhledem na horu Hubbardton ústil do malé ložnice s dvojitým lůžkem a bezmála luxusní koupelnou en suite.  Polly se tam okamžitě zalíbilo, začala vybalovat a přitom si velmi slušně prozpěvovala Neila Younga My My Hey Hey.  Když rovnala knihy a kazety do polic v obýváku, na počest hory s popraškem sněhu si celou dobu pobrukovala  Cukrovou horu.  Když procházela okolo zarámované fotografie Maxe, zrovna si začala notovat Srdce ti může zlomit jen láska,  ale najednou změnila nápěv a zanotovala Zlaté srdce,  udržovala melodickou hudební linku, fotografii umístila vedle postele a na okamžik se na ni zahleděla.

Když mám v kredenci marmeládu a svého kluka vedle postele, už si tu připadám jako doma. 

Polly vstala a vyhlédla z okna v ložnici. Dívala se přímo přes hokejové hřiště k tělocvičně. A ošetřovně trenéra atletiky. Jen to zaregistrovala, nic víc.

Jsem zvědavá, kdo si ještě všimne, že mám nový účes. 

Začátek trimestru se ohlásil hromadným návratem dětí s batohy na zádech z nádraží a od džípů Cherokee.

„Rodiče!“ divila se Polly sama pro sebe a pospíchala dolů po schodech „Víš, nikdy mě vlastně nenapadlo, že moje děti mají rodiče. 

Považovala jsem je za, já nevím, asi nezávislé –  protože tu žijeme všichni pohromadě a nechodíme na noc domů. Ale teď je tu mám i s jejich rodinami, jejich životem, který začal před akademií a bude pokračovat i po ní.“

Když vyšla, aby je přivítala, pomyslela si, že studenti vypadají vedle svých dospělých živitelů o moc menší a mladší.

„Slečno Fentonová, máte hezký účes! Nechcete se seznámit s mými rodiči?“

„Samozřejmě, AJ, bude mi potěšením.“

Když ji AJ představil svému mohutnému otci a dost atraktivní matce, Polly si uvědomila, že si vůbec nemůže vzpomenout na jejich příjmení. Když se zamyslela ještě hlouběji, zjistila, že ani netuší, co má znamenat A a J. Naštěstí jí přispěchala na pomoc vrozená žoviálnost, kterou jsou Američané proslulí a za niž se jim ostatní často nespravedlivě posmívají.

„Steve Harvey,“ houkl otec, obdařil ji širokým úsměvem s přehlídkou na první pohled nadměrného množství zubů, potřásl jí rukou a přátelsky jí stiskl paži, „An-tho-ny nám toho o vás tolik navyprávěl. Tohle je moje žena Jenny.“

„Jenny Harveyová,“ usmála se žena, vykouzlila stejný úsměv se stejnou spoustou zoubků jako perličky a uchopila Pollyinu volnou dlaň do obou rukou. „An-tho-ny celé prázdniny nevytáhl nos z knížek.“

Uznale hvízdla. AJ se začervenal a kroutil se.

„Správný kluk!“ prohlásila Polly, Steva a Jenny to zjevně potěšilo a radostně jí tiskli ruce. „Je skvělé ho učit, to myslím vážně!“

„Slečno Fentonová,“ pronesl polohlasem AJ, když jeho rodiče odešli, aby potřásli rukou Lorně, „prosím vás, neříkejte mi An-tho-ny, ano? Radši bych byl AJ.“

„Dobře,“ souhlasila Polly váhavě, „ale slíbím ti to jen za podmínky, že mi prozradíš, co znamená J.“

„Proboha, to musím?“

„Neber jméno boží nadarmo. A mimochodem, opravdu musíš!“

„Jerome. Je to Jerome.“

„Jerome, no tak Jerome – ale to je nádherné jméno, nemohla bych ti tak říkat?“

„Ne, prosím vás. Říkejte mi jen AJ.“

„Chceš vědět, jaké mám druhé křestní jméno?“

„Jasně.“

„Elizabeth.“

„Jé! Jako královna?“

„Přesně tak.“

„To je bezvadný.“

„No jo, myslím si, že jako celek jsou dobrá parta – ale jak už jsem řekl, dejte si pozor na Beth a Johannu,“ doporučoval Polly Rick McLellan.

„Beth chytili, když kouřila drogu,“ připomněla si Polly nahlas.

„Správně, je v S.P.P.,“ potvrdil jí Rick.

„S.P.P.,“ hláskovala Polly, zavřela oči a pro jistotu zamumlala: „Studentský pomocný program. A Š.T.S.,“ pokračovala téměř vítězoslavně, odhodila vlasy z obličeje a s již otevřenýma očima deklamovala: „Školní test schopností.“

„Přesně tak,“ mlasknul Rick, „ale neptejte se mě, co znamená zkratka G.C.S.E. – nebo proč je vaše soukromé školství veřejné! Ale zpátky k Beth a S.P.P. Drogy jsou bezesporu konečným prubířským kamenem. Musela se S.P.P. podepsat smlouvu, a když ji poruší – v jakémkoli směru –, musí odejít. Bude se muset podrobovat namátkovým testům, ty vyhodnotí nezávislý konzultant.“

„Celý rok,“ řekla Polly.

„Jo, rok. Je to docela drahá záležitost – čtyřicet babek za jeden namátkový test. Ale už má půlku za sebou a je to dobrá holka. Jen jednou uklouzla, a to ji přišlo draho.“

„Johanna?“ vyptávala se Polly, pomyslela si, že by polovina z pátého a šestého ročníku v BGS byla zralá na S.P.P., kdyby se někdo zajímal o jejich mimoškolní aktivity.

„Johanna,“ ozval se Rick opatrně, „jen trochu víc běhá za klukama.“

„To mi stačí,“ zasmála se Polly, přijala Rickovo pozvání domů na kávu a zároveň slíbila, že bude učit jeho syny anglické básničky pro děti.

V jejím obývacím pokoji sedělo dvanáct děvčat, většinou vyšších než ona. Polly je znala od vidění všechny, ale jménem jen pět, ty chodily na hodiny angličtiny. Musela identifikovat neblaze proslulé Beth a Johannu, ale když se dívky samy představily, poznala, že tipovala správně.

„Tak to bychom měly,“ poznamenala Polly a poprosila Beth, aby nechala kolovat colu. „Jak určitě víte, já jsem slečna Fentonová – a ráda bych se považovala za učitelku, rozumnou, zábavnou a mladou. A nebudu vás zbytečně buzerovat. Respektujte mě a já vás budu taky respektovat. Když překročíte danou mez, nebo se na ni nebudete ohlížet – navlíknu si vaše střeva místo podvazků.“

Děvčata vyplašeně strnula.

„Cože?“ vydechla Jodie, snažila se nahlédnout skrz širokou sukni slečny Fentonové a přesvědčit se, co strašného má pod ní teď.

„Přesně tak,“ sykla Polly a přejela si prsty po stehnech. Mrkla, ale pořád se tvářila přísně, mlčení prolomil výdech úlevy. Polly se usmála od ucha k uchu. „Něco vám řeknu, až bude ve vašich pokojích všechno tak, jak má být, můžete mě pozvat na prohlídku, pak si můžeme popovídat mezi čtyřma očima.“

Návrh byl přijat s nadšením, Polly si všimla, že si dívky prohlížejí její byt.

„To, jak si určitá osoba uspořádá pokoj, vám o ní může hodně prozradit – a samozřejmě i ostatní části bytu, to mi věřte.“

„To teda jó!“ zasmála se Zoe a vytáhla několik Pollyiných kazet, „Fleetwood Mac – to je teda nářez!“

Zanedlouho všech dvanáct děvčat analyzovalo Pollyin hudební vkus a dobře se při tom bavilo.

„No dobře, dobře,“ řekla Polly, „patřím bezesporu do starého železa.“

Dívky si ji prohlížely se zjevnými sympatiemi. Většina z nich si myslela, že je docela moderní, ovšem v poněkud zkostnatělém anglickém stylu, měla pěknou postavu, kterou ještě zdůrazňovala rozevlátá sukně, doplněná elastickým žebrovým rolákem, hezký obličej jí lemovaly leskle, rovně zastřižené vlasy.

„Ale,“ pokračovala Polly a odmlčela se, dokud jí dívky zase nezačaly věnovat pozornost, „ale já jsem učitelka i vedoucí koleje – a podle obou těchto okolností by každý předem soudil, že budu stará a usedlá. Takže poslouchejte, řeknu vám pár pravidel, souhlasíte?“

Děvčata se okolo ní uvolněně seskupila a ona jim udělala přednášku o pořádku (aby svým slovům dodala důraz, obírala si neviditelná smítka z šatů), o studijních hodinách (kývla směrem ke svému starému méděnému budíku), povolení telefonovat (zvedla vlastní sluchátko a držela je ve vzduchu) a nouzových východech (pravidla jejich použití četla slovo od slova ze směrnic, které vydal Powers Mateland).

„Holky,“ nabádala je Polly, „nezapomeňte na svá střeva a mé podvazky.“

Všech dvanáct si ji nejdříve prohlédlo, než kývlo. Prakticky jednohlasně prohlásily: „Jistě, slečno Fentonová.“

„Lorno!“

„Polly“

I když už se během dne několikrát zahlédly, tohle byla první příležitost, kdy spolu mohly strávit alespoň pár minut. Na přivítanou se objaly. Lorna prohrábla Polly vlasy, ta si je okamžitě upravovala.

„Tak jaké byly Vánoce?“ ptala se Polly. „A co úžasný Tom?“

„Skvělé,“ kývla Lorna, „obojí. A Max?“

„Prostě drahoušek,“ prohlásila Polly, „musím ti toho spoustu vyprávět.“

„Já taky,“ ujišťovala ji Lorna.

„Tak proč ke mně nezajdeš o studijních hodinách?“ navrhovala Polly.

„Kdo by se mi v tom mohl snažit zabránit?“ protahovala afektovaně Lorna.

„Ahoj, Chipe!“

Kde? 

No jo. 

„Ahoj, dámy,“ pozdravil Chip, ale díval se jen na Polly, „tak jak to jde?“

„Fajn,“ protahovala Polly, nijak ji nepotěšilo opětovné zjištění, jaký je to pěkný chlap.

Pouhé objektivní pozorování, o nic víc nejde. Ale jak to, že objektivně nezaznamenal můj nový účes? 

„Vypadá to dobře,“ řekla Lorna.

„Dobrý,“ přidal se Chip. „Úžasná ofina, Polly.“

„Co? O čem to mluvíš?“ odsekla Polly, najednou podrážděná. Chip na vrhl úpěnlivý pohled a pak jí nemotorně přejel rukou přes čelo.

Lorna jí musela zatahat za vlasy, aby jí napověděla, o co tu jde.

On si toho všiml! 

„Jaké byly Vánoce?“ zeptala se Polly, snažila se nastolit běžnou, normální atmosféru, aby se zase všechno dostalo do zajetých kolejí.

„Užil jsem si spoustu legrace,“ hlásal Chip. „A jak se vedlo tobě? V

sirotčinci.“

Polly ho zlehka plácla přes ruku a řekla, že ona si Vánoce užila fantasticky.

Chip zvedl oči k obloze.

„Nastává nám prima sezona,“ obrátil se k Lorně. „Měli bychom vytáhnout Fentonovou na lyže.“

„To si piš,“ souhlasila Lorna.

„Tak já jsem vám tu pro srandu?“ čertila se naoko Polly, líbilo se jí že jí říká příjmením.

Celou ji zahalil Chipův oslnivý úsměv. „Tak já už musím běžet,“

prohlásil, „uvidíme se později.“

„Později,“ zopakovala Lorna.

„Tak ahoj,“ řekla Polly.

„Uvidíme se později –  to je pacholek,“ poznamenala Lorna, když ho s Polly sledovaly pohledem, jak běží přes hokejové hřiště. Lorna pohlédla na Polly, jako kdyby od ní očekávala nějakou odpověď.

„Ano,“ řekla Polly.

„Ano?“ podivila se Lorna.

„Jo, je to kus chlapa.“

„Je nebezpečný,“ poznamenala Lorna s letmým, ale vědoucím pohledem. „Dej si pozor. Buď opatrná.“

„Já?“ odfrkla si Polly.

„Ano, ty,“ souhlasila Lorna, „to s tebou se chce vidět později. Já vím, jaké to je. A znám i jeho. A taky vím, že vždycky dostane, co chce.“

„Nemůžeš vždycky –“ zanotovala Polly. Lorna si pobrukovala s ní a obě se rozesmály.

„A mimochodem,“ řekla Polly, „nezapomnělas na Jen Carterovou?“

„ Já  ne – ale za něj mluvit nemůžu.“

„Podívej,“ řekla Polly, „tvůj zájem mě těší. Chip Jonson je fakt dobrý kámoš a taky strašně pěkný. Ale já mám Maxe Fyfielda. A je mi líto, když je dva srovnám, ubohého pana Jonsona bych si vedle něho asi ani nevšimla. Vážně si se mnou nemusíš dělat těžkou hlavu. Nemáš k tomu důvod.“

„To je dobře,“ stáhla se Lorna, „to ráda slyším.“

„A budeš mít ještě větší radost,“ ujišťovala ji Polly, „až uslyšíš, že si ho vezmu.“

„Maxe?“

„Maxe.“
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Když byla Polly na Vánoce v Anglii, bylo jednoduché zpětně si vybavit Ameriku a odsoudit ji jako nebezpečné místo, kde je nutné na každém kroku odolávat psychickému nátlaku, omlouvala si tak svůj osobní neklid. Hned po příletu Polly zjistila, že toto obvinění je možné vznést i v zemi, kde se narodila a vyrostla. Život ve Vermontu vklouzl hladce do každodenních kolejí, a i když byla v jednom kole, nemohla říct, že by na ni doléhal stres. Snad nejvíc ji zaskočilo, když se s Lornou jednoho volného dne vydaly do Manchesteru. Spoustu energie a přemýšlení jí zabralo dilema, jestli si má koupit body z mikrovlákna.

Rozhodla se, že bude skromná – jenže dvě míle za městem se otočila, zaplatila v hotovosti a dokonce se ani nechtěla zdržovat s balením.

Polly samozřejmě věnovala zvýšenou pozornost starším studentům, připravujícím se na závěrečné testy, zároveň však vynaložila spoustu volného času doplňujícím hodinám o Charlesi Dickensovi nebo rozmarech interpunkce. Současně musela vyhovět všem dívkám z Petersfieldu, které ji požádaly o radu, anglický výtisk časopisu Elle,  nebo jen tak zatoužily po její společnosti. Často se na ni obracely se svými problémy, potěšilo ji a jim se zároveň ulevilo, že pro ni nebylo nijak těžké je rozplést. Jako žákyně nenáviděla pobyt v internátní škole, proto ji teď tak povzbuzovalo zjištění, co všechno může ve skutečnosti takové zařízení svým obyvatelům poskytnout.

Nádherný a barvitý anglický slepenec! 

Její funkce na koleji, to byl náročný běh na dlouhou trať, ale stálo to za to. Polly byla v pohotovosti od osmi ráno, dokud v půl jedenácté nezhasla světla, třináct dní ze čtrnácti. Měla ráda společnost, oblíbila si každodenní rutinu v Hubbardtonu, líbilo se jí jíst v jídelně plné hluku a živého štěbetání. Stala se součástí specifické komunity. S jejími krásnými budovami, ergonomicky rozmístěnými, jako kdyby žila v bezpečí uzavřené vesnice, v níž nemají místo starosti s pronájmem, účty, sousedy a domácími. A nejvíc ze všeho milovala Polly své studenty, nikomu nenadržovala, těm, kteří dělali radost učitelskému sboru, třídním šaškům, těm, co tvrdě pracovali, ani těm, co si ještě nebyli jisti sami sebou. Nebyla předpojatá.

Jsem učitelka – jak bych mohla být? Mám ráda své studenty – jsem učitelka, proč bych nemohla? Jsou u mě jako mláďata v hnízdě. 

Polly trvalo hodně dlouho, než si vyšetřila čas, aby napsala domů alespoň pár stručných dopisů. Poslala Maxovi obsáhlý dopis, hned jak dorazila, ale když začala škola, musela to vzít zkrátka. A to doslova: než začala psát druhý dopis, připravila si nůžky, vystřihla z papíru srdce a popsala je samými sladkými nesmysly, protože ani moc neměla co psát.

V tomto trimestru se ale Polly necítila provinile kvůli strohosti svých dopisů, i když byla pořád v jednom kole, udělala si vždycky čas, aby o Maxovi přemýšlela, aby si zas a znovu opakovala, že už budou navždycky spolu. Její jediný dopis Megan by sotva uspěl v Š.T.S., natož aby byl ohodnocen „áčkem“, zvlášť pak dodatek – P.S. Moc pozdravů Dominikovi.  Obvykle ho nechávala pozdravovat v dopisech Maxovi, ale teď se držela zpátky, byla opatrná, obávala se, že kdyby Max Dominikovi vyřizoval její pozdrav, jeho bratr by se mu mohl svěřit se svými pochybnostmi.

Dominiku, Dominiku – vůbec jsi neměl pravdu. Pro mě existuje jen tvůj bratr. 

O tom nemůže být sporu. Už vůbec ne. A teď zvlášť. 

A Chip? Chip Jonson je pořád, jak už Polly sama řekla, pěkný kus chlapa - a ona se nerada objevovala ve společnosti sama. Zdálky na sebe vždycky zamávali a Chip se u ní několikrát zastavil. A i když ji nikdy nezastihl samotnou, zůstával na sklenici coly a nezávaznou konverzaci mezi vyjevenými studenty a pohotovou učitelkou. Ale je pravda, že Polly v přímém kontaktu uhýbá očima, ať už podvědomě nebo úmyslně, a to Chipovi nejvíc dodává odvahu. Teď cítí větší výzvu, než jakou čekal, když uváží stav na konci minulého trimestru, ale zas tak moc mu to nevadí. Spíš už si předem vychutnává vynalézavost, s jakou musí účinně nastražit past.

Chip Jonson není zapřísáhlým stoupencem monogamie ani věrnosti, ale není to spíš veřejné mínění, které vynáší a ratifikuje tyto principy, povyšuje je na ctnost a odsuzuje ty, kteří se jim nechtějí podrobit? Jako hříšníky.

A nemůže být i některý hřích zábavný?

A nakonec i poučný?

Chip to nemyslel špatně, prostě měl rád sport.

„Je to jako rybaření,“ zadumal se, „já prostě jen hodím návnadu – rozhodnutí, jestli se na ni chytit nebo ne, už nezáleží na mně. Ženské se chytí, a věřím, že jim i to váhání dělá dobře. Nejdřív se musejí nechat obdivovat. A pak spadnou do čeřenu.“

Vyhlédl z okna a zaměřil se na okno ložnice ve třetím patře Petersfield House. V rohu ošetřovny má opřený svůj oblíbený rybářský prut. Vedle visí jeho fotografie, v šortkách, nahý do půl těla, vlasy rozcuchané, rty roztažené do širokého úsměvu a napjatý biceps, pózuje s dvanáctilibrovým lososem, aby se jednou mohl pochlubit před potomstvem, přistoupil k fotografii, aby si ji podrobně prohlédl. „Když pustím rybu, jen sebou na mělčině mrskne a pospíchá pryč.“

No jo, ale když vidíš, jak okolo tvé návnady krouží ten nejkrásnější losos, ale pak se k ní otočí zády, nenahodíš znovu? A ještě jednou?

Bože, kdyby šlo o takovou rybu – jistě že bych to udělal! 

Polly přistoupila k Zoe, která plakala a nijak se nedala utišit. O

polední přestávce si odskočila do Petersfieldu a z koupelny z vrchního patra k ní dolehl pláč.

„Zoe,“ oslovila ji opatrně, když ji objevila, „má malá, co se děje?“

„Nechte mě. Prosím,“ zajíkalo se děvče mezi vzlyky.

„No tak,“ konejšila ji Polly, potom pokračovala, „nemůžeš tu plakat takhle sama – to je hrozný nesmysl, nechávat si to jenom pro sebe.“

Zoe lehce zvedla koutky v sotva znatelném úsměvu, ale když jí Polly odpověděla upřímným úsměvem, oči se jí znovu zalily slzami.

„Jen se vyplač,“ řekla a klekla si k ní, „nenechám tě v tom samotnou.“

Polly jí zlehka položila ruce na pokleslá ramena, toto gesto, zároveň s citlivým přístupem, způsobilo, že se jí vrhla do náruče a nahlas se rozplakala. Polly jí v tom nebránila, naopak, konejšila ji, dokud vzlykání neutichlo a děvče se neuklidnilo.

„Odpusťte,“ popotahovala Zoe, „zničila jsem vám košili.“

„No to je toho, s tímhle starým hadrem si nedělej hlavu,“ prohlásila Polly. „už ji tahám hrozně dlouho.“

„Vy jste tak fajn,“ usmála se Zoe uslzenýma očima.

„Tak je to lepší,“ pochválila ji Polly. „Teď se se mnou poděl o svůj problém a já ti slibuju, že i když se mi ho třeba nepodaří vyřešit, zbude ti jen půlka.“

„Já nevím,“ váhala Zoe.

„Ale já ano,“  zdůraznila Polly.

„Doufám,“ hlesla Zoe, prohlížela si Polly ostražitě, jako kdyby si ještě nebyla úplně jistá. Polly se po kolenou přesunula vedle dívky a jako ona se zády opřela o stěnu plnou fotografií Zoiných zvířecích miláčků.

„Tak si říkám,“ řekla Polly a kývla směrem k protější stěně, která byla přeplněná plakáty potměšile se šklebících, pózujících Guns‘n’Roses a jiných bláznivých skupin, „že když už se máme na něčem uvelebit bude mi příjemnější tahle  stěna. Z těchhle mi běhá mráz po zádech.“

„To jsou jediní muži v mém životě,“ postěžovala si Zoe hořce.

„Tak, zůstaneme tady a nenecháme se nikým rušit.“

„Jsou to  jediní muži v mém životě,“  zopakovala Zoe úpěnlivě. Polly to vzala jako výzvu.

„Problémy s klukem?“

Zoe kývla.

„Víte, že jsem se vídala s Jimem? Broadem?“

„S kým?“

„S Jimem Broadem,  slečno Fentonová.“

„Bože můj, jasně, skupina ve čtvrtek ráno.“

„Nějak jsem si zjistila, že – víte – jako že o prázdninách chodil s Tammy.“

„A kam?“

„Ne. Vy mi nerozumíte – jako že se spolu vyspali.“

„Vyspali. Aha. Počkej, Tammy?  Scottová? Ta z úterního předposledního ročníku?“

„Jo. Taková drzá.“

„Hm.“

„To teda je.“

„Tak pokračuj –“

Zoe se překotně rozpovídala, používala stejné obraty jako všichni američtí teenageři – zvyšovala hlas na konci téměř každé věty, takže se zdálo, že se pořád na něco ptá. „Jim říká, že ji bral jen jako věc,  víte? Dál už na ni nemyslí? Přísahá, že to pro něj nic neznamenalo? Předtím, během toho, ani potom? Musím kvůli tomu brečet? Já teda jo, ale jak k tomu přijdete vy? A on, já prostě nevím? Zkrátka se to stalo. Já se ptám – a co dál? a on, že mě miluje? Do prdele –“

„No tak.“

„Promiňte. Tvrdí, jak si kvůli mně připadá hrozně? A že nechce nic měnit? Že je mu u prdele. Promiňte. Ale chápete? Můžu mu ještě věřit?

Jak bych mohla? Jak bych na to mohla zapomenout?“

„A jak se cítíš ty?“

„Já nevím, chápete?

„Zklamaná?“

„Jo určitě.“

„Naštvaná?“

„Slečno, já se z toho snad zblázním.“ 

„ Ohrožená?“

„Tak nějak.“

„Zdá se ti, že se nemůžeš na nikoho spolehnout?“

„Jo. Ale víte, ze všeho nejvíc zraněná. Bolí to tak hrozně, že se mi z toho chce zvracet.“

„Chudáčku.“

To bylo jediné, co jí k tomu mohla Polly říct. Tiskla ji k sobě, hladila ji po vlasech a líbala ji na čelo, ona při tom popotahovala. Dívala se přes ni na Bona Joviho s odhalenou hrudí a děkovala prozřetelnosti, že se hned v zárodku vzdala toho, co se mohlo stát.

„Ahoj, Chipe,“ zavolala Polly. Zrovna se vrátila od Kate do Petersfieldu, stavila se u ní na kávu. Bylo za deset minut osm, za chvíli začnou studijní hodiny.

„Nazdar, Fentonová,“ pozdravil ji Chip.

Skoro celé odpoledne padal sníh a teď krásně chrupal pod nohama.

Teď, večer, se leskl jako stříbro a halil okolní svět do ticha jako prachová peřina.

„Ty jsi ale pořád v jednom kole,“ prohlásil.

„To mi povídej,“ odvětila Polly přátelsky, rozhodla se zapomenout na Chipovy narážky. Pohlédla na hodinky. „Už bych měla běžet,“ řekla a mávla směrem ke vchodovým dveřím, „studijní hodiny a tak dále.“

„To se ti musí předbíhat hodinky,“ namítl Chip a díval se při tom na svoje. „Ještě není ani za pět minut osm.“

„Pozvala bych tě dál,“ poznamenala Polly, „ale mám spoustu opravování a navíc ke mně přijde Jane Laskeyová na konzultaci o Dickensovi.“

„To asi bude hrozná sranda,“ Chip kývl a zabořil špičku boty do sněhu.

„To jo,“ prohlásila Polly upřímně, „je to víc než sranda, baví mě to.“

„Měla by sis projít Hubbardton v noci, teď když je všude sníh.“

„A co myslíš?“ smála se Polly, „horu, řeku, město nebo hokynářství?“

„Řeku,“ usmál se Chip, „znám jedno místo, asi míli odsud. Teď to tam musí být kouzelné. Nechtěla by ses tam někdy podívat?“

„To bych ráda,“ odvětila Polly.

Možná by s námi šla ráda i Lorna. 

„Bezva,“ zaradoval se Chip.

„Jen se bojím, že nebudu mít čas – mám toho teď moc!“  Polly si potají nabrala z branky za sebou plnou dlaň sněhu.

Chudáček. Teď jsem na tahu já, je mi ho skoro líto, jak se marně snaží. 

Možná bych ho mohla trefit koulí a celou situaci zlehčit. 

Chip pokrčil rameny, usmál se a vytasil se s trumfovým esem: „Poslyš, ještě jsem neměl příležitost ti to říct, ale mám nějaké novinky.“

„Vážně?“ zajímala se Polly, zneklidnilo ji, že jí srdce okamžitě poskočilo.

„Jo,“ potvrdil Chip a zastrčil ruce do kapes u džínsů.

Ty džínsy mu seknou – to je jen objektivní konstatování. Můžu si toho přece všimnout, to je všechno. 

To je všechno? Ano, Polly. A bezpochyby by vypadal ještě lip bez nich, stačí jediný pohled na jeho poklopec.

Ale nech toho. 

„Tak to vyklop,“ pobízela ho Polly, „nenapínej mě. Počkej – budeš se ženit!“

„Ženit?“ oklepal se Chip a zatvářil se vyděšeně. „Proboha, to ne.

Padám odsud.“ 

„Od koho utíkáš?“ zeptala se Polly, zbledla a srdce se jí ještě víc rozbušilo.

„Od koho? Spíš odkud.  Odsud,“ vysvětloval Chip, „z Hubbardtonu.

„Z Hubbardtonu?“ vydechla Polly.

„Ze školy, řeky, hory, hokynářství – tak je to.“

„Jejda,“ zabreptala Polly, v tu chvíli vůbec nevěděla, co má říct, co si má myslet nebo cítit. „Odjíždím do Chicaga.“

„No tohle.“

„Jako trenér atletiky pro jednu z nejproslulejších kolejí.“

„Skvělý! A kdy?“

„Příští trimestr,“ oznámil Chip. „Takže tohle je můj poslední trimestr na Hubbardtonově akademii po šesti nádherných letech.“

„Ty mizero,“ řekla Polly, ze všech sil se snažila vykouzlit bezstarostny úsměv, aby zamaskovala, jak jí mozek pracuje na plné obrátky.

„No jo,“ poznamenal Chip a kývl směrem k domu, „už je osm. Asi bys mela jít –“

„Proboha, máš pravdu,“ znejistěla Polly.

„Stavím se u tebe později, ano?“

Polly přikývla. Chip se otočil a odcházel.

„Zapomněla jsem ti pogratulovat,“ volala za ním Polly, ještě nebyl tak daleko, aby ji neslyšel.

Zvedl ruku a kousek se vrátil, měsíční svit a stříbrná zář, kterou odrážel sníh, rámovaly jeho siluetu, vypadalo to úžasně. Otočil se a zmizel. Polly upustila sněhovou kouli na zem. Šlápla na ni a vykročila směrem k domu. Roztřásla ji zima. Prsty už ani necítila. A narazila na Beth.

„Jdeš pozdě,“ vyštěkla Polly, „studijní hodiny začaly před pěti minutami.“
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„Bože můj,“ zašeptala Polly, když za sebou konečně zaklapla dveře bytu, „ten hajzl.“ Otevřela lednici a prozkoumávala její obsah, zavřela dvířka a znovu je otevřela. Zabouchla je. „Do prdele.“ Do očí jí padla neotevřená obálka vedle telefonu. „Sakra.“ Byl to dopis od Maxe. Přišel ráno a ona si ho schovávala na klidnou podvečerní pohodu. Vzala do ruky obálku a přesvědčila se, že je opravdu zalepená. Moc dobře znala tenhle rukopis, sebejistý, nakloněný a pravidelný.

Jako jeho chůze. 

Tak ho otevři.

„Já tě nemůžu otevřít,“ zamumlala k obálce, „dnes večer ne. Ne teď. Doprčic.“

„Slečno Fentonová?“

Polly vyskočila. „Proboha, Zoe!“

„Nezlobte se. Jen jsem vám chtěla říct, víte, chtěla jsem vám poděkovat. Za dnešek. Vážím si toho.“

„Už o tom nemluv.“

„No dobře, ale přesto vám děkuju.“

„To nic nebylo.“

„Tak tedy dobrou noc.“

„Dobrou.“

Chudák Zoe. Chudák holka. Za co mi děkuje? Vždyť já ji zklamu. Do hajzlu. 

Moc toho nenaspala. I ráno zůstal dopis neotevřený, ranní světlo se prodíralo jen stěží, začal padat sníh a zahalil všechno do nevýrazně šedé pokrývky. Polly, která se nezmohla na víc než jednoslabičné povely nechala studenty potichu číst, dívala se z okna a v duchu klela.

Sakra. 

Tohle tedy doopravdy chceš – nechat se svádět a nakonec všechno hodit za hlavu?

Doprčic. 

A kam se poděla ta Polly, která si byla skálopevně jistá, co chce a co udělá nebo neudělá?

Do hajzlu. 

Skálopevně.

Sakra. 

Maxemaxemaxemaxemaxemaxemaxemaxe – copak si nevzpomínáš?

 

  *

„Zdravím tě, Fentonová!“

Já se zblázním. 

„Ahoj, Chipe.“

„Máš večer čas?“

„Ano, vlastně ano.“

„Půjdem na procházku? Podívat se na řeku?“

Prevíte. 

„To by bylo fajn.“

Sakra. 

„Třeba v osm?“

„Platí.“

Ach bože. 

 

  *

Lorna stavěla sněhuláka, pomáhal jí dav zapálených studentů a McLellanový děti.

„Ahoj,“ pozdravila Polly, která se k ní brodila sněhem.

„A já jsem si myslela, že mě nikdo nepozná,“ poznamenala Polly, obličej měla napůl zachumlaný do černé vlněné šály, postavu k nepoznání změněnou mnoha vrstvami oblečení, jak si to vyžadovalo počasí.

„Jak se máš?“ vyptávala se Lorna, rukama v rukavicích zpracovávala sněhovou hroudu, podala ji Polly, aby ji přidala tam, kam podle ní patří.

„Ale dobře, dobře,“ odpověděla Polly a přilepila kouli sněhulákovi na břicho.

„Vážně?“ nedala se odbýt Lorna. Pollyino mlčení ji rozčilovalo.

Lorně neušlo, jak odvrací pohled a že vypadá nešťastně.

„Tak fajn, pánové,“ řekla sochařům, ale nespouštěla oči z Polly.

„Teď na vás bude dohlížet Bob, považujte ho za šéfa, rozumíte? Já vás sleduju. Pořád, nezapomeňte. Jen musím probrat nějaké úřední věci se slečnou Fentonovou.“

Nemáme co probírat. Do toho ti nic není. 

„Tak, má drahá, o co jde?“

„O nic.“

„Já nejsem úplně blbá.“

Polly se na Lornu upřeně zahleděla. Lornin obličej ožil zájmem.

O mě. 

„Čára přes rozpočet,“ hlesla Polly a nejistě se usmála.

„Co to, sakra, znamená?“ nechápala Lorna, rukama si třela paže a posmrkávala červeným nosem.

„Chip odjíždí,“ pronesla bezvýrazně a dál tam jen tiše stála. Zvedla ruce a pak je zase nechala klesnout podél těla. Dívala se stranou.

„Já vím,“ Lorna pokrčila rameny, zvedla obočí a upřeně pozorovala Pollyin obličej. Lorna věděla o Chipově nepokrytém nadbíhání Polly, ale neměla jediný důvod, byť jen v myšlenkách, se dotknout možnosti, že by mu na to Polly mohla skočit.

Tak dost, já snad slyším trávu růst. Jen houšť! Vím všechno o Maxovi. Polly je na tom stejně jako já. A co víc – je zasnoubená. 

„Ale,“ začala Polly znovu, „podle mého. Sakra. Nic.“

„Fentonová!“ vykřikla Lorna, nikdy neslyšela tuhle holku zaklít, to k ní nesedělo. Polly zavrtěla hlavou, dupla do sněhu a zahleděla se kamsi, kam kamarádka neměla přístup. V očích jí zajiskřilo, nabraly khaki odstín.

„A co na tom, že odjíždí?“ pronesla Lorna zlehčujícím tónem.

„Můžeš se přece naučit lyžovat, než odjede.“

To tě tak rozesmutnilo, viď? 

„Lyžování, no jo, ano,“ řekla Polly a nutila se k úsměvu.

Nemůžu ti to říct. Nemůžu ti to udělat. Ani tvému Tomovi. Nesmysl. Jsem chtivá a slabá. Mám dojem, že kdybych ti to řekla, určitě bys mě rovnou napomenula a vykašlala se na mě. Ale přátelé jsou pro mě něco jako rodina, vždycky byli a vždycky budou, takže si nemůžu dovolit tě ztratit. 

„Lyžovat tě můžu naučit i já,“ pokrčila Lorna rameny, vrhla pohled na sněhuláka a potěšilo ji, jak je vysoký.

„Jsem celá poblázněná,“ dodala Polly rychle, „mám dopis od Maxe.“

„Všechno v pořádku?“ vyptávala se Lorna, najednou vyplašená a v rozpacích, že snad dělá nepřesné závěry.

„Ještě jsem ho nečetla,“ prohlásila Polly.

„Tys ho nečetla?“

„Neměla jsem čas.“

„A-ha! Nechceš, abych za tebe vzala studijní hodiny, Polly? Měla bys volný večer.“

Polly se na ni usmála. „Dnes večer nemám službu. Pokud do toho nic nepřijde.“

„Fajn,“ poznamenala Lorna, „nechceš se u mě stavit?“

Polly nechtěla. Lorně to došlo.

Ne, nechce. 

Lorna se vrátila k sněhulákovi a uvázala mu svou šálu.

Polly na ni pohlédla.

S Lornou není žádná řeč, sakra. 

Polly se měla s Chipem sejít u kostela, kde se dělila hlavní ulice. Po cestě potkala Kate, ta měla ze setkání nefalšovanou radost.

„Ahoj, Polly,“ zdravila ji Kate, přehodila si z ruky do ruky hnědý papírový pytel z hubbardtonského koloniálu. Vítaly se v místech, kde mohly jen tušit střed ulice, sněhová pokrývka totiž naprosto smazala hranice mezi silnicí a chodníkem. Do nehybného mrazivého vzduchu zavanula vůně čerstvě upečeného chleba, to Polly připomnělo, že od oběda nic nejedla.

„Není ti nic?“ vyptávala se Kate, všimla si Pollyina hladového pohledu i toho, že je zmatená.

„Ne.“

„Vracíš se, nebo někam jdeš?“

„Jdu,“ odvětila Polly a pohlédla směrem ke kostelu, „na procházku.“

„Dnes je kouzelný večer,“ prohlásila Kate s pochopením, „není ti zima?“

„Ne.“

„Jdeš s někým?“

„Jdu,“ odpověděla Polly pomalu a vrhla znovu pohled ke kostelu, zase vypadala tak hladově a zmateně.

„Nebudu hádat, kdo to je,“ prohlásila Kate a v očích jí zablýsklo.

Polly ji sledovala, trhla sebou, celá nesvá. „Nic ti není?“ ptala se znovu Kate. Polly poklesla ztuhlá ramena, zakroutila hlavou. „Tak o co jde?

Chceš si promluvit?“ Polly na ni vrhla úpěnlivý pohled, kývla, potom pro změnu zavrtěla rázně hlavou. Kate si ulomila kus bagety a nabídla i Polly. S povděkem přijala, teď když přežvykovala, nemusela mluvit.

„Tak co?“ naléhala Kate.

„On odjíždí,“ řekla Polly a pohlédla Kate do očí.

„Jo, už jsem o tom slyšela,“ přitakala Kate, „tak to tě tak trápí.“

„Víš, kdyby zůstal, tak bych byla v pohodě. Byla bych v bezpečí,“

oznámila Polly. Kate naklonila hlavu, potřebovala vědět víc. „Kdyby zůstal,“ upřesňovala Polly zvolna a pohlédla opět ke kostelu, „mohla bych zůstat neoblomná. A silná. Z nutnosti.“ Kate se klepla do hlavy a sotva znatelně kývla. „Ale on odjíždí,“ zopakovala Polly, „a já ho už nikdy neuvidím. A to je pěkně nebezpečné zjištění.“

„To si piš,“ řekla Kate, pochopila, co se v Polly odehrává, a podala jí jako obvykle pomocnou ruku.

„Odchází,“ prohlásila Polly a vrhla na Kate zoufalý pohled, „navždycky. A tahle skutečnost představuje silnou ochrannou síť.“

Kate souhlasně zamručela, neměla už tak pronikavý pohled, ale pořád se dívala Polly do očí.

„Chápeš, ať už se stane cokoli,“ pokračovala Polly, „odteďka – on odejde.“

„Kuj železo, dokud je žhavé?“ procedila Kate koutkem úst, ale shovívavě se při tom usmála.

„Jednou si vrznout, dokud padá sníh,“ odsekla Polly s nádechem rezignace a s řádným americkým přízvukem. Nespouštěla z Kate oči.

„Tak nějak to bude.“

Nesmím se ukvapovat, ona mě přece neodsuzuje? A proč ne? Jak je to možné, že jsem klidná a neuhýbám, i když se tu nahlas přiznávám ke svým záměrům? 

Promiň, ale jak by mohla vědět, že se tu dohadujeme o Chipovi, když zatím mezi námi nepadlo jediné jméno. 

„Kate?“

„Polly?“

„Chip?“ Polly pronesla to jméno téměř jako otázku. „Ano?“

Kate mrkla a souhlasně mlaskla.

„Jak jsi to poznala?“ divila se Polly. „Uhodlas to? Bylo to těžké?

Jsem na první pohled tak zkažená? Nebo průhledná? Zlobíš se na mě?“

„No tak,“ zasmála se Kate a ukousla si chleba, „něco ti řeknu – kdybych byla na tvém místě: mladá a krásná, daleko od domova a na prahu životního rozhodnutí – a někdo jako Chip mi věnoval jen desetin pozornosti, kterou zahrnuje tebe – šla bych do toho. Dvakrát bych si rozmyslela – když by to jinak nešlo – ale šla bych do toho.“

„Vážně?“

„Jo,“ prohlásila Kate a protáhla prsty uchy tašky. „Vím o čem mluvím, protože jsem to udělala taky.“

„Ty?“ vyptávala se Polly, „a cos udělala?“

„To, co se chystáš udělat ty.“

„Kdo? Ty?“

„Já.“

„S Chipem?“

Kate vybuchla smíchy. „Spíš s jedním z jeho velkých předchůdců.

Poslechni, ty zajíci, každý má právo jednou za život na svého Chipa.

Ten můj Chip se jmenoval Dave.“

„Dave,“ opakovala Polly s respektem.

„Dejme tomu,“ prohlásila Kate a opsala nohou ve sněhu oblouk, „že pro mě byl Dave něco jako džin v láhvi – zažehnul ve mně oheň a po určité době intenzivního citového vypětí ve mně asi probudil určitou touhu.“

Polly se uchichtla, Katina slova ji děsila a zároveň se jí líbila, kromě toho jí její odhalení dodalo odvahy. „A o jakou touhu šlo?“

„Abych s Clintonem neudělala žádnou chybu.“

Polly vydechla úlevou i obdivem. „Přesně tak,“  prohlásila, sehnula se a podrbala Bogeyho, „přesně takhle  to cítím.“ Zvedla se a dala si ruce v bok. „Ale není to nemravné?“

„Pravděpodobně ano,“ varovala ji Kate. „Jak by sis připadala, kdyby si Max začal něco podobného? Když to srovnáš s tím, co právě prožíváš? Byl by celý nadržený na nějakou roztomilou Chipovou?“

Polly se roztřásla. „Přesně tak,“ řekla Kate. „Něco ti řeknu a ty dávej pozor. Nikdy, nikdy  se k tomu nepřiznej. Je to tvoje tajemství a je to tvoje provinění, drahé a pečlivě utajené, takové, které si musíš vzít s sebou do hrobu. Nikdy o tom Maxovi nevyprávěj. Je to něco, co jsi musela udělat – a spíš kvůli němu, myslím, v určitém perverzním slova smyslu. Ale říct mu to nesmíš. Ani kdyby ses mu chtěla pomstít. Ani kdybyste se rvali jako koně. Ani později. Nikdy, Polly, ať už se stane cokoli. Rozumíš? Posloucháš mě?“

Polly kývla. „Zklamala jsem tě?“ zeptala se.

Kate se usmála. „Zklamala? To ne. Jestli ti to neschvaluju? Ano. Ale když už jsem u sebe, neschválila bych to ani sobě. V žádném případě, tím spíš jako žena, která je už osmadvacet let šťastně vdaná. Ale,“ řekla, hrdě zvedla hlavu a střízlivě na Polly kývla, „dokážu to pochopit – a mám dojem, že právě tohle potřebuješ, někoho, kdo tě pochopí a nebude tě odsuzovat.“

„Právě tohle potřebuju,“ zadumala se Polly, otřela se zlehka hlavou Kate o rameno v gestu bezmezné vděčnosti.

„To není požehnání  tomu, co se chystáš udělat,“ pokračovala Kate přísně. „Nehodlám se stát spoluviníkem nebo pomocníkem zločinu – a je  to přece zločin. Neřeknu ti ano, ani tě nepošlu k čertu, ale moje rameno i ucho jsou ti vždycky k dispozici. Když budeš chtít nebo potřebovat.“

„Budu se snažit to zvládnout tak, abych tě nemusela otravovat,“

ujišťovala ji Polly zastřeným hlasem a zhluboka si povzdechla.

„No jo,“ zasmála se Kate a zvesela Polly štípla, „neber si to tak – mluvíme tu přece o bezuzdné vášni, nezapomeň. Užij si to – protože jinak by to nemělo cenu!“

Polly přikývla, ale najednou se vyplašila. „Bezuzdná vášeň? Ne, to ne, jen polibek. To udělám,“ vysvětlovala překotně, vůbec ji nenapadlo, že si to sama sobě namlouvá.

„Ať už to bude cokoli,“ dodala Kate s lehounkým, vědoucím úsměvem, který nutil Polly k obhajobě. „Pojď, Bogey, jde se domů.“

Kate odcházela, její kroky už nebylo skoro slyšet.

„Děkuju, Kate,“ volala za ní Polly.

Kate se otočila. Hlavní ulice tonula v hrobovém tichu. Sníh zajistil zvukotěsnost i to, že stačilo jen zašeptat a bylo to slyšet na míle daleko.

„Polly,“ dolehl k ní Katin hlas, „je zdravější to udělat a pak si za to nadávat, než to neudělat a nadosmrti toho litovat.“

„Krásná noc, viď?“

Jen polibek, bože, ty jsi dobrá. 

„Nadherná.“

„Je ti teplo?“

Hořím. 

„Je mi fajn.“

„Výborně.“

Ve chvíli, kdy jí Kate mizela z dohledu a ona se vydala opatrně po hlavní ulici, měla tak akorát zpoždění na schůzku s Chipem. Když se přiblížila ke kostelu, rozeznala nejasnou postavu, opírající se o zeď.

Chip. To může být jen on. Jen Chip může působit takhle esteticky, pod příkrovem vlněného svetru a objemné lyžařské bundy se mu pořád ještě rýsovaly svaly, to ještě zdůrazňovalo svalnaté nohy v džínsech. Obličej nad vlněnou šálou a pod vlněným kulichem působil téměř sošně, čistě, ani teď nezanikly jeho klasické rysy. Když ji vítal úsměvem, zuby mu zářily stejně jako sníh a v očích se mu odrážely hvězdy. Polly se vždycky bránila zbožňování sexuálních symbolů, ale jemu naprosto propadla.

Šlo se jim špatně, večer teplota ještě klesla a pokryla cestu ledovým příkrovem. Když se odvážili vyrazit na druhou stranu, museli se plahočit závějemi. Polly vůbec nevnímala, kudy jdou, jen si uvědomovala, že jejich těla do sebe narážejí a strkají, občas uklouzla na náledí, tehdy se mohla opřít o Chipovu pomocnou ruku.

„Tady to půjde!“

„Dík.“

Noční vzduch byl průzračný, mrazivý a zároveň i osvěžující. Polly připadalo, že by se mohla procházet až do rána.

„Pst!“ zašeptal Chip, zůstal tiše stát a zvedl hlavu, jednu ruku u ucha, druhou na Pollyině předloktí. Polly pozorně naslouchala.

Nedolehlo k ní nic jen ticho a tiché zurčení řeky. Předpokládala, že nadešel Chipův okamžik, usmála se, doufala, že měsíční svit rámuje její postavu a lichotivě ji zasypává stříbrem stejně jako Chipovu. Jeho pohled a nepatrně pootevřená ústa jí prozradily, že je skutečně tak krásná, jak si připadá.

„Tak,“ řekl a pokračoval v cestě, „někde tady to musí být – jestli to ovšem pod tím sněhem najdu.“

Šel teď před Polly, jeho vytrénované, urostlé tělo jí ukazovalo cestu.

Nemohla se pohledu na něj nabažit, byl tak dokonalý, že se zdálo, že ani není z tohoto světa.

A jestli není skutečný, co se mi může stát? 

Zpomalila.

Všechno tohle jsem si jen vysnila. Je to jen hra. Ve skutečnosti budu předstírat, že padám, on mě zachrání a oživí mě čistě profesionálním polibkem. Dva, tři, teď!“ 

S obratností kaskadéra se elegantně sesula k zemi, při tom ještě stihla vykřiknout o pomoc.

„No tak, no tak,“ konejšil ji Chip a hnal se k ní, „jsi v pořádku?“

„Ano,“ ujišťovala ho Polly a natáhla k němu ruku, „jsem strašné nemehlo.“

„Nemehlo,“ opakoval Chip se zalíbením, vzal ji za ruku a pomohl jí na nohy. Stisk trval déle, než bylo zapotřebí. „Takhle to bude lepší!“

Oprášil jí bundu a zvedl límec. „Jsi celá?“

Polly odpověděla úsměškem, maskovala tak zklamání, které hraničilo s ponížením.

Teď jsi mě měl políbit. Sakra, nefunguje to. 

Plahočili se dál.

„A jsme tady,“ prohlásil Chip, přešel přes silnici a zastavil se u stromu. Natáhl ruku, aby pomohl Polly. „Teď už to bude jednoduché.“

Opatrně sjeli dolů po břehu, překvapilo je, že nadělají víc hluku než řeka pod nimi. „Neohlížej se,“ varoval ji Chip dole, „ještě ne. Až ti řeknu. Rozumíš?“

„Provedu, pane,“ odvětila Polly. Chip na ni tázavě pohlédl, zakroutil hlavou a pokračoval dál. Polly si zastrčila ruce do kapes, musela potlačit nenadálé nutkání dotknout se Chipova zadku.

Procházeli kolem řeky a zamířili k nedalekému starému kamennému mostu. Zub času se na mostě podepsal a vytvořil v místech, kde se v dolní časti odlouplo pár kamenů, něco jako lavičku. Chip galantně oprášil sníh a pokynul Polly, aby zaujala místo. „Dívej se na mě!“

varoval ji, „nedívej se do vody, dokud ti neřeknu, rozumíš?“

„Jasně,“ souhlasila Polly, byla ráda, že se na něj může dívat. Usedl vedle ní. Zahleděla se mu do očí a zjistila, že sotva popadá dech.

Polib mě. Teď. Ano! Teď se to stane. 

„Dobrý,“ zamručel Chip, „už se můžeš podívat – teď!“

Polly byla zklamaná, že zase neulovila ani letmý polibek, přesunula zdráhavě pohled od svého společníka k hladině řeky a vydechla. Ta scenérie byla fantastická. Měsíční svit byl uvězněn mezi kopci na jedné straně, dále jej ohraničoval hustý les v dolním úseku řeky, takže osvětloval kousek hladiny, rozžehl ve vodě diamanty a mokré kameny potáhl tekuté platinou. Stromy na břehu dole u řeky byly tmavomodré, jak šplhali nahoru po břehu, nahrnuli na ně ještě víc sněhu. Voda se leskla jako hedvábí, jako rtuť, valící se a odkapávající, pohybovala se kompaktní masa.

„Tak co?“ zeptal se Chip, chvíli ji nechal, aby celý ten dojem vstřebala. Jemně do ní strčil. Polly vzhlédla a zakroutila hlavou, otočila se k němu, soustředila se, aby zachytila jeho pohled. Když mu pohlédla naplno do očí, najednou stočila pohled stranou, vyděsilo ji, jak silně ji jeho pohled zasáhl.

„Úžasné,“ pronesla směrem k řece.

„Jasně,“ řekl Chip.

Seděli vedle sebe, lavička v patě mostu byla pohodlná, kochali se scenerií a užívali si klidu.

Nikdo neví, kde jsem,  podivila se Polly, zrovna teď. Jen já. A když nikdo neví, kde jsem, pak asi ani neví, co dělám. Nevědomost je požehnání. Když už to udělám, nikdo se o tom nedozví. Chci, aby mě políbil, musí se to stát. Takže až napočítám do tří, otočím hlavu a nabídnu mu své rty. 

Jedna 

Dva 

Tři 

Chip měl ale zavřené oči. Zdálo se, že se právě oddává hlubokému obdivu k Matce přírodě a řece Hubbardton. Polly najednou bodlo u srdce, možná právě polibek nemá ve svém itineráři, místo toho snad jen toužil zbožně pozorovat přírodní krásy, odtud je možné čerpat vyváženost mysli a klid duše. Připadala si najednou neohrabaná, jak se tak sledovala, vytanuly jí na oslavu nádherné scenerie, která ji obklopovala, dávno zapomenuté verše.

Tak jako sníh padá do řeky, 

 

Jen chvíli je bílý, pak se rozplyne navěky. 

 

Buď pochválen Bůh za všechny barvy přírody. 

 

Jasná hvězdo, kéž bych zůstala stejná jako ty – 

Mlčet v pravou chvíli se vyplatí víc než mluvit 

Noc je temná a můj domov v nedohlednu. 

„Probuď se.“ Chip vytrhl Polly z jejích myšlenek a chvilky poezie.

Vrhla na něj ostýchavý úsměv a znovu se zahleděla do proudu řeky.

„Už chceš jit?

„Ne,“ odpověděla rychle, „ještě pár minut.“

„Fajn,“ prohlásil a znovu se pohodlně usadil na lavičce v patě mostu. Koutkem oka sledovala jeho nádherné nohy, když došla až ke kolenům, zachvátila ji touha.

Ach, kdybych se k nim tak mohla přitisknout! 

Cítila, jak jí pohledem bloudí po tváři. Věděla přesně, kam se dívá.

Tvář. Ušní lalůček. Potom ke koutku úst. Nahoru ke špičce nosu. Oči. 

Neopovažte se mrknout. Čelo. Zabloudí až nahoru k vlasům. Dolů na bradu. A už to vidí. Podvědomé si olizuji rty, ale nedá se říct, že by v tom nebyl úmysl. Vidí to. To je dobře. Pomalu se k němu obrátím, jen lehce zakloním hlavu, rty se zalesknou. A pak se políbíme. 

Polly otočila obličej, jenom lehce, odlepila pohled od nádherné borovice, na kterou se dívali. Moc pomalu. Chip teď hledí směrem k Petrově hoře, v měsíčním světle vypadá přízračně bledě.

Sakra. 

Polly přesune pozornost zpátky na ohromnou borovici. Za chvilku se otočí znovu k Chipovi. Střetne se s jeho upřeným pohledem a ten ji ovládne. Pomalu zvedá ruku, je přesvědčená, že jí musí být na šíji vidět, jak rychle jí bije srdce. Mučivě pomalým, promyšleným gestem položí konečky prstů Polly ze strany k ústům, kde je na chvíli podrží. Polly sleduje jejich cestu, pořád si není jistá, kam míří, i když v ní vzrůstá vlna touhy, ovládá se. Zorničky se jí rozšiřují, bradavky tvrdnou a cítí, jak se jí klitoris otírá o šev džínsů.

Jen dál. Dotkni se mě. 

Ale v okamžiku, kdy se Chipovy prsty snesou do koutku úst, teplé, pevné a odhodlané, Polly vyskočí.

Vlastní reakce ji vyděsila.

Proč
to proboha, dělám? 

A co přesně?

Proč jsem vyskočila? Sedni si, ty huso. 

Ale Chip už si zastrčil ruku do kapsy u bundy.

Ne, ne, ne! Já jsem to tak nemyslela. Promiň mi to. Rychle! Můžeš mě políbit, hned teď - přimáčkni mě na ten kamenný most a líbej mě. 

„Promiň,“ řekl Chip, pomalu se zvedl a přátelsky se na Polly usmál.

„Omlouvám se,“ pokrčil rameny, „mám dojem, že bychom už měli jít.“

Polly je zmatená, má na sebe vztek. Není jí do řeči, na Chipovy otázky odpovídá nepřirozeným smíchem, maximálně hlesne „ano“

nebo „opravdu“. Chip si její mlčenlivost vykládá jako lhostejnost. Je zklamáný. Polly cítí, jak se jí vzdaluje, musí ji považovat za nezkušenou holku, připadá si malá, ubohá. Není to jen promarněná příležitost, ona ji vyprovokovala a nakonec zmařila. Něco takového už se jí sotva naskytne.

A měla bych z toho mít radost. 

Místo toho to považuje za vlastní chybu a selhání – doslova. Chip ví, že klopýtá ve sněhu, ale nenabídne jí pomoc, to jí ještě dodá.

„Už je to dobrý,“ směje se Polly statečně, když dorazí ke vchodu do McCartherova domu, kde dělá Chip v tomhle trimestru vychovatele.

„Už běž dovnitř, já trefím.“

„Určitě?“

„Jasně,“ tvrdí Polly. „Moc se mi to líbilo,“ ujišťuje ji, Polly se snaží, seč může, aby se vyhnula jeho pohledu.

„Mně taky,“ řekne, otočí se a odchází. Jde rovnou do postele a modlí se, aby se jí podařilo rychle usnout. Zakáže si myslet na Chipa.

Ještě pořád neotevřela Maxův dopis.
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Od jejich procházky uběhl týden. Polly Chipa jednou nebo dvakrát zdálky zahlédla, ale vždycky se rychle odvrátila v naději, že se jí nevšimne. V jarním trimestru začínala škola o hodinu a půl dřív, aby se vyhovělo lyžařům. I když se končilo o půldruhé hodiny dřív, Chip opouštěl svahy jako poslední a dole na něj čekaly zástupy raněných.

Polly se ještě úplně nevzdala nadějí, musela se rozhodnout, co podnikne. Věděla, že na tahu je teď ona, a to pro ni nebylo nikterak lehké. Kromě toho na ni čekalo hodně práce, musela pomáhat při přípravě školní revue, vést pravidelné konzultační hodiny a zároveň pečlivě dohlížet na koleji. Podařilo se jí sladit dva volné večery s Lornou a o volném dnu zorganizovala bruslařský výlet do Keene. Nakonec si přečetla i dopis od Maxe. Byl krátký a milý, ale přelétla ho jen v rychlosti a potom ho někam bezmyšlenkovitě založila. Měla by na něj odpovědět.

Stejně jako se snažila vyhnout Chipovi, netoužila ani po setkání s Kate, protože cítila, že ji v určitém směru zklamala. Nechtěla, aby se jí Kate vyptávala, a ona by musela přiznat, že se nic nestalo, protože všechno zkazila, to by bylo hrozně ponižující. Polly si řekla, že kdyby řekla Kate pravdu, uhasila by tak jiskru v jejích očích, a to byla nesnesitelná představa. Pomyslela si, že jestliže Kate touží všechno zažít znovu jejím prostřednictvím, jak by ji mohla zklamat? Polly si ale nepřiznala, že se bojí, že by jí Kate s největší pravděpodobností řekla: Taky dobře, zlato.

Zvonek už odzvonil začátek třetí hodiny a Polly byla na cestě do třídy. Nikdy nepřišla pozdě a teď meditovala, jak se to mohlo stát, a co víc, jak to, že ji to ani moc nevzrušuje. Podle ztichlých tříd, z nichž zaznívaly jen hlasy dospělých, pochopila, že vyučování už začalo.

Zaslechla živé štěbetání z poslední třídy, té své, ale bylo jí jasné, že by bylo zbytečné doufat, že tématem je Dickens. Ale přesto svým studentům věřila, že v okamžiku, kdy se objeví, budou poslouchat a dávat pozor.

Když se v BGS zpozdíte jen o minutu, přijdete o hodinu – a s největší pravděpodobností to pocítíte v následujících dvou nebo i třech. 

Když Polly procházela kolem třídy Jacksona Thomase, otevřely se dveře. To se stávalo často, takže se ani nezastavila jako vždycky, očekávala, že se jí bude Jackson šeptem dvořit a dělat jí jalové návrhy.

Levou rukou si k hrudi tiskla svazek knih, takže když okolo něj procházela, zvedla pravou ruku v obranném gestu.

„Díky, ale už toho bylo dost,“ pronesla zlehka, hleděla rovnou před sebe a pokračovala v cestě, „nemám čas, chuť, ani peníze. Omlouvám se!“

„Cože?“

To není Jackson! 

„Počkej!“

Chip! 

Polly se zastavila, pořád se dívala směrem ke své třídě, pak se pomalu otočila. Střešním oknem zazářilo zimní slunce a zahalilo Chipa do pavučiny zlatého třpytu. Polly se nemohla pohnout z místa, zůstala tiše stát a on ji klidně provrtával pohledem. Byl to okamžik jako stvořený pro celuloidový pásek, kdyby tu ovšem nějaký byl, kamera by určitě nejdřív udělala efektní záběr Chipovy tělesné schránky, potom by s překvapivou lehkostí zabrala Pollyiny oči. Ta popravdě řečeno vážně nastražila uši, čekala, až se ozve náladová hudba, ale všude kolem panovalo ticho, které občas prořízly jen tlumené hlasy učitelů a hluk vycházející z její třídy.

Ale nebyl to film ani román. Odehrálo se to teď a tady, nebo spíš potom a tady. Chip pomalu přešel k Polly. Z levé strany jí do tváře pražilo slunce, to ji částečně oslepilo. Nadechla se, čekala, že někdo konečně vyjde ze třídy. A najednou jí došlo, že už se vůbec nebojí, jen ji děsilo, že by něco mohlo tento magický okamžik a jeho očekávané následky narušit. Chip přistoupil až k ní, nepromluvil, ani se neusmál, byl naprosto soustředěný a smrtelně vážný, nespouštěl pohled z jejích očí. Jeho tělo zastínilo slunce. Už ho viděla jasně. Jeho pronikavý pohled ji naprosto ochromil, tepot mezi nohama na sebe nenechal dlouho čekat, byla si jistá, že mu to musí být jasné. A najednou jí došlo, že jsou to její oči,  co ho  k ní přitahuje jako magnet. Hluk, který k nim doléhal ze tříd, se měnil na vzdálené šumění. Chip se přibližoval a Polly couvala, dokud ji nezastavila zeď. Na čelistích ho zalechtaly její vlasy.

Pohodila hlavou jak klisnička, viděla, jak se mu zaleskly rty, jako kdyby se chystal promluvit. Neřekl nic, blížil se k ní. Pollyiny rty se pootevřely v očekávání polibku.

Jen dál. 

Tady? Na chodbě? S učitelským sborem a žáky za stěnou, každou chvíli se může někdo objevit!

Chip už byl na dosah. Vlastně ještě blíž. Tak blízko. Najednou Polly ani nepřipadlo, že je na chodbě ve škole ve Vermontu, že za ní jsou plné třídy dětí. Přestala být Polly Fentonovou s bytem v Belsize Parku a kocourem, který se jmenuje Buster. Max, to je jen zkratka, ne? Žádné jméno.

Najednou vůbec nezáleželo na tom, kdo je on.  Stačilo, že upoutala výstavní exemplář chlapa a ten si pro ni přišel. Právě teď. Polly by mohla být kdekoli a v pravém okamžiku, kdy už měla vytoužený polibek na dosah ruky, ji vůbec nezajímalo, kdo jí zkříží cestu.

Těžko říct, kdo začal, ale Polly si najednou uvědomila, že objímá Chipa kolem krku a on prozkoumává jazykem její ústa. Jednou rukou se probírala ve vlasech, druhá se mu zachytila na hrudi, držela se ho pevně, jako kdyby tak mohla otevřít dveře k tělesné rozkoši. Tvrdě ji přitlačil na zeď. Knihy jí klouzaly po těle, momentálně byly zaklíněny mezi jejich těly, listy papíru se uvolnily a rozlétly se kolem nich.

Třebaže se zdálo, že jejich obličeje kolem sebe krouží a pořád ještě váhají, rty se spojily a jazyky se propletly. Oči měli dokořán otevřené, vzájemný pohled jim přinášel to největší štěstí. Polly sotva popadala dech, ale když se chtěla líbat, musela si nějak poradit, takže pokud to šlo, prudce oddechovala a jinak zadržovala dech, to samo o sobě ještě umocňovalo opojný zážitek. Chip vyrážel hrdelní zvuky plné touhy, Polly se zdálo, že se určitě chovají nemístně hlučně.

Chip hbitě změnil polohu rukou, jednu jí položil na hlavu a druhou jí zastrčil mezi stehna, knihy nakonec zachránil před pádem loktem.

Jemně ji tahal za vlasy a zároveň jí rytmicky narážel na stydkou kost.

Nekontrolovatelně sténala, položil jí ruku na ústa, aby ji umlčel.

Odtáhla zděšeně hlavu, ale když zaregistrovala jeho široký, milý, oslnivý úsměv, uklidnila se a prožívala příjemný pocit, jak jí ve rtech pulsuje krev. Vystrčila jazyk do koutku úst, zvedla řasy, vyzývavě zaklonila hlavu a smyslně si ho prohlížela. Rukou mu projížděla od krku dolů po těle, když došla k bodu těsně nad pupíkem, zavřel oči a trochu se zhoupl. Chvíli tam ruku podržela a potom ji odtáhla.

„Musím jít do třídy,“ pronesla zastřeným hlasem, jako kdyby to ani nemluvila ona. „Musím jít do třídy,“ opakovala, odkašlala si, ale zjistila, že to jejímu hlasu vůbec nepomohlo. Chip si olízl rty a potom zvedl ruce, jako by se vzdával. Když to udělal, její knihy už nikdo nejistil, s hlasitým bouchnutím spadly na zem.

„Všechno v pořádku?“ ptal se Jackson Thomas, který se nenadále zjevil ve dveřích své třídy a zjevně ho víc zaujala těsná blízkost Chipa s Polly než její knihy na zemi.

„Slečno Fentonová, nepotřebujete pomoc?“ volal AJ z opačného konce chodby.

„Nic se nestalo,“ ujišťovala je Polly a na každého kývla, Chipa nevyjímajíc.

„Nic se nestalo,“ zopakoval Chip celé sešlosti, „myslím, že ji oslnilo slunce a upustila knihy.“

Oslněná, to teda byla! Polly musela vynaložit velké úsilí, aby se nerozesmála, nebo nějak jinak nepatřičně nezareagovala.

„Hned jsem u vás, AJ, děkuju.“

„Tak dobře,“ řekl Jackson nepřesvědčivě, neunikly mu Chipovy vyboulené kalhoty a snažil se uvěřit tomu, že s tím Polly nemá nic společného, že by ji ani nenapadlo se o něco takového zajímat. „Fajn.“

Ještě chvíli se pohupoval u futra dveří a pak se vrátil do třídy, nechal pootevřené dveře a za okamžik je tiše zavřel.

Na chodbě už zase panovalo ticho. Polly na Chipa nepohlédla.

„Musím jít do třídy,“ řekla a pospíchala od něj, celá zarůžovělá a v povznesené náladě.

„Jdu něco oznámit,“ vysvětloval Chip, „už jsem to řekl ve třídě pana Thomase, teď jsou na řadě vaši chlapci, slečno Fentonová.“

Ve třídě pak Polly nevěděla, kam s očima. Najednou si byla jistá, že kdyby se na Chipa ještě podívala, všem by muselo dojít, k čemu mezi nimi došlo.

Ale nebude to zase vypadat podezřele, když se na něj vůbec nepodívám? 

Nakonec pohlédla postupně na všechny své žáky a pak věnovala neosobní, zběžný pohled Chipovi. Přišel, aby oznámil rozdělení lyžařských týmů, jeho zprávu doprovázely podle očekávání úsměvy nebo mručení.

„Heidi?“ zeptala se Polly, všimla si, že dívka drží zvednutou ruku.

„Lyžujete, slečno Fentonová? Máte v Anglii hory?“

„Ne a ano,“ informovala ji Polly, pomyslela si, že by už vážně měli obrátit pozornost k Dickensovi.

„Vezmeme vaši učitelku na lyže, co vy na to, kluci?“ popichoval je Chip, „s nejlepším z vás si projede slalom!“

Následoval hlasitý výbuch nadšení a také salvy smíchu.

„Ticho!“ vykřikla Polly v rozpacích, takový hluk nebyl ve třídách BGS obvyklý. „Pane Jonsone, jestli to už je všechno, Estella musí něco říct Pipovi.“

Chip sklonil hlavu a poděkoval jí, omluvil se třídě (s posunkem, který Polly unikl), že je okradl o takový kus hodiny. Ve dveřích, těsně než odešel, udělal otočku, usmál se a bezostyšně pohlédl na Polly.

Zavřel za sebou dveře. Polly přešla třídou a plnou váhou se o ně opřela.

„Pip pip pip,“ pronášela bezmyšlenkovitě polohlasem, nevěděla, kam se podívat nebo co učit. „A víte co, co kdybyste si takhle vzali pera a vypotili pár odstavců o tom, jak skvělé je lyžování. Jestli nelyžujete, představte si, jaké by to mohlo být. Když lyžování nenávidíte, vysvětlete proč – ale zdržte se hrůzných podrobností, nesnažte se mě odradit – je to úkol, nezapomeňte!“

Polly celý den neztratila dobrou náladu. Pyšně si vykračovala, odpovídalo to jejímu rozpoložení a každý krok jí připomínal, že má nádherně vlhké kalhotky. Když v jídelně procházela okolo Lorny, rozcuchá jí vlasy a oba Beny rozveselila dobrou známkou. Pozvala k sobě všechny své svěřenkyně na čaj a sušenky a na další rozbor svého hudebního vkusu, třebaže si většina z nich přinesla vlastní nahrávky Nirvany a dala by přednost koláčkům s colou.

Přesně za deset minut jedenáct se Polly poprvé za celý den ocitla sama, tehdy ji zachvátil děs a začala v ní prudce vzrůstat nevolnost.

Přecházela z pokoje do pokoje, ruku na ústech, chytala se za hlavu a zase si k tělu přitiskla paže, pořád do něčeho narážela. Nakonec se schoulila v rohu koupelny a upřeně hleděla na svá kolena, protože všechny dlaždičky kolem ní jí vracely vlastní pokřivený odraz.

Pokřivený, to sedí. 

A nakonec, Polly, jaká je to úleva. Teď se cítíš provinile a máš výčitky svědomí. Vyčítáš si to kvůli Maxovi a proklínáš se za celou tu pitomost, za ten pokus o nevěru. Mám pravdu?

Ne. 

Ne?

Ano, strach a znechucení jí pronikly celým tělem. Ale co to vlastně sužuje Pollyinu duši? Vina? Stud? Lítost? Nebo nejspíš kombinace všech tří pocitů? Ne, to by bylo moc jednoduché – a bylo by snadné se očistit a na všechno zapomenout. Až moc jasné a přehledné – ale my máme před sebou pořád ještě polovinu knihy.

Ne. Naše nepoctivá, chybující hrdinka se cítí pod psa, protože si nepřipadá dostatečně provinile, nestydí se, ani ničeho nijak zvlášť nelituje. Ve skutečnosti nevnímá ani jeden ze zmíněných nepříjemných pocitů, a to ji děsí, protože se tak posouvají hranice jejích vnitřních hodnot.

Myslela jsem, že všechno vyřeší jeden polibek. Domnívala jsem se, že to bude stačit k tomu, abych se s tímhle nelehkým problémem dokázala vyrovnat. 

A nestačilo to?

Byl to nezapomenutelný polibek. 

A nestačilo ti to?

Bylo by tomu tak, kdyby ten blažený okamžik dokázal vyvážit všechno to trá-pení a výčitky. 

Ale to se nestalo?

Nic takového. Pořád na něco čekám, jsem nadržená a vyhladovělá. 

A co víc ještě chceš?

Kdo ví? 

Nevěřím vlastním očím, ty se snad směješ, Polly. Myslela jsem, že se budeš cítit hrozně.

Taky jsem si tak připadala. Vím, že bych měla. Ale už to prostě nedokážu. 
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Polly si v lyžařském oblečení připadala směšně. Patřilo Lorně, a ta ji ujišťovala, že je úplně jedno, že je o nějakých dvanáct centimetrů a podstatně vyšší než Polly.

„Kašli na to, svůj účel stejně splní.“

„Je to tak strašně, no, růžové,“  tuto jedinou výtku dokázala Polly vyslovit, protože věděla, že jí musí být vděčná.

Vyzkoušela si je, když už bylo pozdě, aby by jí někdo nabídl něco jiného. Naivně věřila, že jí padne, ale při bližším pohledu na střih a barvu jí bylo jasné, že by to prostě nešlo, i kdyby si všechno nechala ušít na míru. Oblek sestával z kalhot z nepromokavého, silného, elastického materiálu, které se pod koleny rozšiřovaly. Polly věděla, že je to kvůli mohutným lyžařským botám, ale když se zděšeně prohlížela v zrcadle, pomyslela si, že kdyby boty měly přinejmenším padnout k celkovému dojmu, musel by být obrovské. Horní část oděvu byla mdle růžová jako pro miminko, vsazené části odrážely škálu těch nejjedovatějších odstínů základní barvy. Bunda byla převážně třešňově červená, na rukávech pruhovaná v odstínu blízkém cukrové vatě, na zádech obrácený trojúhelník symbolizující oblíbenou barvu rtěnky z osmdesátých let a na přední straně u zipu pruh v barvě pěkně dlouho jeté žvýkačky.

„Bože,“ zoufala si Polly nad sebou, „vypadám odporně.“ Tváře jí zrudly, snažila se vyprostit z bundy. „A co teprve vlasy! Zkoušet si čepici, to už vůbec nemá cenu. A mimochodem, vůbec nezapadá do barevného spektra,“ zaskučela, „podívej, jak je mi to všechno velké.

Vypadám jak ucházející micheliňák.“

Polly se pokusila o elegantní otočku a zaúpěla nad rozměry svého pozadí, s nímž si jindy nedělala nejmenší starosti.

„Nemohla bych prostě jít jen v džínsech?“

Zápasila s pruhy a zipy, věřila, že v určitém stadiu bude vypadat lip.

„Je to lepší – ale pořád strašné.“

Klesla na pohovku a upřela zrak na svá vyboulená růžová kolena, „Možná že vůbec nepůjdu.“

Když se probudila, ranní jas a oslepující zář vnesly světlo do šerých zákoutí, v nichž usnula.

A když se to tak vezme, sejdu se s Chipem – už jsme se dlouho neviděli, asi tak týden, pořád jsou nějaké problémy s revuí, Zoe a její problémy s lískou a Forrest nedokáže pochopit, že spolehlivost je zárukou. 

Protože ji pořád děsila představa, že se bude muset objevit v Lornině lyžařském úboru, Polly se rozhodla, že se oblékne, až skončí vyučování a jí už nezbyde nic jiného než vyrazit na hory. Oblékla si lehkou květovanou sukni, která se jí vlnila až u kotníků a naprosto neodpovídala současnému ročnímu období, doplnila ji tenkým žinylkovým rolákem a silnými černými vlněnými punčocháči. A obula si samozřejmě nezbytné sněhule, které si musela koupit. Pod paží nesla střevíčky, do nichž se hodlala přezout, až dorazí do vestibulu. Nečekala, že narazí na Chipa, který právě vycházel z kanceláře Powerse Matelanda.

To je snad osud. 

„Jé!“

„Dobré ráno, pane Jonsone.“

„Připravená na svah?“

„Tak jako na cokoli jiného, ale musíte slíbit, že se mi nebudete smát.

Ani mému oblečení. Zvlášť tomu ne.“

„A co kdybych slíbil jen to, že se pokusím.“ 

„To teda ne, to nestačí.“

„No dobře, tak slibuju.“

Chip zvedl ruku k srdci, jako kdyby chtěl přísahat, a Polly se zlehka dotkla jeho prstů. Rychle je sevřel, letmo, ale pevně.

„Dík,“ řekla a odebrala se do třídy.

Chip se nesmál. Už si dávno zvykl na rozmary lyžařské módy a zjistil, že nemůže ignorovat Pollyin výraz naprostého soustředění a vzrůstajícího děsu. To, že jí tolik záleželo na tom, jak bude vypadat na lyžích, svědčilo o tom, jak je strašně nejistá.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se jakoby nic. „Těšíš se?“

„Ne,“ zamumlala Polly, přesvědčená, že dvouhodinová výuka se nebude sehrávat nikde blízko, „a ne.“

„Bude se ti to líbit,“ Chip do ní rozverně strčil, právě když okolo prosvištěli neskutečnou rychlostí oba Benové.

„Jen si vzpomeň, co jsme se učili o tom, jak udržet špičky u sebe,“

řekl jí Chip.

„Cože?“  vyhrkla Polly.

„Špičky,“ odvětil Chip.

Polly bezvýrazně přikývla, pohled upřela na nedalekou cvičnou loučku. Malá skupinka studentů se tam plahočila pod odborným dozorem (byla na ně docela zvědavá) a Polly žasla nad jejich odvahou.

„Jasně,“ odpověděla nepřesvědčivě Chipovi. „Jseš si naprosto jistý, že jsem na to připravená?“

„Někde musíme začít,“ poznamenal Chip vlídně. „Stejně si kecneš na zadek. To byl vtip – zasměj se, to byla sranda.“

„Počítej do tří, prosím tě,“ roztřásla se Polly, pokoušela se odhadnout sklon školního svahu.

„Jedna.“

Proboha, já se snad zblázním. 

„Dva.“

Mohla bych se znemožnit ještě víc, kdybych se prostě zdejchla? 

„Tři.“

Bože můj! Jé! Já lyžuju! Chápeš, právě se o to pokouším. Páni! To je skvělý! 

Nádhera. A teď jsem na zadku. 

Chip řekl Polly, že první zabrzdění pluhem dopadlo dobře, Polly si pomyslela, že se jí to docela povedlo. Její obecenstvo, které se zformovalo do družstva teple oblečených povzbuzovačů, skandovalo její jméno a nadšeně vyskakovalo.

„Dokázala jsem to!“ to jediné ze sebe stačila vypravit, slzy jí stékaly po tváři, ale při tom se vesele smála. Chip stál hned za ní.

„Výborně!“ pochválil ji.

„Dokázala jsem to!“ nadšeně ho objala, naprosto unesená kouzlem okamžiku, nikdo si toho nevšiml. Kromě Forresta, který si pomyslel, že by si zasloužil něco podobného.

„Chceš pokračovat?“

„Dokázala jsem to!“

„Jen dál, slečno Fentonová, tam, ke značkovači.“

„Můžu si to troufnout?“

„Jasně.“

„No tak! Do toho!“

To co nahnala na rychlosti, pokazila stylem, ze svahu sjela sice bez brždění, ale s vítězoslavným úsměvem plácla AJ do ruky.

„Jé, to jste vy, slečno Fentonová.“

„Ještě!“ škemrala, přejížděla úpěnlivým pohledem od vleku k Chipovi, ani ji nenapadlo omluvit se nebo poděkovat AJ. Chip byl ovšem přísný a odpovědný, což Polly potěšilo, protože vlastně jen předstírala, že má v úmyslu pořád dokolečka pilovat obloučky. Nakonec jí Chip dovolil, aby si udělala přestávku. Ve skutečnosti ji musel přinutit, vysvětlil jí, že by jí mělo zatím stačit, že udrží špičky u sebe. Studenti dostali na půl hodiny před posledním tréninkovým spurtem volno, rychle mizeli v oblacích sněhu, pestrých barev a nadšeného křiku.

„Jsi hvězda!“ chválil ji Chip, vedl ji směrem ke klubovně. Tváře jí mrazem zčervenaly, oči tonuly v slzách, nos měla roztomile červený.

Rychle oddechovala, od úst jí do mrazivého vzduchu vzlétaly malé obláčky páry jako drakovi. Z vlněné čepice jí trčely chomáče vlasů, jeden pramen se jí zachytil v koutku úst, na jelením loji, kterým rozhodně nešetřila.

Musím se starat o rty. 

„Hvězda,“ vydechla rozzářená Polly. „Nebo teď nejsem?“ Postavil lyže a opřel je o chatu a natáhl ruku, nejdřív ale musel prohlédnout svah, jestli je odtamtud nesledují špioni nebo nenápadné ostříží oči.

Slunce se teď schovalo do mraků, ale skrz ně se prodíraly teplé paprsky a vykouzlily Polly na tvářích rudé květy.

„Pojď,“ řekl Chip, „čeká tu na tebe odměna za statečnost.“

„Vážně?“ vyptávala se Polly, dupala a plahočila se vedle něj. Chip ji vedl ještě kousek dál ke skupině javorů, jejich větve vypadaly jako potažné těžkým bílým hedvábím.

„Vím, jsme tu trochu brzy,“ promluvil Chip teatrálně ke stromu, „ale dnes je zvláštní den, mohl bys laskavě přispět k tomu, abychom byli opravdu šťastní?“ Přiložil ucho na kmen a mimika obličeje prozrazovala, že pozorně naslouchá, co mu strom odpoví. „Myslím, že máme štěstí,“ Polly, ta se zasmála a rukama v rukavicích tlumeně zatleskala, i když jí nebylo vůbec jasné, co má mluvicí strom společného s odměnou za statečnost – Chip pohladil kůru a sjel rukou po kmeni o trochu níž, zastavil se na malém, kovovém výčnělku. Lehce na něj uhodil, malinko jím otočil a Polly spatřila, jak odtamtud vytryskl tenký pramínek lahodné tekutiny a okapával do sněhu. Chip se sehnul, sundal si rukavici a zvedl ze sněhu malý, světlý, jantarově zbarvený valounek.

„Na.“

Polly si stáhla rukavici a položila si ten malý šperk na dlaň, zvedla ji nahoru ke světlu a zblízka ho obdivovala.

„Děkuju,“ žasla nad dárkem, „je nádherný.“

„Můžeš ho sníst, hlupáčku,“ vysvětloval Chip zapáleně, „cukr sněhu.“

Polly udělala, k čemu ji nabádal, a zavřela oči, když jí naplnila ústa sladká ořechová příchuť. Chip přitiskl jemně své rty na její, a přestože měla ještě pořád v ústech láskyplně opatrovanou, vzácnou odměnu za statečnost, s radostí se s ním podělila. Rozevřela rty a pustila Chipa dovnitř. Předávali si rychle ubývající sladkost, až z ní nic nezbylo.

Bloudili si jazyky v ústech a vychutnávali mizející příchuť, potom však už zbyla, jen ústa znovu si připomněli, jak chutnají.

Polly věnovala lyžování odpoledne v úterý a ve čtvrtek.

Protože mi došlo, že mám sportovní nadání. 

Myslíš tím, že jsi celá blázen do Chipa a vítáš každou příležitost pro legální fyzický kontakt.

Ne, buď zticha, nezesměšňuj se. Miluju lyžování - je to fantastický způsob jak se udržet ve formě. A je to vzrušující a pro mě úplně nové. 

Ano, Polly, celé je to vzrušující a nové, ale to neznamená, že si nic nenamlouváš. A co známkování, které jsi odložila?

Ještě mi zbude dost času, abych všechno stihla, takže teď se můžu vydat na svah. 

Ano? A to, že za každý pokrok na tebe čekají Chipovy odměny za statečnost, s tím nemá nic společného? Ani trochu tě nemotivují?

Neříkalas snad včera Chipovi, že bys nejradši zapomněla na cukr na sněhu a přešla rovnou k polibku?

Musíš přece mít motiv. 

Polly!

„Doufám, že si nemyslíš, že jsem ukvapená,“ naléhala na něj úpěnlivě, když se zase jednou ocitli v bezpečném úkrytu javorů.

„Odměny za statečnost mohou mít nejrůznější podobu,“ ujišťoval ji, tlačil jí koleno nahoru mezi stehna a uchopil mezi rty její studený ušní lalůček.

Polly nevyhnutelně jednou přestala být nováčkem. Na konci třetího týdne lyžařské kariéry se Sněhová královna, jak se sama pojmenovala, objevila v bezvadně padnoucím lyžařském oblečení, převládala na něm tmavě červená, kombinovaná s námořnickou modří, opravdu jí to slušelo, pokud je to možné o takové výstroji říct. Koupila si ho s Lornou, byl to náhlý nápad, který se jí vylíhl v hlavě jednou v sobotu, když měla výjimečně volno. Studenti ji ohodnotili uznalým pískáním, Chip ji nenápadně plácnul přes zadek.

„Poslyš, nevadilo by ti, kdyby sis tu chvíli trénovala obloučky?

Máme o víkendu závody a potřebuju se trochu věnovat družstvu pod kopcem.“

„Pane Jonsone,“ odvětila slečna Fentonová, když už byly na doslech Laurel s Lauren, „já to zvládnu. Ale slibte mi, že když se to dneska naučím, budeme zase ve čtvrtek pokračovat.“

„Uvidíme,“ víc Chip neřekl.

„Budu se snažit,“ poznamenala Polly.

„Pomůžeme vám,“ nabídla se Laurel a Lauren kývla.

Polly dělala všechno, co jí racionální podvědomí zakazovalo.

Uháněla tam, kde stačilo jen jít, a neobtěžovala se přesvědčit, kam se žene. Po hodině v horních partiích cvičné loučky ujistila obě „L“, že už dohled nepotřebuje, ze školky je už přece dávno pryč. Děvčata s povděkem zmizela i se svými snowboardy. Polly vyjela na vleku výš, než kam se doposud odvážila.

Jak těžké mohou být souběžné obloučky? Viděla je určitě už stokrát a pomyslela si, že to musí být lehké, vždyť to taky tak vypadá. Stačí si jen věřit, ne? A samozřejmě pořád držet lyže vedle sebe. A dělat něco se zadkem a něco s koleny. Nakloň se ke svahu, nezapomeň. Zpevni kolena. Nic to není. Podívej.

Chip byl o kousek výš na svahu, když si všiml červenomodrého šípu, řítícího se směrem ke stromům. Mohl udělat jediné, sledovat to, co muselo nevyhnutelně přijít, pobavený výraz se v okamžiku proměnil v úděs. Nejen že ztratila kontrolu nad věcí. Nejistě se nakláněla dozadu, nabírala rychlost a očividně ztratila z dohledu dráhu, po které měla jet.

Když se dostala do nebezpečné blízkosti stromů, pud sebezáchovy způsobil, že dělala to, co považovala za rovnoběžný oblouk. Až na to, že tak úplně rovnoběžný nebyl. Šťastným řízením osudu se vyhnula stromům. Bohužel se jí podařilo otočit jen o devadesát stupňů a řítila se přímo do hrbolaté části svahu. Osamělý hrbol, kterého si člověk, který tudy nikdy nejel, nemohl všimnout, zastavil její sebevražednou jízdu, ale v nepřirozeném úhlu ji vymrštil do vzduchu. Nakonec Polly přistála obličejem dolů, s roztaženýma nohama, připoutanýma k lyžím, zaklíněným ve sněhu. Jedna hůlka se jí zabořila do břicha, druhou ztratila a s ní i levou rukavici. čepici a nervy.

Polly společně se čtyřmi podobnými nešťastníky stála ve frontě u trenéra atletiky. Čekání si krátili hovorem o svých válečných zraněních.

„Myslím, že jsem si udělala něco hrozného s kolenem,“ řekla Tanya z druhého ročníku, která cvičí na trampolíně.

„Já jsem si snad úplně překroutila rameno,“ informovala je Zoe z gymnastického družstva.

„Já jsem si zas vyhodil kotník,“ stěžoval si mladý hráč squashe, jmenoval se Paul a Polly ho nikdy předtím neviděla.

„Mě zase zlobí bederní páteř,“ bručel Sam, plavec z nejvyšší tří. „A co se stalo vám, slečno?“

Polly vzhlédla. „Mám dojem, že mám strnutí šíje a něco s vnitřní částí stehna.“ Studenti odměnili její zranění uznalým mručením.

„Tak jsem tu,“ prohlásil Chip, tváře měl ještě zrudlé od mrazu.

Prošel okolo fronty a zběžně se přesvědčil, co je asi bolestivé a koho vzít na řadu přednostně. „Asi začneme u podlahy a budeme postupovat nahoru, jo? Kotník, koleno, záda, rameno, krk – Paul, Tanya, Sam, Zoe, slečna Fentonová.“

„Neměla by jít slečna Fentonová první?“ zeptal se Paul galantně.

„Mám dojem, že ona má dvě zranění, víte?“

„Přesně tak,“ vysvětloval Chip a hleděl jen na Paula, „ta mi asi zabere víc času.“

Když byli čtyři studenti dostatečně napraveni, obvázáni a konečně za nimi zapadly dveře, byl už skoro čas na večeři.

„Máš hlad?“ zeptal se Chip Polly. Pokoušela se zakroutit hlavou, ale škubla sebou. „Vadilo by ti, kdybys nevečeřela?“ pokračoval Chip.

„Myslím, že bys to asi před jídlem potřebovala zafixovat.“ Polly vyjádřila souhlas nejasným zahučením. „Ty máš něco s čelistí?“ vyptával se Chip. Polly se zase pokusila zavrtět hlavou. „Nemůžeš mluvit?“

„Já můžu mluvit,“ vydechla, „jen prostě nevím, co říct.“

Chip se na ni ušklíbl a přiblížil rty k jejímu čelu.

„To byla teda podívaná,“ zasmál se jí do vlasů.

„Prosím tě,“ bránila se Polly, „já se tak stydím.“

„To nemusíš.“

„Já jsem přece takový idiot.“

„To máš pravdu. Ale byla to docela legrace.“

„To věřím,“ připustila Polly, „ale ujišťuju tě, není ani trochu zábavné to pocítit  na vlastní kůži.“

Chip jí opatrně uchopil zezadu hlavu do rukou, potom s nimi sjel dolů a přejel jí po krku. Nato jí položil jednu ruku na lopatku a druhou dopředu, části se jí dotýkal ňadra, chvíli ji šeptem povzbuzoval.

„Dobře,“ řekl a z neznámých důvodů si otřel ruce o kalhoty, „Pojď, lehni si sem.“ Dovedl Polly na vyšetřovací stůl, rozepnul jí bundu a pomohl jí z teplého roláku.

„Kouzelné,“ řekl, sklonil se a přitiskl obličej k její bílé vyšívané podprsence.

„Můj krk,“ protestovala, chtěla, aby jí ho okamžitě zafixoval.

„Polož se zpátky,“ řekl jí Chip. Držel jí hlavu v dlaních a prsty pohyboval lehce pod lebkou.

„Asi zaslechneš křupnutí,“ varoval ji, nepříjemné, duté lupnutí se ozvalo dřív, než stačila zazmatkovat.

„No teda,“ vydechla, rychle se posadila, nedokázala vydržet v klidu.

Velice opatrně pohybovala hlavou a upřela na Chipa pohled naplněný neskonalou vděčností. „Ukaž mi ruce,“ zaprosila, seděla z boku na stole, nohy se jí houpaly ve vzduchu. Chip k ní otočil dlaně, aby si je mohla prohlédnout. Podrobně je zblízka prozkoumala a potom každou z nich políbila, celý obřad zakončila šimravým lehkým dotykem špičkou jazyka. „Léčivé ruce,“ prohlásila a vzhlédla k Chipovi, „hojivý dotek.“

Uchopila ho za zápěstí a položila si jeho ruce na prsa, tiskla je k sobě, dokud necítila, že Chip už její pomoc nepotřebuje.

„Polly,“ zasípěl, „má drahá, nejradši bych tě zase položil a hned se s tebou pomiloval, dokonce i tady.“

„Jo vidím,“ pronesla sladce, pokukovala žádostivě po vypouklině na jeho kalhotách. Lákavě vypnula poprsí a smyslně si olízla rty.

„Ale,“ poznamenal Chip poté, co si důkladně odkašlal, „pořád je tu otázka vnitřní části stehna.“ Stáhl jí šponovky a ukazovákem sjel podél gumy bílých vyšívaných kalhotek a malíčkem zatlačil do pupíku. Nahlas a pomalu hvízdl. „Hele, měl bych tě poslat na ošetřovnu. Nevím, jestli si s tímhle poradím! Jsem poněkud, vlastně naprosto rozptýlený.“

„Neposílej mě na ošetřovnu,“ úpěnlivě ho prosila Polly.

Jsem už tak vlhká, mohlo by to být trapné! 

Chip několikrát prudce vydechl, přešel k umyvadlu a opláchl se studenou vodou.

„Tak dobře, slečno Fentonová,“ řekl a vyhýbal se jejímu pohledu, „vaše vnitřní stehno, prosím.“




20 

Slečně Fentonové by určitě prospěla vodoléčba. Pan Jonson si ještě nebyl jistý, kolikrát by ji měla absolvovat, ale odhadl to tak na půl tuctu.

Zhmoždění přitahovače nebylo nijak vážné, ale obával se, že by jakékoli napínání, znehybnění nebo omezení hybnosti mohlo mít neblahé účinky na kyčel, bolest by se mohla rozšířit i tam.

„Myslíš, že ses rozhodl správně?“ vyptával se ho Powers Mateland.

„Nechceš ji poslat do County?“

„Bude v pořádku,“ odvětil Chip, „už jsem sestavil podrobný léčebný plán.“

„Bude v dobrých rukou,“ chválil ho Powers. „V těch nejlepších – budeš nám chybět, Chipe. Víš o tom? Mám dojem, že ty poslední tři týdny nebudeš vědět, kam dřív skočit – když někoho někde píchne, okamžitě poběží rovnou za tebou!“

„To mi lichotí,“ Chip se nikterak nebránil, „a mně se bude stýskat po Hubbardtonu – přinejmenším.“

„Musíš se dívat dopředu,“ připustil Powers.

„Jistě,“ souhlasil Chip, „bylo to velké rozhodování, ale nelituju toho.“

„A co Jen? Taky o ni přijdeme? Půjde ve tvých stopách?“

„Rozešli jsme se,“ řekl Chip.

„To je mi líto,“ poznamenal Powers, v hloubi duše ho to však nijak nepřekvapilo.

„Stalo se to nedávno,“ vysvětloval Chip, „a, vždyť to znáš, všechno proběhlo v tichosti.“

Powers si dal pusu na zámek, poplácal ho po zádech a poslal ho pečovat o slečnu Fentonovou.

„Doufám, že je pro belsizeskou dívčí školu Jen takovým přínosem jako pro nás Polly Fentonová,“ přemítal Powers. „Není snad taky skvělá?“

„To určitě je,“ souhlasil Chip otevřeně. „Už bych měl radši jít, nebo by to mohla začít zkoušet sama.“

Chip vlezl první do bazénku na hydroterapii a vybídl Polly, aby si opatrně sedla na kraj.

„Jé, to není moc teplé!“ divila se a máchala nohou ve vodě. „Jak se ti to líbí?“

„Cože?“ zeptal se Chip.

„Tohle,“ vysvětlovala Polly a přejela si rukama výmluvně a smyslně po těle.

„To je fakt dobrý,“ poznamenal Chip, nedokázal z její postavy odtrhnout pohled. Měla na sobě lichotivě střižené plavky, černobílé, měla zaoblenější proporce, než si představoval, ve spodním prádle vypadala naprosto dokonale, ale v plavkách byla opravdu sexy. Polly se svezla do bazénku, Chip ji lehce přidržoval kolem pasu.

„To je příjemné,“ libovala si a potopila se až po bradu. Stáhla si nahoře na hlavě vlasy do ohonu, jenže ty zastřižené v něm nedržely, uvolnily se z gumičky a teď se jí v tenkých pramíncích vlnily po krku.

„To je ta vířivka, o které všichni básní?“

„Tohle je hydroterapeutický bazén,“ bránil se Chip, vlezl si za ni, po zádech jí při tom přejel svou probouzející se mužností. Protáhl paže pod Pollyinými a spojil je těsně nad její hrudní kostí. „Uvolni se,“ řekl jí.

Nedokázala popadnout dech, aby se zmohla na nějakou odpověď.

Srdce jí uhánělo jako o závod, ale ruce i nohy měla bezvládné, hlavu čistou a svědomí se nebouřilo. Chip s ní kroužil vodou a blahopřál jí k tomu, jak se jí dobře srovnala páteř, a přesně to místo, o němž mluvil, pokrýval polibky. Otočila se čelem k němu, políbili se, mokré ruce a nohy se jim propletly. „Teď se musíme protáhnout,“ zasípal Chip, odstrčil ji a otočil k sobě zády jako předtím. Potom vypnul vodní trysky a posadil Polly na skrytý výběžek, který probíhal v oblouku v polovině bazénu. Pocit, když se jí bublinky s lechtáním tříštily o kůži, byl nepopsatelný. Když utichly motory, bylo ticho a průzračná, nehnutá vodní hladina fascinující.

Udělám všechno, co bude chtít. 

To je mi jasné.

„Uvolni nohy a trochu je roztáhni. Výborně. Ještě víc. Tak.“ Polly ve všem poslechla. Chip ji chytil za oba kotníky. „Chyť se tyče za sebou. Fajn.“

Proboha, jak jí naběhly bradavky! Měl bych myslet na přitahovač – nemůžu přerušit program, ale, Ježíši, já snad zešílím. 

Sotva znatelně jí trhl nohama, jemně jimi zakroužil oběma směry, celou dobu Polly chválil, usilovně se soustředil, byl si vědom, že se mu do obličeje zabodávají její oči, věděla, že její pohled nesnese.

Ještě ne. Musím dokončit svou práci. Musím postupovat podle programu. 

Musím ji vyléčit přitahovač. 

Jel rukama nahoru, zastavil se za jejími koleny, slabě za ně zatáhl a zakroužil jimi. Polly se téměř bezděčně pustila tyče a spojila své ruce s jeho. Pevně se objali a Chip přitiskl obličej na její pravé ňadro, přes mokrou látku dorážel na bradavku.

„Dost,“ vyhrkl chraplavě, odrazil se na druhý konec bazénu, „musíš se držet tyče, Polly. Musíš být zafixovaná.“

Setrvávali každý na jednom konci bazénu, nespouštěli ze sebe pohled, oddechovali jako dva boxeři ve vodním ringu.

„Tak pojď, Polly, podíváme se na to stehno.“

Kdykoli budeš chtít, Chipe, jen si řekni. 

Znovu jí položil ruce zespoda ke kolenům a několik minut s nimi pracoval. Potom ruce přesunul na přední stranu stehen, neústupně, informoval ji, že musí zjistit, jestli ve svalu není napětí, bolestivé místo nebo otok. Uchopil ji za pravé stehno a hnětl je oběma rukama, jako kdyby zpracovával těsto. To samé provozoval s pravou nohou, ale v tom okamžiku zadržela dech.

„Tak pozor,“ uklidňoval ji, „tohle bolí, jo? Ještě to vydržíš?“

„Ano a ano,“ ujistila ho Polly statečně a Chip jí začal citlivě masírovat levé stehno. Znovu ho promačkal. „Je to lepší?“ zeptal se.

„O hodně,“ zasmála se Polly.

„Dobře a teď je roztáhni a napni,“ řekl už normálním hlasem. Polly poslechla a Chip sunul ruce nahoru po celé délce vnitřních stehen nekompromisně a tvrdě, v okamžiku, když už se palci málem dotkl v rozkroku plavek, přejel na přední stranu.

„Ještě víc roztáhnout,“ prosil. Polly se vzpamatovala a poslechla.

„Hodná holčička.“

To teda nejsem. 

Tentokrát jí Chip přejížděl nahoru po stehnech mnohem pomaleji, střídavě zvyšoval a snižoval tlak. Oči měl zavřené.

„Máš zavřené oči,“ vydechla Polly, toužila, aby jí dovolil pustit se tyče.

„Tak všechno cítím mnohem intenzivněji,“ vysvětloval a nechal víčka spuštěná.

„Ach,“ zasténala Polly. Chipovy ruce si klestily cestu nahoru a dolů po jejích stehnech, zas a znovu, zlehka, nekompromisně, nahoru a dolů.

„Och,“ zamumlala Polly. „Ach,“ zašeptala.

„A kdo má teď zavřené oči?“ zeptal se Chip a políbil ji na špičku nosu, potom sklouzl rty lehce k jejím. „Už jsme skoro hotovi.“

„Vážně?“ bránila se nesouhlasně Polly. „Jseš si jistý?“

„Teď se musím věnovat téhle partii,“ řekl Chip a masíroval jí horní část stehen. Občas jí kloubem zavadil o rozkrok, ale ona nemohla předem tušit kdyto udělá, časem začala pohybovat třísly proti tření, a tím i proti jeho ruce.

Pořád jí mnul stehna, přemístil ruce ke kolenům a chvíli pracoval tam. Přejížděl jí špičkami prstů nahoru po nohách, čím výš se snažil dosáhnout, tím menší byl tlak. Ani jeden z nich nezavřel oči, když Chip putoval prsty podél klínku jejích plavek, hltali se pohledy. Zatlačil jí dlaní do rozkroku a vášnivě ji políbil. Lehce ji poklepával po celé délce paže, olízl jí podpaží a potom i bradu.

„Nemůžeš se pouštět rukama,“ řekl. Polly se najednou pustila tyče a ve stejném okamžiku ho objala. Přitáhla si ho k sobě, mezi nohy, jeho ztopořené mužství se dralo přesně tam, kam patřilo. Přejížděl jí rukama po těle, nejdřív jí je zastrčil pod ramínka plavek, aby si pohrál s jejími ňadry, potom jí je stáhl a dobýval se jí až k ochlupení a zavrtal se až do nejintimnějšího místa, vyplněného teplem a vlhkostí. Zastrčil do ní hluboko prst a potom se ani nepohnul, pootočil s ním, jen když mu zatlačila na ruku, a ona slastně sténala, když si tak vlastně sama zvyšovala svou rozkoš. A najednou začal prstem pohybovat, lem plavek jí při tom narážel na klitoris, oddechovala a přirážela, až dosáhla vyvrcholení a rozesmála se.

Chip se potopil, jeho ruce se brzy objevily nad hladinou jako Excalibur. Zatáhl za plavky a ona se z nich s jeho pomocí vykroutila, fascinovaná jeho mizejícíma rukama a vlastní nenadálou nahotou.

Vynořil se, aby se nadechl, rty jí zpracoval obě bradavky a potom opět zmizel pod vodou. Potom napnul její plavky, ty zčistajasna vystřelily z vody a přistály jí těsně za hlavou. Když ji začal lízat mezi nohama, chytla se tyče a sevřela ho jimi kolem krku. V okamžiku, kdy se Chip objevil nad hladinou, aby se nadechl, pronikl do ní v jediném dlouhém, úžasném, přirozeném pohybu, přesouval rty od jedné bradavky ke druhé v rytmu, který si zvolila jejich těla.

Polly nemyslela na nic a svědomí spalo. Bylo to neuvěřitelné, jen se malátně oddávala nevyslovitelnému fyzickému vytržení, tady a teď. To, co přijde potom, nebylo důležité, alespoň pro Polly ne. Naprosto ji zaměstnávala Chipova znalost lidské anatomie, přesně to od jejího těla očekával, chtěl poznat, kam až byla ochotná jít. Těšilo ho, jak vnímá jeho tělo, to, jak v něm zjevně roste touha, ještě umocňovalo extázi, kterou prožívala. Jeho penis byl tvrdý jako skála, ani v této partii se nezapřelo jeho udržované a trénované tělo, a byl schopný i teď využít nesporného gymnastického talentu. Polly mu sáhla na bicepsy, její mokré prsty se do nich hluboko zabořily, růžové nehty jí námahou zbělely.

Vytáhl penis tak, že málem z Polly vyklouzl. A potom, s mistrovským načasováním, ho do ní zase tvrdě a hluboko vrazil. Brzy vycítila, jak moc a v jakém úhlu má vysunout pánev, aby vyšla vstříc jeho pohybu, a vnímala, jak na sebe jejich těla narážejí. Naprostá blaženost. Nedařilo se jí držet zavřená ústa nebo otevřené oči. Její druhé vyvrcholení, stejně dokonalé jako to první, bylo perfektně sladěné s Chipovým.

„Ach, ano, miláčku.“

To sténá o mně. 

Překvapivě, jen o pár vteřin později, ponořil do vody pravou ruku a potom vytáhl zauzlovaný kondom. „Proboha,“ divila se Polky, „kdy – myslím – jak? Myslím, jé…“

Nad tím nedumej. Bud ráda, že ho měl. 

„Sotva popadám dech,“ hlásil jí Chip pyšně, vyhodil kondom z bazénu, přistál na Pollyiných zmačkaných plavkách.

Polly absolvovala ještě dvě hydroterapeutické kúry. Každý týden jednu, už nedošlo k žádnému kontaktu, s výjimkou fyzioterapie v mezidobí. Poslední se odehrávala v předposledním dnu trimestru, pouhých pár hodin před premiérou školní revue. Když se Polly na konci představení ukláněla, všimla si ve druhé řadě uneseného publika Chipa. Střídavě tleskal vysoko nad hlavou a pak si dal prsty do úst a hvízdal. Zeširoka se na ni usmíval. Oplatila mu úsměv, byla šťastná.

Ráno nezbýval čas na to, aby se v soukromí rozloučili. Oba byli zaneprázdnění, zvlášť Polly, protože měla co nejdřív odletět do Anglie.

Strávili spolu pár minut, diplomaticky se setkali na půli cesty na hokejovém hřišti. Sbohem. Na dlouho. Bylo úžasné tě poznat. Mít tě.

Dej na sebe pozor. Ty taky, poslechni mě. Ozvi se mi. Ty taky.

Ano, ano.

Povídali, že mu hráli.

Je snad zbytečné dodávat, že Polly Fentonová a Chip Jonson se neměli už nikdy setkat.
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24. ledna 
Má milovaná, 

určitě si myslíš, že jsi hrozně mazaná, viď - žes vystřihla papír do tvaru srdíčka a potom ho vyplnila svým povídáním, ale podívej se na mě a můj výkonný počítač! Polly: 1 – Max: 2. Jsem rád, že se zase zabydluješ, i když až budeš číst tenhle dopis, nový trimestr už určitě měsíc poběží. Ale stejně tě určitě potěší, když budeš vědět, že se mi přese všechno podařilo odejet z parkoviště na letišti, i když jsem určitě všem připadal jako frajer a určitě jsem nejel podle předpisů, ale prošlo mi to. Ale myslím, že tě víc bude zajímat něco úplně jiného, pokud už to ovšem dávno nevíš, to tedy znamená, že to šílené rande Doma s Meg dopadlo tak nad očekávání dobře, že si hned domluvili další a další. 

 V těch třech týdnech, co tu nejsi, se scházejí dvakrát týdně a m ezi tím si fakt často telefo-nují, není to snad začátek něčeho o moc vážnějšího, ptal 

 jsem se 

 ho. 

 

A ten kluk 

 

zamumlal 

 něco nesouvislého a zrudl. 

 Dokážeš to pochopit? 

A co se týkají, Megan se na mě dívala strašně stydlivě, udržovala banální společenskou konverzaci. V prvních poryvech lásky – moc dobře si na to pamatujeme, viď? Když už jsme u lásky a všeho, co k ní patří, naučila ses už lyžovat, jak ses chystala? Jestli ano, tak co bys řekla svatbě v zimě – a líbánkám na zasněžených svazích? Přemýšlej o tom. No a už končím – kéž bych si tímhle dopisem vyvolal tvůj obraz – ne že tu nejsi. Ale toužil bych po tom nejjasnějším obrázku, jak jsi vypadala té noci, co jsme byli naposled spolu, už si připadám dost nadržený a počítám, že se mi podaří neobvykle nečekaný tah a ze schránky vytáhnu tvůj dopis! To všechno je důležité a zároveň taky to spolu navzájem souvisí. V tomhle stavu přece nemůžu jít do schránky. Polly, 

 má milovaná, tak bych 

 tě tu rád měl. 

 Max. 

 X 

 X 

 X 

 X 

 X 

 X 

 X 

 X 

 X 

 X 

 X 

 X 

 X 

 X 

 

Učitelská jídelna 

Polední přestávka 


4. února 

Ahoj Polly, 

hned ti v krátkosti odepisuji na tvůj dopis s analýzou amerického vzdělávacího systému, došel dnes ráno. Věřím, že bych v G. C.S.E uspěla na výbornou. Doufám, že až přijedeš domů, budeš už vědět, jak tví studenti zvládli S.A.T. 

Určitě ti nemusím připomínat, že BGS je prostě BGS a tak nějak mi připadá, že to tu začíná být dost zastaralé. Lynn Dreweová byla dočasně vyloučená, protože se muchlovala se svým klukem před hlavním vchodem do školy. V polední přestávce. 

Neměla na sobě sako, ale zato si z legrace uvázala školní vázanku do vlasů. Dva dny nato jsme vyloučili Clare Allinsonovou – provinila se tím, že si docela slušně vydělávala tím, jak prodávala kusovky Marlboro Lights v prvních i druhých ročnících. Nic se nezměnilo, řekla bys asi. 

Ještě musím dodat – a to přímo na konci dopisu, abych tě donutila rychle odpovědět –, že škola mi vyplňuje pouze dny. Své noci, má nejdražší přítelkyně, si vyplňuji s jistým Dominikem Fyfieldem. Nebo by se dalo spíš říct, že mě v noci vyplňuje jistý Dominik Fyfield? 

Chceš vědět víc? 

Tak popros! 

Vzpomínám na tebe, 

Megan 


13. února 

Nejdražší Knoflíčku,

já tě nechci 

plašit, ale obávám se, že něco není v pořádku s poštou, protože jsem ti psal už před třemi nedělemi. Neměli bychom zase začít využívat Swiftair? Co ušetří-me na telefonech, můžeme docela dobře utratit na poštovném! Pevně věřím, že Svatý Valentýn bude zítra laskavý a rychlý. Poslal jsem minulý týden k Amorovi spěšného posla, přes oceán to nebude mít lehké. Dej mi vědět, jestli k to-bě nedorazí včas – to pak půjdu rovnou na Piccadilly Circus a zpřerážím mu nohy! V pondělí nepřišel Dominik v noci domů 

VŮBEC 

a dnes ráno 

(ve čtvrtek) se najednou 

objevila Megan, právě když jsem zdravě snídal. Měla na sobě mikinu mého bratra a pod očima rozmazanou včerejší mascaru. Ve vzduchu se vznáší láska, Polly – a já ti touhle krátkou poznámkou chci naznačit něco naprosto konkrétního. Doufám, že to bereš jako já, navždycky. Něco na ten způsob. Ať to beru z ja-ké chci strany, nic na tom nezměním. 

Stejně tak můžeš obrátit vzhůru nohama tenhle dopis 

Max 




18. 

února 


Má Polly, 

děkuju ti za 

tvé blahopřání k 

Valentýnovi (nechci 

rýpat) (no tak dobře, 

ale stejně to udělám) – 

jsi opravdu důvěřivá, žes 

využila normální poštu, ale 

došlo to (odpolední poštou, předevčírem, dva dny po Valentýnovi). 

Takže rovnou odpovídám, abys mi zase napsala – ale mohlo by toho být trochu víc, prosím. Zdá se, že tenhle trimestr toho máš nějak moc. Revue zřejmě dopadla dobře, kolik bylo představení? 

Potěšilo mě, že tě baví lyžování, a jsem si jistý, že v oblečení své přítelkyně musíš vypadat úžasně. Ale přece si můžeš dovolit koupit vlastní - potom bys musela mít líbánky na sněhu, aby se ta koupě vyplatila. 

Já výstroj na lyže mám – někde nahoře v podkroví – ale je tam taky skateboard, kolo Ralleigh Chopper a ta tyč, co z ní visí tenisový míček. Dominik mě požádal, abych ti vyřídil, že ty fotky, co s tebou dělal, nepoužije. Nevím proč – zřejmě není spokojený s šerosvitem, zaostřením nebo bůhvíčím, znáš tyhle umělce. A mimochodem, právě mám dost zakázek, dík za (ne)optání, a pozítří mám poslední termín na odevzdání velkého projektu. Tak mi promiň, že už toho víc nenapíšu. 

Ozvu se brzy, slibuju. Miluju Tě – opravdu. 

MF 


21. února 

Polly Fentonová,

kdybych při čekání na tvou odpověď zadržela dech – tak by tenhle dopis byl vzkazem ze záhrobí. Naštěstí jsem tak zaměstnaná praktickým využíváním Kámasútry s bratrem tvého přítele, že mi až včera došlo, že už jsi mi měsíc nenapsala. Ozvi se brzy – nebo na tebe pošlu Annu Powellovou z Vyšší páté. 

(Srazila se s Jeanette Butcherovou při dívčí košíkové a poslala při hokeji k zemi chudinku Susie Waldrenovou. Varuju tě.) M. Reillyová (slečna) 


5. března 

Drahá Polly,

„mám hrozně práce“, to tě podle mě moc neomlouvá. Nezajímá mě, jestli máš volný den jen jednou za čtrnáct dní, nebo jestli ti příprava školní revue ubírá čas, který bys měla věnovat známkování. Nejsem samozřejmě zrovna na větvi z toho, že tě podle všeho teď nejvíc zajímá lyžování. Jsem tvoje nejlepší kamarádka, i když se mnou tak nejednáš, a okamžitě s tebou přeruším veškerý kontakt – a utrhnu ti pravou ruku, až tě o Velikonocích uvidím (dodávám, že do nich nezbývá už ani měsíc) –, pokud si nenajdeš uspokojivou výmluvu, proč nepíšeš. 

Mrcho. 

Čůzo. 

Nenávidím tě. 

Megan 

PS. Nemyslím to vážně. Ale napiš mi, prosím tě, brzy. 

PPS. Všechno v pořádku? 

5.

března 

Knoflíčku, 

děkuju za tvůj 

strašné krátký dopis. Nevadí, myslím si, 

že rozepisovat se dlouze a 

poeticky by byla poslední věc, kdybych měl po tak těžkém pádu na lyžích. Vážně jsi v pořádku? Ve tvém dopise to vypadalo děsivě. Znamená to, že asi nebudeš chtít strávit líbánky na zasněžených stráních? Ta fyzioterapie ti určitě udělá dobře. Jaká výhoda, že je ve škole po ruce trenér atletiky. Přeju ti brzké a úplné uzdravení – nemohu přece dovolit, abys měla napnuté a tuhé vnitřní stehno, až přijedeš (už za čtrnáct dnů). Řekni tomu trenérovi, aby tě pro mě dal pěkně do pořádku – nastiň mu důležitost pohyblivosti vnitřního stehna pro náš transatlantický vztah a dlouho očekávané shledání. Už si dělám dalekosáhlé plány, má milovaná, a ujišťuju tě, že tě v žádném případě nezklamu. 

Max 


18. března 

Milá Polly


děkuji za tvých pár řádek. 

Teď něco ode mě. 

Až se definitivně rozhodneš, upřesni den a let - a jestli chceš, abych na tebe čekal na Heathrow. 

Max 
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Polly opustila Novou Anglii dřív, než dorazil Maxův poslední dopis.

Do Anglie odjížděla zdravá, očištěná a o den dřív. To mělo být překvapení. Nemohla se dočkat, až se mu vrhne kolem krku a rozzářeně pohlédne do jeho krásného, znepokojujícího, veskrze známého a tolik milovaného obličeje.

Jak mu vysvětlím, že jsem tak strašně dlouho nepsala? Když se teď dívám zpátky, připadá mi to tak dlouho, co jsem ho naposledy viděla. Tenhle trimestr děsně utekl. Měla jsem snad čas psát? Neodkládala jsem to. Měla jsem spoustu práce. Nevadí. Až se uvidíme, vysvětlím mu to. 

V pátek ve tři hodiny odpoledne dorazila na Loganovo letiště.

Sledovala letadla na ranvejích, a aby nějak přečkala dvě hodiny, koupila si kelímek pro toto období ne zrovna typického, ale výborného mraženého jogurtu.

Musím ještě zkusit zavolat Jen Carterové – a jestli se mi zase ozve záznamník, nechám jí prostě vzkaz. Vím, že by do zítřka neměla odjet, takže se tam nemůžu zjevit jen tak neohlášená, i když je to můj byt. To by nesvědčilo o dobrém vychování, nezachovala bych dekorum. 

„Ahoj, tady Jen. Právě s vámi nemohu mluvit. Po pípnutí zanechte vzkaz. Dík.“

„Tak jo, zdravím Jen Carterovou, tady Polly Fentonová. Věřím, že máte dobře a že se o vás Buster dobře stará. Hm, doufám, že vám nebude vadit – přiletím totiž brzy ráno – bože, jak já nenávidím ty přístroje. Chci vám jenom říct, že přiletím na Heathrow asi ve čtyři ráno, to je hrůza, snad se můžu nasnídat a natáhnout na sedačce, budu tiše jak myška – třeba bychom mohly posnídat spolu, konečně se poznat a vyměnit si všechny drby! Doufám, že vám neudělám čáru přes rozpočet. Uvidíme se prostě někdy ráno. Předem mockrát děkuju, Jen.

Jo! Jen pro případ, že byste mluvila s Maxem nebo s Megan nebo někým jiným nic jim neříkejte, chci je překvapit. Ještě jednou dík.

Uvidíme se ráno.“

Polly byla zaklíněná na sedadle u okénka objemným párem, letícím na líbánky, pokoušela se sledovat dění za oknem. Nemohla se soustředit. Zkusila usnout. Nebyla unavená. Snažila se číst, ale nemohla se do knížky zabrat, i když už jí měla polovinu za sebou. Byla tak netrpělivá. Vynervovaná, ale přitom veselá. Už brzy uvidí Maxe. A má za sebou tak úžasné období. To, co provedla a co jí často strašilo, v ní jen posílilo její city k Maxovi.

Cbip odešel. Jaro pomalu přechází do léta. Sníh roztál. To je život. 

Teď cítila, že je opravdu připravená. Nic už nebude jako dřív, to ne, všechno bude o moc lepší.

Kate to přece říkala, nebo snad ne. Každá žena si jednou za život zaslouží svého Chipa. 

Taky tě varovala, že je to velké tajemství a  vina, k níž se nesmíš nikdy přiznat.

Ne. Ne. Já si nepřipadám provinile – to je pitomost. Krutost. K čemu by to bylo? 

To ti nepovím. A neřeknu ti ani, jak by sis měla připadat.

Víš, vím nazpaměť, co doopravdy řekla: „Je lepší to udělat a třeba být potom odsuzována, než to neudělat a nadosmrti toho litovat.“ 

Taky ti nepřímo naznačila, že je to zločin, který neschvaluje.

Jdi už někam s Kate, ta s tím nemá nic společného. 

Jsem ráda, že to říkáš.

O nic nešlo. Udělala jsem to ovšem úmyslně. Vzejde z toho moc dobrého. Žádné výčitky svědomí. Žádná vina. Jaký by to mělo jinak význam? 

Polly, to si namlouváš, nebo jsi tak zkažená?

Nech mě, potřebuju si ještě skočit do freeshopu. 

Za všechno se musí platit.

Je to tak divné octnout se ve stanici metra Belsize Park ve tři čtvrtě na šest ráno. Ani by jí to nepřišlo, ale hlava i tělo po bezesném letu ji nenechalo na pochybách. Polly se ihned orientuje v anglickém čase, ale cítí se pořádně unavená a zmatená.

Nevypadá to tady všechno nějak ospale a šedě? 

Však ty taky.

Podívej! Ta kavárna, co tam dřív sídlil optik, teď je z ní květinářství. 

Život jde dál i bez tebe, pokud si ovšem nemyslíš, navzdory tvým předpokladům, že tu zůstane všechno při starém. Utekly měsíce, Polly.

Pro všechny, tedy i pro tebe. Otoč se doleva. A ještě doleva.

Bister! 

Pollyin kocour seděl na čísi zahradní zídce, olizoval si packu a žebra.

Když si Polly všiml, zamňoukal, seskočil ze zídky, poodešel opačným směrem a potom se otočil zpátky, pyšně přešel polovinu vzdálenosti, která je dělila, a usadil se uprostřed chodníku.

„Tys to věděl!“ vydechla Polly dojatě, odhodila batoh, přeskočila ho a vrhla se ke kočce. „Tys věděl, že přijedu, viď?“

Kocour se jí vykroutil z náručí, odběhl a pak se otočil a zvolna se vydal zpátky k ní.

„Bustere, ty se se mnou pereš,“ peskovala ho Polly, když si navlékala batoh, zvedla Bustera a nesla ho k jeho zjevnému zděšení v náručí jako mimino.

„Tak jsme tady,“ zasmála se Polly, klíč v zámku předních dveří.

Překvapení, překvapení – žádné pitomé rozsvěcení. Už jsem tady, slečno Daleová! Rozsvěcím světlo v hale a vy nebudete vědět, kdo to udělal, až se za pár hodin probudíte. Edith Daleová : Polly Fentonová – 0:1. 

„Bustere!“ zašeptala, když kocour vyběhl po schodech k dalším bytům, cvakání drápků bylo určitě na prošlapaném koberci slyšet. Ale protože Buster nesnášel slečnu Daleovou právě tak, jako se jí Polly bála, byl zase brzy zpátky a hnal se neomylně ke dveřím do jejich bytu.

„Pst,“ šeptala Polly, vytáhla klíč a vklouzla do bytu. Musela pořádně polknout, aby nahlas nevykřikla: „Už jsem doma!“ Zavřela tiše dveře a nastražila uši směrem k pěti schodům, nad nimiž ležela ložnice a koupelna. Ticho.

Vychrupuje si jako mimino, ta Jen Carterová. Jen spi, spi tvrdě, ráno budeš jako růžička. 

Polly vešla do svého obývacího pokoje, prošla jím do maličké kuchyně a vypila najednou plnou sklenici vody.

Fuj! Voda z Temže – už jsem zapomněla, jak ostře chutná i jak je cítit, ale co jsem čekala jiného? Vždyť je přefiltrovaná přes šest jiných lidí. Ve Vermontu máme čerstvou vodu z hor. 

Tohle je  tvoje voda, Polly, nezavírej před tím oči. Měla by sis na ni radši rychle zvyknout.

Neodvážila se škrtnout pod konvicí, i když představa šálku Earl Grey bylo jediné, co ji drželo nad vodou při vší té únavě z letadla.

Otevřela lednici, nahlédla dovnitř a odhadla obsah, mohla si tak udělat alespoň trochu představu, co má společného s Jen Carterovou a co je rozděluje. Zavřela dvířka lednice. Rozbolela ji hlava.

Usadila se na sedačce a vyhlížela do malého patia a potěšil ji pohled na momentálně trochu povadlý trs narcisů, jejichž cibulky ještě nestačily plenit veverky. Zívla a zjistila, že je tak vyčerpaná, že se ani nemůže zvednout ze sedačky a zatáhnout záclony. Seděla jako přilepená. Věděla, že je tak unavená, že ji světlo nebude ani rušit, stočila se do klubíčka, smála se na uvítanou na svou reprodukci Picassa a propadla se do hlubokého spánku. Někde, v zasutém koutě snu, který si potom nedokázala vybavit, slyšela, jak se někdo směje a prudce oddechuje. A pak už neviděla ani neslyšela nic, až na vrzání podlahových prken seshora, které ji probudilo. Bylo půl desáté.

Jsem vzhůru. Úplně. Jsem zpátky. Přichází Jen. Ne? Ještě ne? Jde do koupelny. 

Vstávej, Polly, neusni. 

A tady přichází Jen.

Polly seděla zpříma na sedačce, sepnula ruce, pak je zase rozpojila, položila si na stehno knihu a znovu ji odložila stranou, když počítala pět chodů, po kterých musí sejít.

A tady přichází Jen. 

Jen zrovna nešílela radostí.

„Tak se konečně poznáváme,“ smála se na ni Polly.

„Kdo jste?“ vydechla vyděšeně Jen Carterová.

„Vy jste Polly?“

„Jasně že jsem Polly,“ pořád se smála, natáhla ruku k Jenině a upřímně ji stiskla.

Co tu děláte?“ pokračovala Jen, svraštila obočí tak, že ho teď měla jako jednu čáru.

„Já tu bydlím, “ poznamenala Polly opatrně, ťukla se do hlavy a přemýšlela, proč ta dívka vypadá tak vyděšeně.

Aha! Tak tady je zádrhel. 

Obě dívky otočily hlavu v neurčitém gestu směrem ke koupelně nahoře. Někdo se tam sprchoval.

Potvora! Holka podle mého gusta! To je dobrý. 

Polly znovu napřáhla ruku. Jen se jí chytila, poněkud překotně. „Co tu děláte?“ opakovala.

Polly natočila hlavu a pohlédla na záznamník. Blikal. „Nechávala jsem vám vzkaz,“ vysvětlovala, „z Loganu. Včera večer. Vy jste ho nedostala?“

Jen se zamračila, přešla k záznamníku a zmáčkla tlačítko. Nic se neozvalo.

Jen pořád dokola něco mumlala, Polly nakonec došlo, že se dovolává pánaboha, ne jakési až dosud utajené funkce záznamníku.

„Byl ztlumený.“ Jen pokrčila rameny a omluvně se na Polly usmála.

Přidala hlasitost, takže mohly vyslechnout poslední slova Pollyina vzkazu.

„Omlouvám se,“ řekla Polly, i když jí vlastně ani nebylo jasné za co.

„Nic se neděje,“ odvětila Jen nepřítomně, vychýlila hlavu, jako kdyby ji přitahoval imaginární magnet od schodů. Polly si všimla, že Jen zalapala po dechu, když zaslechly, jak někdo sestupuje po schodech.

„Nic neříkám,“ Polly vykouzlila úsměv, doufala, že působí shovívavě a sestersky.

Dobře ti tak, Chipe! 

„Podívej –“ začala Jen.

„Pšt!“ zarazila ji Polly přátelsky.

„Snídá –“ ohlásil Max a vešel do pokoje. Na sobě měl jen boxerky.

Dobře ti tak, Polly.
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Tak a teď chvilku počkejte. Nechoďte nikam. Proboha, prrr!

Necháme ty tři dusit se ve vlastní šťávě. Budeme se věnovat posledním událostem v Anglii. V posledních týdnech jsme se o Maxovi nic nedozvěděli. Maximálně nás zaměstnávala Polly. Opravdu jsme se omezili jen na to, abychom referovali, jestli píše pravidelně Maxovi nebo někomu jinému? Nezabývali jsme se spíš zbytečně všemi okolnostmi, které zpříjemňovaly Polly jarní trimestr? O Maxovi jsme se letmo zmiňovali průběžně. Soustředili jsme se na to, co dělá Polly. Ale nechtě jsme se stali očitými svědky všeho, co podnikla. To ovšem znamená, že jsme na chvíli vypustili ze svého zorného úhlu Maxe.

Nebyla to tedy jen Polly, kdo bral všechno na lehkou váhu. To byla neodpustitelná nedbalost – bohužel –.

Takže se pokusíme o zpětnou projekci.

 

  *

„Polly odletěla v pořádku?“ zeptal se Dominik Maxe, když se vrátil z letiště.

„Jo“ usmál se Max melancholicky. „Řekla ano.“

„Ano?“ Dominika to uvedlo do rozpaků. „Dáš si pivo?“

„Třeba,“ utrousil Max.

„Ona řekla ano na pivo?“

Max bratra zpražil pohledem plným hlubokého opovržení. „Vezme si  mě, o to tu jde.“

„Copak ti to už neslíbila?“ vyptával se Dominik s nádechem nedůvěřivosti.

„To jsem si taky myslel,“ zasmál se Max. „Ale stejně. Teď už je to oficiální a zpečetěné, chybí už jen podpis. Možná někdy na podzim.“

„Stele si hnízdečko, co,“ pronesl Dominik velice tiše, nebylo to určeno Maxovým uším, ten však přesto něco zaslechl.

„Cos říkal?“

„Nic.“

„Ne, Dominiku,“ trval na svém Max, „cos tím myslel?“

„Nic. Doopravdy.“

„Doopravdy? Podívej, vysvětli mi, cos to řekl – já to teda vím,  ale co mi chceš naznačit?“

„Podívej,“ začal Dominik, rádoby nenuceně, a aby ten dojem ještě umocnil, přehraboval se bezúčelně v lednici. „Já nevím – není to nic určitého –, ale jsi můj bratr, a když si tě vezme, měla by se ti sakra věnovat víc než v posledních čtrnácti dnech.“

„Co tím myslíš?“ zeptal se Max, stáhl se, najednou si připadal ponížený a navztekaný. „A jak ses k ní choval ty? Nevzpomínám si, že by ses jí vůbec zeptal na Vermont.“

„Jsi můj bratr,“ zdůraznil Dominik, postřehl, že na něm chce něco vyzvědět, ale taktně se tomu vyhnul, „můj mladší bratr. Mám povinnost na tebe dohlédnout a dělám to rád.“

„A?“

„Jak už jsem řekl, jen jsem cítil, že Polly byla rezervovaná. Úplně jiná než jindy.“

„Vždyť víš, že má svá krátká mlčenlivá období,“ odsekl Max, „nebylo by snad normální průběžně kontrolovat její duševní rovnováhu.“

„Jen jsem poznamenal, že mi připadala rezervovaná, Maxi – strašně vzdálená. Jiná.“

„Nevíš, o čem mluvíš,“ bránil se Max.

Dominik pokrčil rameny.

„Jdi do hajzlu, Dome.“

Dominik se zase zmohl jen na pokrčení rameny.

V průběhu následujícího měsíce, kdy Dominik trávil čím dál víc času s Meg a Polly psala čím dál míň – a když už tak málo –, tím víc se potvrzovalo Dominikovo podezření a zmenšovaly se jeho sympatie k ní a tím víc chtěl chránit svého podle všeho důvěřivého bratra.

„Vím, co si myslíš,“ namítala Megan zdráhavě a probírala se Dominikovi ve vlasech. „Její poslední dopis byl v podstatě kopií toho, co poslala Maxovi, ne že bych na tom nějak bazírovala – on z něj měl zjevně velkou radost. Pár odstavců o školní revue a růžových oteplovačkách.“

„Nepřipadá ti to trochu podezřelé?“ zeptal se Dominik, sundal si Meganinu ruku z hlavy a vtiskl polibek na každý prst.

„Růžové oteplovačky a Polly, ta představa mi připadá spíš děsivá než podezřelá,“ rozesmála se Megan, nechtěla nic jiného než odlehčit téma rozhovoru, co nejrychleji ho uzavřít a věnovat se radši nějaké smysluplnější činnosti.

Dominik nedokázal klást odpor. Co teď pro ně znamenala Polly?

Určitě se nemohla objevit mezi nimi a narušit nesmírnou radost a vytržení nad Meganiným překrásným tělem.

„Problém s Polly,“ přemítala Megan později, když si s Dominikem po milování dopřávali o půlnoci výživné občerstvení, „spočívá v tom, že tak zbožňuje lidi. Je tak vstřícná a důvěřivá. Když jí někdo projeví sympatie, úplně roztaje – mám dojem, že tohle je její životní krédo.“

„Ale myslíš, že jí můžeme věřit?“ zeptal se Dominik, přilepil Megan cornflake na klíční kost a potom jej slízl. Megan ustrnula v pohybu a snažila se zvážit jeho slova.

„Vážně nemohu říct, že to nejde. Po všem, co jsme spolu prožily, ne. Polly Fentonová – to ne.“

Kdykoli Maxe přepadly pochybnosti, hodil je za hlavu. Navíc si sám vytýkal, že je blázen, říkal si, že vezme rozum do hrsti a soustředí se na práci. Přijal další zakázku, kterou už ovšem nestačil vyřídit v pracovní době, často zůstával ve studiu až do devíti. To celé mělo trojí účel: musel zůstat naprosto soustředěný a vytížený, jeho bankovní účet jen vzkvétal a Dominik na něj nedotíral.

Max dal vždycky na svého staršího bratra, dříve ho snadno umluvil.

Vyměnili kola za skateboardy. Oba najednou změnili účes. Dali se na pivo. Upřednostnili Spurs před Gunners. A nezůstalo jen u toho. Ale když se jednalo o opačné pohlaví, Max nikdy nečekal, co mu doporučí Dominik, nikdy se nespoléhal na jeho metody, ani svému bratrovi nezáviděl schopnost mít po ruce pár horlivých, utajovaných kamarádek, které o sobě navzájem nevědí. Hrozně ho urazilo, že mu vlastní bratr naznačoval, že Polly je jiná, než jakou ji Max znal a miloval.

Nevím, co na ni může Dom vědět. Meg nás už přece zná pět let, od té doby, co jsme s Polly začali chodit. Myslím, že už bych za tu dobu měl vědět, po čem v životě touží, a vím, že mě chce. 

O víkendech se Max scházel s přáteli a ujišťoval je, že se Polly má dobře, prožívá skvělé období svého života a v každém případě bude za šest neděl doma. Proč by se měl nechat vzrušovat nějakými Dominikovými pochybnostmi? Max si byl jistý, že před svým bratrem může mluvit o Polly bezstarostně. Nemohl proti ní nic říct, nic jí vytknout, v žádném případě. Nebo snad ano?

Moc toho není, vážně – žádný velký objev. Jistě, její dopisy přicházejí nepravidelně. Ano, její dopisy jsou čím dál kratší a neosobnější. Ale já za ni dám ruku do ohně, musí přece nějak přežít. A mimochodem, to děvče se mnou chce strávit celý život. Nemám pravdu? 

Ale když nepřišla žádná valentýnka, začal být Max trochu nervózní.

Ne že by natolik podléhal zkomercionalizované pompě tohoto dne, ale protože věděl, že Polly si na tradici 14. února potrpí. Loni vykrájela krajíčky chleba do tvaru srdce, než je dala do topinkovače. Předloni natáhla od předních dveří do ložnice, s otřesnou oklikou přes patio, šňůru, na kterou navlékla cukrová srdíčka. Rok předtím ukryla v tašce šampaňské a plastikové kelímky a schovala ji pod keři v Golders Hill Parku. Letos se spokojila s narychlo načmáraným přáním, které dorazilo s dvoudenním zpožděním.

Na Svatého Valentýna to však přešel mlčením, spíš se ji snažil omlouvat. Téměř okamžitě si vyhnal všechny výčitky z hlavy.

Školní revue, nezapomeň, píší se eseje a navíc má povinnosti na koleji. 

Znal Polly, miloval ji, o nic tedy nešlo. Jak by mohla její dosavadní nepřítomnost nějak výrazně změnit jeho život?

Jenže v tom byl zádrhel. Jestliže pochybuje o ní, znamená to, že pochybuje i o sobě. Dřív se nemusel nikdy přesvědčovat o pevnosti jejich vztahu – když mu Polly vstoupila do života, nikdy ho ani nenapadlo, že by tam někdy nemusela být. Nebo že by ho nechtěla. Či naopak, že by po ní netoužil on.

„Haló. To je Jen?“

„Ano.“

„Ahoj, tady Dominik Fyfield.“

Co to délám? 

„Ahoj Dome, jak se máš?“

„Výborně – a ty?“

„Skvěle.“

„Tak mě – vlastně nás, Maxe a mě – napadlo, jestli bys k nám zítra večer nechtěla zajít?“

Ne že bych mu o tom něco říkal. 

„V úterý večer?“

„To není žádné obyčejné úterý – je to Masopustní úterý, nebo budeme pořádat palačinkový festival.“

„No, to musí být legrace.“

„Jedlá legrace, musím připomenout.“

„Už se nemůžu dočkat.“

„No tak – zítra?“

„Jasně“

„Super.“

„Zatím se měj.“

To jsem zvědav,  uvažoval Dominik a zíral na telefon, to by mě zajímalo, jestli to pořád funguje. Jestli bude zase dělat na Maxe oči. On si zaslouží, aby na něj někdo dělal oči. 

Jen dělala oči. Dominik se smál. Megan si olizovala rty. Max se výborně bavil.

Max vyhrál soutěž o nejvyšší nadhoz palačinky. Megan si nepřestala olizovat rty. Dominik zase zabodoval v soutěži o největšího jedlíka. Jen přinesla javorový sirup, jejím anglickým přátelům tak zachutnal, že to bylo až nebezpečné.

“Kdyby sněžilo, mohli bychom si dát cukr na sněhu,“ vysvětlovala Jen. Max se nahlas pomodlil, aby napadl sníh. Všichni se vrhli k oknu, jestli bylo božné přání splněno, ale hned klesli zpátky na pohovku a rozesmáli se.

“Musím vymalovat strop v kuchyni,“ naříkal Max.

“To je jen malá daň za to, že jsi nejlepší nadhazovač palačinek,“

poznamenala jedovatě Jen.

“Už ani slovo o palačinkách,“ bránila se Meg, poplácala se po břiše a výmluvně pohlédla na Dominika, aby ji podpořil. Souhlasně mrkl.

jdeme?  zašklebil se.

Megan mrkla.

„Takže,“ ozval se nahlas Dominik, „my mizíme.“

„Skvělý večer,“ poznamenala Megan, „uvidíme se ve škole, Jen.“

„Dobrou,“ řekla Jen, nepohlédla ani na jednoho z nich.

„Mějte se,“ loučil se Max.

“Myslíš, že je to tak správné?“ uvažovala Megan. „Nechat je tam?

Bez gardedáma?”

“A proč ne?“ odpověděl Dominik. „Co by se mohlo stát, kde vidíš pokušení?“

“Máš pravdu,“ uznala Megan, její mysl teď zaměstnávalo pokušení, které by mohla nastražit na Dominika, až trochu rozchodí ty palačinky.

Jen s Maxem se dívali na zprávy v deset hodin.

“Jé, už bych měla jít,“ řekla Jen, když ve zprávách začali rozpitvávat privatizaci veřejných podniků, „zítra je přece škola.“

“Teď nemůžeš jít,“ protestoval Max, „musíme počkat na poslední zprávu.“

“A nakonec,“ řekl Trevor MacDonald jako na zavolanou, „neohrnujte nos nad plísní. Thomas Wilson, mechanik ze Seatonu v Devonu, objevil, že může tvořit hlavní složku látky podobné kašmíru.

Zaznamenala Jenny Loganová.“

Max a Jen na sebe pohlédli, nakrčili nosy a zakroutili hlavami.

„Doprovodím tě,“ řekl Max.

“To nemusíš,“ řekla Jen a nenuceně pokrčila rameny.

“Trvám na tom – a mimochodem, jsem plný palačinek, procházka mi udělá dobře.“

„Sakra – a já jsem si už myslela, že jsi takový džentlmen.“

“Jen jsi ji doprovodil domů?“ vyptával se Dominik následujícího večera, když žongloval s horkými pečenými brambory, které vyndával z trouby na talíř.

To je nevinná otázka. 

“Jo. Prošli jsme se,“ odpověděl Max bez jediné postranní myšlenky.

„Pěkná holka,“ pokračoval Dominik.

Jen pokračuj, brácho, odpověz. 

Max kývl, měl ruku před otevřenou pusou a nahlas oddechoval, ochlazoval tak brambor, a proto nemohl mluvit.

„Proč bychom si všichni nezašli v sobotu do kina?“ navrhl Dominik jakoby nic.

To je nevinný návrh. 

„To by bylo fajn,“ řekl Max bez dechu a vypil najednou plnou sklenici vody.

Docela příjemná čtveřice.
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A kdo je vlastně Jen Carterová? Ta Jen Carterová, která nám za zády spí s Maxem? Nebo spíš tehdy, když nás maximálně zaměstnávaly úplně jiné věci. Jaká osobnost se skrývá za tou vysokou postavou a příjemným exteriérem: vzpřímená, opálená, bezvadné bílé zuby a rovné světlé vlasy.

Odhalili byste v ní výbornou učitelku, skvělou atletku a přátelskou osobu, ale o moc víc by toho nebylo. Není toho moc, za co bychom mohli Jen odsuzovat, ale ani moc, proč bychom ji obdivovali. Je přátelská, ale nijak okouzlující, bezstarostná, ne však necitlivá. Pěkná, to je to nejpřípadnější slovo, protože, stejně jako Jen, je spíš obyčejné, trochu bez fantazie, nijak zvlášť působivé, nemělo by se objevovat příliš často.

Jako ošidná jahoda, taková je Jen Carterová. Vyberete si ji z košíčku podle slibného vzhledu, ale když se do ní zakousnete, zjistíte, že chutná spíš fádně. Menší plody, dokonce i ty místy nazelenalé, vás často překvapí takovou sladkostí, až vám zatrne v ústech. Občas je toho ovšem až moc, někdy zatoužíme po bezvýrazné chuti. Tak, a teď už asi víte, co si představit pod pojmem pěkná. 

A  Chip?

Chodili spolu od loňského letního trimestru.

Tak dlouho? 

Byla skutečně Jonsonův typ?

Jen Carterová byla ve skutečnosti snadnou kořistí. Skvělá do postele. Když už ji Chip jednou získal, nijak zvlášť se nesnažil si ji udržet, nikam mu neuteče, proč by to taky dělala? Ona to cítila. Věděl to. Jako mátová zmrzlina s čokoládovými vločkami – když vám jednou zachutná, proč byste se obtěžovali ochutnávat další? Zůstanete u ní.

Jako tenisky Nike, když vám padnou, proč byste je měnili za reeboky?

Jako učit angličtinu na Hubbardtonově akademii – když vám ta práce vyhovuje, proč byste se snažili sehnat něco jiného? Jen není netečná, je zkrátka pěkná a komplikovaná, a přesně takový chce mít i život.

Vždycky se odvrací od komplikací směrem k jistotám.

Proč
strkat nos do něčeho, co nás nepálí? 

A co když, řekněme, dojde mátová zmrzlina s čokoládovými vločkami?

To se nikdy nestane. 

A co když vám vyroste noha a niky vám budou malé.

Mně už nohy nerostou – to přece vím, sakra. 

Dejme tomu, že vám Hubbardtonova akademie neobnoví smlouvu.

A
proč, proboha? Vždyť je všechno v nejlepším pořádku. 

A to je možná problém – až moc v pořádku. A ona zatím dělá oči na Maxe Fyfielda, v Budgen po něm už vysloveně jede. Zeptej se jí, proč to dělá. Jen pokrčí rameny a řekne, že je to pěkný chlap, prostě skvělý.

Dokonce i Megan, která se zpočátku snažila najít na dívce, jež tu měla žít rok místo Polty, nějakou vadu na kráse, nakonec nenašla nic, co by jí vadilo. S výjimkou výslovnosti, a to nestálo za řeč. Megan potěšilo, že s nimi v neděli chodila na procházku, v pondělí do kina a občas v sobotu na večeři. Ráda se s ní podělila o kabinet a byla jí vděčná za příklad v konzumaci nízkokalorické stravy a pití kávy bez kofeinu.

“Co to je káva bez kofeinu?“ vyptával se očividně vyděšený Max, doufal, že to není nezdvořilé, ale nemohl si pomoci.

Jako odstředěné mléko. Nebo jahodová esence. 

Chip by mohl být ztělesněním pěkně mazaného člověka, ale jak moc je mazaný, o tom by se dalo diskutovat. Powersi Matelandovi řekl, že se s Jen rozešel, dávno před tím, než to prozradil Jen, ale jí to nezapomněl oznámit těsně předtím, než s Polly vlezl do hydroterapeutického bazénu. Když mu Jen týden před koncem trimestru telefonovala, aby mu upřesnila, kdy přiletí, rozhodl se, že nadešel čas. Nejdřív by jí ale měl říct o novém místě v Chicagu. Blahořečil si, protože mu to připadalo diplomatické, věřil, že jedním zdůvodní druhé a zmírní tak případný Jenin šok.

„Odjíždím do Chicaga.“

„Nemůžeš na mě čekat na Loganově letišti?“

„Ale jistě, můžu na tebe počkat – ale odjíždím do Chicaga. Dostal jsem tam skvělé místo. Myslím, že bychom se měli rozejít.“

„Haló,“ řekla Megan do telefonu. „Haló?“

„Kdo to je?“ šeptal Dominik a přisedl si k ní na pohovku, nebylo mu jasné, co mohlo způsobit vrásky na Meganině krásném čele. Megan pokrčila rameny a usmála se. „Haló?“ opakovala. Zaslechla zašustění a polknutí. „Podívej,“ vyštěkla, „jestli seš nějakej úchyl, co funí do telefonu, tak mě tohle nebere – jseš jako usmrkanej parchant.“

„Chceš, abych –“ ptal se Dominik a gestem naznačil podříznutý krk.

Megan zavrtěla hlavou a odtáhla trochu sluchátko od ucha, aby mohl také poslouchat.

„Megan?“

„Haló.“

„Tady Jen.“

„Proboha, myslela jsem že jseš nějakej ufuněnej uchyl.“

“Já funím, to máš pravdu. Nefunguje mi topení a nemám tu žádného chlapa.“

Megan trpělivě naslouchala nekonečnému popotahování. „Chceš, abych k tobě zašla?“ zeptala se opatrně, samotnou ji udivilo že by jí to ani nevadilo.

„Ne,“ popotáhla Jen.

„Vážně nechceš, abych se u tebe zastavila?“ nabízela se Megan, bylo jí kamarádky opravdu líto.

„Ne,“ naříkala Jen.

„Chtěla bys, aby ti přišel Max seřídit topení?“ zeptal se Dominik, když se chopil telefonu.

„Ano,“ vzlykala Jen, „je mi strašná zima.“

Megan šla dát vařit těstoviny a Dominik mezitím volal Maxovi do ateliéru.

Chump – nebo jak se vlastně jmenuje – se na Jen vykašlal. Polly o sobe nedala vědět už tři neděle. Polly s Chunkem pobývají na stejném místě. Max Zapomenutý a Jen Opuštěná taky. 

No! 

Trochu kýčovité, než aby to byla pravda. 

“Maxi?”

Neměl bych ho popichovat. To se mě přece netýká. 

“Dome.“

“V Pollyině bytě nefunguje topení.“

Běž a zahřej Jen. Tobě to taky udělá dobře. 

“Sakra. Řekls jí, aby nastavila kotel na červenou tečku?“

“Ne – nevzpomněl jsem si.“

“Dalo mi dost práce, než jsem to všechno sladil. Zajdu tam a pohraju si s kotlem.“

“Tak ahoj.“

“Budeš pak doma?“

“Přijde na to.“

“Na co?“

“Jaký mi Megan nabídne zákusek.“

Max nastavil kotel, jeho přinejmenším nevšední postup vyloudil u Jen slabý úsměv. Max si ji prohlížel, měla zarudlé oči, vlasy neupravené, do smíchu se jen nutila. Připadala mu zranitelná a unavená, napadlo ho, že by měl zůstat, alespoň chvíli. Bylo devět. Někde v podvědomí mu zazněl tichý akord.

“Jsi v pořádku?“

“Jasně,“ odpověděla Jen a odvrátila se.

“Určitě?“ naléhal Max.

„Dostala jsem kopačky,“ vysvětlovala Jen, zvedla konvici s kávou a s povytaženým obočím pohlédla na Maxe. Věděl, že je to káva bez kofeinu, ale zdvořile přikývl, bylo mu jasné, že mu nabízí nápoj za to, že ji vyslechne. „Víš to?“ ptala se. „Vzal roha. Chip se na mě vykašlal.

Odjíždí do Chicaga.“

“To je mi líto,“ zareagoval Max s porozuměním, doufal, že mu přemíra mléka nahradí nedostatek kofeinu. “Je to tak vážné?“

“Asi jo,“ řekla Jen, „moc nepsal, telefonoval ještě míň. Ale pořád podle něj bylo všechno v pořádku. A, doprčic, já jsem mu věřila – neměla jsem důvod pochybovat.“

Max přemýšlel, jestli se mu nezvedl žaludek po kávě s mlékem.

Obvykle ji pil černou. S kofeinem. Opravdovou a silnou.

“Jestli tě to nějak utěší,“ poznamenal tiše, „tak Polly se mi, hm, teď taky poněkud vzdálila.“ 

„No jo, ale stěhuje se do Chicaga?“

„To teda zrovna ne.“

Jen pokrčila rameny a odmlčela se, zabořila hlavu do dlaní. Max se k ní chtěl natáhnout, utěšit ji, ale zarazil se, došlo mu, že by to nebylo slušné, tak tedy jen v souladu s konvencí pronesl: „Chudinko, to sis tedy nezasloužila.“

„Nechce se mi domů,“ stěžovala si Jen, „věříš mi?“

Max samozřejmě souhlasil a kývl. „Chápu tě – protože tam na tebe dolehne skutečnost. A to tě právě ze všeho nejvíc leká – nemám pravdu?“

I když se Jen pořád jen chabě usmívala, přece se úsměv o malinko prohloubil. Vzala Maxe za ruku a položila ji na svou, jako kdyby ji měl uklidnit a ochránit.

„Dík, Maxi,“ řekla a v očích se jí zajiskřilo.

 

  *

Max Fyfield je hrdinou našeho příběhu. V tomto dějství by Polly jen stěží obhájila postavení hlavní hrdinky.

Max vůbec netušil, že by se čtyři dny poté, co chytil Jen za ruku nad borovicovým stolem, s ní mohl vyspat. A ještě na tomhle stole. Ani ho to nenapadlo, protože po tom nijak zvlášť netoužil, nic neplánoval, žádná myšlenka nerozbouřila jeho představivost. To je celý Max, úctyhodný a důvěřivý, snící jenom o Polly a s touhou na uzdě, dokud své představy o ní nebude moci proměnit ve skutečnost. Ve spojení s ním nelze vůbec uvažovat o nějakých intrikách, i kosti v těle má všechny v pořádku, až na tu klíční, kterou si dvakrát zlomil při ragby.

Možná proto, že je Max tak důvěřivý, mu důvěřují i všichni, kdo s ním přijdou do styku, váží si ho, zbožňují ho a stahují se k němu. Max je přece tak silný. Všichni z jeho okolí vědí, že se na něj v případě potřeby mohou obrátit. Max něco takového nikdy nepotřebuje, nebo snad ano?

Je tak schopný, vyzrálý a vyrovnaný. Každého by určitě šokovalo, kdyby se někdy projevil jinak. To by potom bylo, jako byste viděli vlastního otce plakat. Jako kdyby král řekl, že nedokáže vládnout. Jako kdyby hasič oznámil, že ztratil nervy. To by bylo nemyslitelné. Max je spolehlivý, všichni, kdo ho znají, se na něj spoléhají.

Teď už víme, že Polly je v podstatě dobrá, tušíme, že by mohla přetékat láskou a vášní, ale musí se dát do kupy, musí si uvědomit, co dělala špatně, musí si hrábnout až na dno, to si bezesporu zaslouží. A zatím, protože Polly přistihla Maxe inflagranti,  ironií osudu – a možná nespravedlivě - je to Max, kdo se bude první cítit provinilý. Bude si vyčítat, jak jí něco takového mohl udělat. To si přece od něj nezasloužila! To on si hrábne až na dno. To, čím Max bude muset projít, je zjevně nespravedlivé, ale vědomí jeho utrpení by mohlo Polly pomoci, aby se vzpamatovala.

Vyrovnal by se lépe se svou vinou, kdyby se Polly přiznala ke svému prohřešku? Nebo se má držet Katina varování, aby za každou cenu mlčela? Co by měla udělat? Co si počnou? Co se stane? Co bychom chtěli, aby se stalo? Počkáme. Nejdřív musí dostat obraz Maxovy mezihry s Jen pevné kontury. To Maxovi dlužíme. Má právo, abychom se zmínili o jeho sexuální zdatnosti. Z Pollyiny posedlosti Chipem by mohly povstat pochybnosti o Maxově výkonnosti. O to však nemusíme mít strach. Stačí se zeptat Jen.

„Děkuju mockrát,“ řekla Jen, když vyprovázela Maxe ke dveřím, v bytě i v duši se jí teď rozlévalo teplo.

„Nemáš zač,“ odpověděl Max. Usmál se laskavě. „Opatruj se – a zavolej, když budeš cokoli potřebovat, vážně. Jsem dobrý posluchač i instalatér.“

„Obejmeš mě?“

„Cože?“

Jen pokrčila rameny a naklonila hlavu. „Potřebuju, aby mě někdo obejmul,“ řekla a názorně rozpřáhla ruce. Tohle slovo Polly nikdy nepoužívala, líbilo se jí víc pomucblat se  nebo přitisknout, říkala si o to téměř dětským hláskem. Max byl najednou zmatený – ne snad ani tím návrhem, ale náhlým zjištěním, že objetí s Jen bylo momentálně velice žádoucí a muchlání s Polly mu najednou skoro nic neříkalo.

Jen se tedy s Maxem chvilku něžně objímali, potom se Max odtáhl.

Předpokládal, že celá akce bude stejně krátká jako slovo, které ji označuje, že půjde jen o jediné gesto. Ale za krkem cítil jemný tlak Jeniných zápěstí, to rozhodlo, že se zdržel poněkud déle. Zavřel oči a z hrdla se vydral mimovolný vzdech, který – nutno poznamenat na jeho obranu - vyzněl jako platonické utěšování. Hladil Jen konejšivě po zádech a podvědomě si ukládal do paměti pocit, který v něm vzbuzovala.

„Objímáš dobře,“ ocenila ho Jen uznale.

„Tak to přidej k mé kvalifikaci, kterou jsem ti před chvílí nadnesl,“

smál se Max.

Max stoupal po Haverstock Hill příjemně zmatený.

To je zvláštní. Hodně zvláštní. Už je to tak dávno, co jsem cítil ženské tělo. 

Jasně že jsem objímal kamarádky, ale ani jsem je při tom nevnímal, tak nějak automaticky, že jsem si to ani neuvědomoval. Do mých rukou a paží se nepřenesla žádná zajímavá informace. Ale Jen, s tou se mi hned pohnul. Nejdřív to nebylo nic moc. Ale potom – když mě přinutila, abych ji ještě chvíli podržel – pak to přišlo. 

Bál jsem se, jestli něco nenaznačí. Proč jsem napůl doufal, že to udělá? 

Bylo to jiné, zkrátka změna. Je vysoká, štíhlá a atletická. Podle mě je Polly štíhlá, ale tak nějak měkce – její tělo bych nejradši zvedal, kolébal. Jen? Ta je pružná a sexy a je, já nevím, vlastně jsem na ni ani poradně nemyslel – samozřejmě ne tak, že bych ji srovnával s Polly. Ne že bych se tím chtěl zabývat. Bylo to jen objetí, ne? Takové to americké platonické gesto. Dál už by to bylo nebezpečné. A já nechci zajít dál. Vážně už se mi o tom vůbec nechce přemýšlet. To by taky mohlo být nebezpečné. 

Ale když i další dvě rána zela schránka na dopisy prázdnotou a záznamník mlčel, Max se rozhodl, že by mohl také něco podniknout.

Nevím, kdy přesně Polly pozítří přiletí, protože se neobtěžovala se mnou spojit. 

Mám dojem, že už se neozvala skoro měsíc. Ani se mi nechce dumat proč. Chci se objímat, ne muchlovat, a nechce se mi přemýšlet proč. 

“Jen?“

Sakra, měl bych zavěsit. 

„Maxi, ahoj.“

„Co topení?“

Tak je to správné, chovej se příjemně a neutrálně. 

„Je mi horko.“

„To je dobře. Hm. Chtěl jsem jen…“

Tak pokračuj, ty blázne. 

„Nechtěl bys přijít něco zakousnout?“

Oh. 

„To bych rád. Kdy? Dnes večer?“

„Ano, nemůžeš si moc vybírat – zítra odpoledne letím. Přijď v sedm.”

Oh. 

„Budu tam.“

Oh. 

“Večer přijde Megan,“ oznámil Dominik, nenápadně sledoval bratra, který upřeně zíral do naprosto nezajímavého koutu obývacího pokoje.

Co se děje? 

„Ano?“ poznamenal nepřítomně Max.

„Nechceš tu s námi zůstat a dělat nám křena?“ ptal se Dominik.

„Nebo bys byl radši za frajera a vypadnul, spadl by mi kámen ze srdce a byl bych ti nadosmrti vděčný?“

„Padám,“ poznamenal Max bezvýrazně a opustil pokoj, dřív než se ho bratr mohl vyptávat kam, kdy a s kým.

„Změna plánu,“ volal Dominik přes koupelnové dveře o půl hodiny později, „jdu k Megan. Jsi  zvaný, musím dodat: od ní srdečně, ode mě s rezervou.“

Nebo se pořád chystáš vypadnout, ty koni? 

“Já padám,“ křičel Max za dveřmi, pustil sprchu, a i kdyby ještě něco dodal, stejně by to nebylo slyšet.

„Užij si to, brácho,“ popřál mu Dominik tiše, když zavíral přední dveře.

Měj se. 

Když Max rozepínal Jen černé šaty, divil se, co to proboha dělá, jak se vlastně do téhle situace dostal.

Není to přece nic špatného. 

Jen ho přivítala  vřelým objetím a dlouhými polibky na obě tváře, které skončily v těsné blízkosti koutků úst. Během večeře si svůdně pohrávala s chřestovými výhonky a potom ho lžičkou nakrmila zbytky svého Haagen Daz, protože svou porci už dojedl. Dotýkala  se jeho paže, ramene, v pravidelných intervalech tak dodávala šťávu jejich konverzaci.

Když jí Max zezadu zastrčil ruce pod šaty a přejížděl jí po páteři a dál přes rameno, ptal se sám sebe, jestli jí poskytl nějaký impuls k takovému jednání.

Max i teď bezstarostně pokrčil rameny, když se ho Jen vyptávala, kdy přesně přiletí Polly. Dotkl  se během jídla dvakrát Jeniny paže a jednou kolena a nepřitiskl se k ní snad, když myli nádobí? I když to s tím teď vůbec nesouviselo, znovu si opakoval, že mu Poltl píše jen málo a formálně a že i tak blazeovaně čelil Jeniným následným sympatiím. To mluvilo samo za sebe, zvlášť když se nebránil polibkům a sám je ochotně opětoval - nemůže se ani vymlouvat na předpokládaný účinek kávy bez kofeinu. Teď jí zkušeným pohybem rozepnul podprsenku, přejížděl jí ústy po krku, stáhl jí šaty a rukama se kochal jejími ňadry. Borovicový stůl už najednou nepatřil Polly, když na něj s Jen klesli a rychle se zbavovali oblečení. A Max úplně zapomněl na existenci Polly a pokrýval polibky Jenino tělo, roztáhl jí nohy a ústy se jí zabořil do nejcitlivějšího místa.

Protože do sebe nebyli zamilovaní, užívali si rozkoše opravdu požitkářsky. Nezdržovali se něžnými polibky a probíráním ve vlasech, významnými pohledy a uklidňujícím laskáním. Měli jediný cíl: cítit se spolu dobře a posílit své pošramocené sebevědomí. Max prokázal sílu své mužnosti a Jen si potvrdila, jak je žádoucí.

„Ten Chip je snad blázen.“ Max prudce oddechoval, zrychloval pohyby a podepřel se o lokty, aby si mohl prohlédnout její fantastické tělo.

„Polly by si měla dát pozor, aby o tebe nepřišla,“ žasla Jen, když přejížděla ukazováčkem po celé délce Maxova penisu, našpulila rty a vzala ho do úst.

„Kousej mě,“ sténala Jen, popadla Maxe za půlky a vystrčila pánev, jeho mužství v ní okamžitě zmizelo. Max ji kousal do dolního rtu a do krku, sál jí bradavky, trhla sebou a prosila, aby nepřestával. Okouzleně a dlouho sledovali, jak do ní Max proniká.

„To je teda kousek,“ ocenila ho Jen, když vytáhl penis a pak ho do ní zase hluboko ponořil.

O tom se ti může jen zdát, Chipe. 

“Ježíši, tobě se ale zvětšily bradavky,“ divil se Max, když jí přejel dlaní po prsou, a hltal pohledem tu překrásnou scenerii pod sebou.

Smůla, Polly. 

Max i Jen se blížili momentu vyvrcholení, ale instinktivně se stáhli.

Neměli naspěch. Na tuhle noc měli dlouho vzpomínat. Vystřídali sex, pronikající do nejzazších hlubin těla, orální sex i praktiky, které jim přinášely dosud nepoznané intenzivní smyslové zážitky. Žádná žena dosud neřekla Maxovi, aby ji ošukal, když k němu tato slova dolehla, ještě to posílilo jeho touhu. Byl hrubý a agresivní, protože si to přála.

Jen byla nadšená, že poznala muže, který se jí tak nepokrytě obdivuje, Maxovy oči byly všude a co víc, čím hlouběji do ní pronikal, tím víc ho pohled na ni těšil.

Podívej, co dělám. 

Jo, podívej, co dělám. 

Jejich těla se leskla potem, slinami i vlhkostí těch nejintimnějších míst, odlepili se od sebe, aby nabrali dech. Max si sedl na venkovskou židli a Jen si sedla na něj, rukama ji přidržoval pod ňadry, když se pohybovala nahoru a dolů. Usedla přímo na něj a trochu se zaklonila, Max ji jistil, aby nespadla. Nejdřív se mu nedařilo ohnout penis do tak extrémní polohy, ale nakonec to nebylo zase tak těžké. Jen se trochu posunula nahoru, penis se uvolnil a skoro mu uhodil do břicha. Znovu ho ve dvou táhlých pohybech zasunula zpátky a potom se od něj odvrátila, pevně se uchopila stolu a vystrčila na Maxe vyzývavě zadek.

Vzal si ji zezadu, až vykřikla. Chytil ji za vlasy a otočil jí hlavu, přisál se k jejím ústům právě v okamžiku, kdy do ní pronikal. Max ji držel kolem pasu a tvrdě přirážel, střídavě zpomaloval a zrychloval tempo, podle toho, jak sténala. Když dospěli k vyvrcholení, sledovali se v zrcadle, které viselo na stěně před nimi. Vítězoslavně se na sebe usmáli.

Teď jsi to teda Chipovi nandal. 

Bože můj, to bylo něco. 

V tichosti blahořečili sobě i jeden druhému. Později usnuli, aniž by se jejich těla dotýkala, zdálo se jim o tom, co právě prožili.
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Ležím v Pollyině posteli?

Proboha. 

Přesunul jsem se do minulosti. 

To už je za mnou. 

Studenou sprchu. 

Už je to lepší. 

Měl bych si dát snídani. 

Měl bych to všechno zpečetit vlídnou důstojností. Ano. 

Snídani až potom.
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Polly se rozběhla, jablko v jedné ruce, klíče ve druhé. Uvědomila si, že když prchala obývacím pokojem, Jen tam nebyla a Max stál zády k pohovce, hlavu natočenou stranou, vyhlížel ven z patia. V boxerkách.

Bože, vždyť on mě nevidí. 

Sáhla po saku a vyběhla z předsíně i z bytu. Hnala se společnou halou a vyrazila na ulici. Pospíchala, zahnula za roh a udělalo se jí špatně.

Bože, vždyť on se na mě nepodíval. 

Opřela se o stojan pouliční svítilny a zahleděla se na jablko. Přičichla k němu. Granny Smith. Jaro.

Já nemám ani babičku. 

Mrskla jím vztekle o zem. Jednou poskočilo, kutálelo se po asfaltu a potom se zastavilo. Rozběhla se k němu, opatrně ho zvedla, jako kdyby to byl poraněný pták a ona ho oplakávala.

Jen se podívej, čeho jsem schopná. 

S tichou důstojností se vrátila na chodník a pečlivě ho položila sousedům na předzahrádku. Zůstala stát, bez hnutí a tiše, ale nepřineslo jí to klid. Její tělo potřebovalo pohyb stejně jako mysl, musela se vyrovnat svému rychle tepajícímu srdci. Hnala se. Ke Swiss Cottage.

Celou cestu se nezastavila.

Pokračovala dál. V Meganině ulici už Pollyino oddechování znělo jako astmatické sípání, připomínalo jí to dětství. Do očí jí stékal pot, skoro nic neviděla.

Meganiny dveře. 

Otevřely se a objevil se Dominik, zvedl ruce nad hlavu, než se dveře zabouchly.

Maxův bratr. 

“Polly?“

Nedokázala ze sebe vypravit slovo, vrhla se k němu, ne snad aby ji utěšoval, ale protože jí nic jiného nezbývalo. Najednou se jí zamotala hlava. Sjemu rukama po pažích a sesula se na chodník. Sedl si na bobek vedle ni.

„Polly?“

Jemně jí zatlačil hlavu mezi kolena a držel jí zezadu ruku na zpocené hlavě. Napětí jejího těla posléze povolilo. Dominik ji pomalu napřímoval, dokud se zády neopírala o Meganinu zahradní zeď. Hlavu měla pořád mezi koleny, ale Dominik ji už nedržel. Ranní větřík pozdního března ji pohladil po krku, začínala se vzpamatovávat.

„Polly?“

„Přijela jsem moc brzy,“ řekla.

“Brzy?“

“Viděla jsem Jen,“ dodala.

“Jen?“

“A Maxe,“ vysvětlovala.

Maxe? 

“V mém bytě, byli tam spolu,“ vydechla.

“Spolu?“

„Ano.“

„Zasloužila sis to?“ zeptal se Dominik a rozrušeně uchopil její obličej do dlaní.

„Ano,“ odvětila Polly bez vykrucování, dřív než uhnula pohledem.

 

  *

O pět minut později zazvonila Polly na Meganin zvonek.

„Polly!“

Megan ji objímala lehce kolem ramen a vedla ji do bytu. Svlékla jí sako, vypáčila jí sevřenou pravou pěst a objevila rudé rýhy od zaťatých nehtů, vypáčila i druhou pěst, tam našla lepkavou kaši, kterou po pečlivém ohledání identifikovala jako jablko. Zavedla ji do kuchyně a otočila kohoutek, chytla ji za zápěstí a strčila jí ruce pod vodu. Potom jí je osušila a zapnula konvici, už zase držela Polly kolem ramen. Megan jí pohlédla do tváře, jen když otevřela dveře. Pouhý letmý pohled jí stačil.

Teď se pečlivě vyhýbala jejím očím, protože viděla, že Polly je plachá jako srneček na útěku.

Megan jí podala hrnek silně oslazeného čaje a odvedla ji do obýváku na pohodlnou sedačku, tam se jí Polly na prsou rozplakala. Plakala a plakala. Megan jí něco broukala, snažila se ji utišit, ale její melodický hlas ještě povzbudil už beztak mohutný proud slz, takže radši ztichla a přemýšlela, co se mohlo stát. Nakonec, poté co se vysmrkala rovnou do Meganina trička, se Polly zhluboka, zajíkavě nadechla a rozpovídala se.

„Už je to lepší,“ řekla. Otočila se k Megan a svraštila obočí. „Přijela jsem dřív,”vysvětlovala. „Nechala jsem vzkaz na svém záznamníku.

Mělo to být překvapení. Ne ten vzkaz, ale že přijedu dřív.“

Megan kývla.

„Setkala jsem se s Jen,“ řekla Polly. „Byl tam Max,“ pokračovala.

„Neporouchal se zase kotel?“ vyptávala se Megan, „v poslední době dost zlobí.“

Stejně jako já,  pomyslela si Polly.

„Párkrát tam zašel, aby ho spravil.“

Chip mě taky párkrát napravil,  napadlo Polly, podvědomě si přejela po levém stehnu.

„Tak byl to kotel?“ ptala se znovu Megan.

„Ne, kotel to nebyl. Max a Jen byli – vždyť víš, byli tam prostě spolu.“

“Ježíšmarjá!“ vyhrkla Megan, pokřižovala se a chytla se za hlavu.

„Max?“  Polly kývla. ‚Jseš si jistá, že to – že se spolu – že to nebylo topení?“

Polly přikývla.

„Hajzl,“ vylétlo z Megan. „Ta čubka,“ zasyčela.

Sakra, a nemáme to tak trochu na triku i my? Nepovzbuzovali jsme snad Maxe? Jen? Ale já jsem nikdy nepředpokládala, že by mohlo k něčemu takovému dojít, fakt. 

„Ne,“ pronesla Polly tichým, prázdným hlasem.

„Ne?“ vyštěkla Megan, „cože?“

„Je to moje chyba.“

“Jen si nesypej popel na hlavu,“ domlouvala jí Megan, šťouchla Polly do ruky a tiše pronesla pravidlo, jež jí pomohlo prožít pár let, když se jí přehoupla dvacítka: všichni chlapi jsou hajzlové. 

Polly se odevzdaně usmála. “Je  to moje chyba,“ řekla přesvědčeně.

„Nosila jsem si na hnízdečko – vážně, a teď si do něj musím lehnout.“

Megan neměla ponětí, na co naráží, ale dlouho o Pollyiných slovech neuvažovala, plně ji zaměstnávaly plány, jak by mohla Maxovi zakroutit krkem a ztrestat tu čubku Carterovou. To by ji smířilo s její vlastní vinou.

Maxapolly. Ach bože, mně nejde o Maxapolly.Já tu nejsem od toho, abych soudila, já ji musím utěšit. Ona potřebuje uklidnit. 

„Polly,“ pronesla Megan tónem, který naznačoval přítelkyni, že se plete, „a Maxova ne?“

„Ale jo, sakra,“ odsekla Polly, zkřížila ruce a svraštila čelo.

„Podle mě,“ uvažovala Megan, uchopila Polly pevně za ruce a rytmicky jimi potřásala, „tohle není Maxův styl.  Víš, co tím myslím?

Mám dojem, že asi přemýšlel o svém věku a budoucnosti – víš, s tebou.

No, a myslím, že to měl pořád na zřeteli – ale zvlášť to, že je to navždycky.”

“Potřeboval se přesvědčit, jaké by to bylo, kdyby všechno hodil za hlavu?“ napadlo Polly.

“Přesně tak,“ řekla Megan.

„Potřeboval si sáhnout na Ameriku, aby se přesvědčil, že je doma vAnglii?“

“Tak nějak,“ připustila Megan.

Polly se musela zasmát nad ironií, před kterou přítelkyně blaženě zavírala oči. „Vůně nebezpečí je to nejopojnější aroma.“

“Tak to bylo,“ přitakala Megan, plácla Polly přes stehno a položila jí ruku na koleno.

Polly zavrtěla hlavou a uchechtla se. Slyšela, jak Megan oddechuje.

Stále hlasitěji k ní však doléhala Katina slova.

„Ach, Megan,“ povzdechla si Polly ztraceně, vzala přítelkyni za ruku a položila si ji na tvář, „musím jít.“

Jak Polly rychle opustila Belsize Park, tak se zpátky loudala. Megan jí řekla, že se může klidně vrátit, protože Jen odpoledne letí.

Měly jsme se křižovat ve vzduchu. Ve skutečnosti se naše cesty neměly vůbec protnout. 

Polly zašla do Swiss Cottage a koupila si dvě balení bramborových lupínků a velký pytel Maltesers. Nacpala si jich plnou pusu. Na ulici.

Proti školním pravidlům. No a co? Cítila se mizerně, ale dostala hlad.

Mozek měla napěchovaný k prasknutí a žaludek prázdný. A obojí pracovalo na plné obrátky.

Co přesně dělali Jen s Maxem? A co já? Já taky? Co to všechno znamená? Je tu vážně ještě šance, že bychom se nemuseli rozejít? A kdybychom museli - podnikli bychom tohle všechno? 

Když Dominik dorazil domů, byl tam Max, i když byla sobota a on si v poslední době zvykl na pracovní víkendy.

“Ahoj.“

“Ahoj.“

“Jsi v pořádku?“

„Zvoral jsem to, Dome, jsem idiot.“

“Právě jsem ji potkal – Polly – šla k Meg.“

„Řekla ti to?“ Dorninik kývl.

Řekni mi, žes to udělal, protože jsi chtěl – že jsem tě do toho nevmanévroval. I kdybych ti to semínko nasadil do hlavy, vzklíčilo jen proto, že padlo na úrodnou půdu. 

„Co jsem to udělal?“

„Ne, Maxi,“ vyjel Dominik poněkud ostře, „ptej se po důvodu proč jsi to udělal.“

Dominik byl na Maxe skutečně hrdý, protože trval na svém, že myslel něčím jiným než hlavou, ale zároveň měl kvůli tomu výčitky svědomí. A byl pyšný i na Polly, protože viděl, že trpí za svou vlastní vinu. Žít a pořád se učit, vychutnat až na dno hořkost vlastního selhání.

Musím myslet na Polly – kolikrát jen jsem já něco takového udělal? Ale na rozdíl od ní se mi na druhou stranu nic takového nestalo. A možná mělo. Jen při té představě se musím otřást. Ironií je, že ona to potřebovala, aby si uvědomila, co dělá špatně, přál jsem jí, aby dostala za vyučenou – ale teď je tak zraněná a zmatená, to je hrůza. Zavinil to Max – jsem rád, že si pozvedl sebevědomí, kterému Polly podle mě o Vánocích pěkně pošlapala, ale on taky trpí, a to nesnesu. A co teprv chudinka Jen? Ta k tomu přišla jak slepý k houslím, jako pěšák, který se dočasně objevuje na scéně. Jen doufám, že dočasně. Je to fakt pěkný propletenec. Co kdyby se to všechno nakonec sesypalo – a já jsem v tom měl taky prsty? 

Kdyby Dominik prozradil Maxovi, v jakém stavu byla Polly, ještě by to umocnilo zmatek, který měl v hlavě. A navíc věděl, že nemá právo prozradit svému bratrovi, že mu Polly prakticky potvrdila jeho podezřeni. To by zasáhlo Maxe ještě víc. Měl důvěrnou informaci a jako s takovou s ní musel zacházet.

Připadám si trochu, no, jako skřítek Puk. Nebo ještě spíš jako nějaký mytický dozorce, postava z řeckých bájí. Ale nesmím zasahovat. Existuje hranice, kterou nelze překročit. Není na mně, abych zjednával nápravu. 

Vím, jak by měl podle mě tenhle příběh skončit – ale záleží na hrdinovi a hrdince, jaký zvolí závěr. Možná se vůbec nebude shodovat s tím, který bych si přál já. To by byla škoda. Ale záleží na nich. 
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Polly? Kde jsi?, Jak se máš?

Tady js em. V ložnici. Snažím se nefňukat a trochu se sebrat. Dívám se na auta, pokouším se soustředit. Počkám, až za sebou po silnici projednou tři červená auta, a sejdu dolů. Musím něco udělat. 

Ty čekáš jen na auta?

Kde je Max? 

Čekáš na Maxe?

Přijde? Víš, poznám motor brouka popaměti. Myslím, že ho slyším. 

Není ti nic?

Polly?

Odpověz!

Nech mě samotnou. To ticho mě přivede k šílenství. Chtěla bych zapískat, ale nemůžu sešpulit rty. Když to zkouším, jenom se zachvějí. Mohla bych broukat, ale nedokážu vyloudit melodii, když se o to pokusím, dopadne to příšerně. Možná je to ticho lepší. Ikdyž je to divné, připadá mi ohlušující. Ale musím si uvědomit, že je to asi lepší než naslouchat sama sobě. 

Polly?

Jsi v pořádku?

Jo?

Už mě nech. Budu si potichu zpívat „Tak sám” od Police. Jak výstižné. 

Polly?

Jsi snad natvrdlá?

Takhle tu sedíš už skoro dva dny.

Nevíš, co si počít?

Nechce se mi na to myslet. Běž pryč. 

Maxi?

Kde jsi?

Snažím se pracovat, neruš mě. 

Je neděle.

No a? 

„Ahoj.“

“Jé, Dome. Snažím se pracovat, neruš mě.“

„Promiň, ale jinak to nejde. Nemůžu si pomoct.“

„Ty se starej o svoje fotky – běž cvakat foťákem a buzeruj si nějaký ten přiblblý model, ať se tváří sexy, nebo se podívá na nevěstu. Sýr. Dej mi pokoj. Odprejskni. Prosím.“

Dominik se díval na bratra, ve dvou dnech znatelně pohubl a vypadal naprosto vyčerpaně, jako kdyby z něj někdo vypouštěl vzduch.

Dominik se tiše potuloval po jeho ateliéru, nespouštěl z Maxe oči a neušlo mu jeho bílé, neposkvrněné rýsovací prkno. Bylo mu jasné, že se nesnaží kreslit ale že se pokouší ho zbavit, ignorovat ho a vypudit.

„Pracuješ?“ zeptal se Dominik, když došel k bratrovi, jako kdyby se ho vůbec nedotkly bratrovy invektivy ani nepřátelské výpady.

„Pokouším se.“

„Mám vypadnout?“

„Ano.“

Dominik položil Maxovi ruku na rameno a krátce, silně je stiskl.

“Jasně,“ poznamenal a zamířil ke dveřím.

“Jak jsem mohl něco takového udělat?“ zavolal najednou Max za bratrem. Dominik sundal ruku z kliky a rozvážnými kroky se vydal zpátky. Max k němu seděl zády, beze slov, hlavu v dlaních. Dominik odstrčil židli a postavil se před bratra. V Maxových očích se třpytily slzy. To Dominika zaskočilo, on sám nikdy neplakal, nebyl připraven, že takhle jednou uvidí svého bratra. Naposledy viděl Maxe plakat ve dvanácti. Z něčeho takového se přece vyroste. To nebylo nutné.

Slabost. Dostat se do úzkých.

“Jak jen jsem mohl?“ opakoval Max úpěnlivě. Mrkal a svaly v obličeji se mu zachvívaly.

„Počkej,“ zarazil ho Dominik opatrně, s úlevou zaznamenal, že bratr popotáhl a polkl slzy, „nemůžem spolu mluvit jen tak, hypoteticky?”

Protože když se položíš, znamená to, žes prohrál. To byl měl být důvod, aby ses nad vším zamyslel. 

„O co jde?“ zeptal se Max dutým hlasem, hrdlo měl sevřené, takovou bolest opravdu nepocítil od těch dvanácti let.

„Tak,“ začal Dominik, „to, co se stalo, nejde vzít zpátky, ale společná analýza by ti měla pomoci pochopit, co bys měl  cítit, co bys měl právo cítit – a co bys měl právě teď podniknout.“

Max pokrčil rameny.

„Především,“ začal Dominik, „užil sis to?“

Max mlčel, ale představa Jeniných ňader ho opět lákala, o tom neměl Dominik ani ponětí.

“Bylo to dobrý?“ naléhal Dominik.

Max na něj upíral bezvýrazný pohled. Vzpomínal si na rozkoš vyvrcholení, vybavil si, jak slabinami narážel do Jennifeřina zadku.

Pomalu přikývl.

“Jo,” řekl, ústa mu nevědomky zvlnil spokojený úsměv.

“Bylo to dobrý?“ vybízel ho znovu Dominik.

“Úžasný,“ potvrdil Max a upřel na bratra upřímný pohled.

“A chtěl bys víc?“

„Ne,“ odvětil Max rozhodně, neuhnul pohledem.

„A chtěl bys víc, kdyby vás Polly nenačapala?“

Max se na okamžik zamyslel, ale odpověděl přímo. „Ne,“ zašeptal, „byl jsem si dobře vědom, co dělám. Byli jsme na tom stejně. Víckrát už by se to nestalo.“

Dominik sklonil hlavu a sám pro sebe pronesl Perfektní sex, měls štěstí. 

„A zadruhé,“ pokračoval nahlas, „bral bys to takhle, kdybys neměl Polly?“

Max si odfrkl a trhnul hlavou. Pokrčil rameny. Dominikovi nevadilo, že mu Max vlastně neodpověděl. „Zatřetí,“ vzchopil se, „nezajímalo tě proc? “

Max vzhlédl a ostražitě ho sledoval.

„Co tím myslíš?“

„Proč jsi to udělal?“

Chvíli trvalo, než Maxovi došlo, o co Dominikovi jde, a Dominik instinktivně vycítil, že nadešel čas, aby svého bratra ponechal jeho vlastním úvahám. Teď už by měl Max tušit, že to s ním bratr myslí dobře. Kdyby Dominika potřeboval, mohl by se na něj obrátit – oba si to uvědomovali a přinášelo jim to úlevu. Dominik se zvedl, chystal se k odchodu, zlehka políbil bratra do vlasů.

Nikdy jsem si nepomyslel, že bych něco takového udělal. 

Tohle nikdy předtím neudělal. 

Maxovi nezáleželo na tom, že se mu po tvářích koulejí slzy.

„Telefon,“ vykřikla Polly, hrabala se z postele, „Max! Telefon.“

Seběhla pět schodů a natáhla se po sluchátku, přitiskla si ho na prsa, snažila se popadnout dech a alespoň trochu se soustředit. „Prosím, prosím, prosím, značku,“ vydechla. Zavřela oči a přitiskla si sluchátko k uchu.

“Haló?“

“Ahoj, má drahá.“

Polly se nezmohla na odpověď.

“Jsi v pořádku? Dělám dobře, že ti volám? Musela jsem to udělat jestli mi rozumíš. Polly?“ Polly si odkašlala, plácla se přes tvář a popotáhla. „Ahoj, Megan.“

„Všechno v pořádku?“

„Asi bych neměla blokovat linku.“

„No dobře – můžeš mi kdykoli zavolat.“

„Dík,“ řekla Polly, „už bych měla jít.“

Pomalu položila sluchátko, děsila se ticha a osamění, které ji zavalí.

Způsobuje jí bolest už samotné dýchání, krk má jako struhadlo, hrudník sevřený a stav žaludku odpovídá přísunu adrenalinu. V ústech cítí kyselou příchuť, ale polykání jí dělá potíže. Prochází pokojem, pobrukuje si, zastavuje se a okusuje si nehty, protahuje krk, tahá se za vlasy, pociťuje střídavě napětí a uvolnění.

Sakra sakra sakra sakra co jsem to provedla bože co jsem to provedla Maxi ach bože Maxi Maxi Maxi. 

A  co udělal on, Polly?

Ne ne psstpsst rychle hudbu to teď potřebuju. 

INXS, hodně nahlas, znějí tak fantasticky jako snad nikdy. To na chvíli odvede pozornost.

Jděte doprčic, slečno Kleeová. Přestaňte mi klepat na dveře. Nebudu vás informovat, jaký je den. A už vůbec nic neztlumím. 

“Je osm hodin, neděle 30. března,“ řekne Polly najednou, uštípne téměř pomstychtivě hnědé výhonky listů rostliny. „Ne, je skoro  osm, to je dobře, to je dobře. Max mi musí do půlhodiny zavolat. No jo.“

Nezavolal.

„Tak přijde, do devíti – do čtvrt na deset.“

Už bude deset a pořád nic.

Polly začíná zmatkovat, cítí, jak se to v ní rozlévá, jako kdyby někdo čím dál hlasitěji bubnoval, v čím dál šílenějším tempu, jako láhev naplněná až po samý okraj. Kdyby k sobě násilím netiskla rty, musela by naříkat, kdyby se rozplakala, už by nebyla schopná skončit, kdyby přestala myslet, rozskočila by se jí hlava. A tak se prochází, sem a tam.

Po pěti schodech nahoru a zase dolů, do pokojů a zpátky, bez jakéhokoli důvodu na toaletu. Z nejasných pohnutek otevírá dvířka do lednice.

Kristapána, dobrý bože. Co se stane? Co se to stalo? Tohle nikdo nečekal. 

Nečekala jsem, že by mohl být Max nevěrný. To by mě ani ve snu nenapadlo Netušila jsem, že by to dokázal. Už to někdy předtím udělal? A udělal by to zas? 

Proč nepřišel? Nezavolal? Nenapsal? Možná se necítí provinile, už mě třeba nechce. 

Ne ne ne, všechno není za námi. To není možně. To přece nikdo nechce, neplánuje. 

Polly nedokázala pochopit, že vztah by neměl podléhat naučeným dějovým schématům. Namlouvala si, že její pečlivě sestavený plán měl šanci na udržení a rozvinutí jejího vztahu s Maxem. Nikdy ji ani nenapadlo, že tahle promyšlená strategie, úmyslná, třebaže zavádějící, něco jako ratolest míru, kterou se odměnila, mohla nakonec vybuchnout a zničit všechno, co měla zachránit.

Už ničemu nerozumím. Jsem unavená, nemůžu spát. 

Ale to víš, že všechno zvládneš.

Podívej, usnula schoulená u dveří do patia. Ve dvě v noci se probudí a dotáhne se do postele, přinutí se jen zout boty, pak padne na lůžko, neumytá a zmatená, oblečená, na neustlanou matraci.

Touhle dobou před třemi dny jsem je načapala. 

I když se Polly probudila brzy, byla při smyslech a cítila, že se dokáže kontrolovat. Tok jejích myšlenek nakonec odpovídal okolnostem a závěry, jež vyvodila, byly logické a racionální. Usadila se v klidu na pohovku a probrala nejdřív všechno sama se sebou. Při dlouhých zkouškách před zrcadlem si plánovala, co by měla říct Maxovi, nacvičovala si tón hlasu, kterým by s ním hovořila, a odpovídající výraz obličeje.

“Zoe,“ pronesla nahlas v poledne a vyhlédla do patia. „Vyptávala jsem se jí, jestli cítí čtyři věci – ponížení, pocit, že byla podvedená, nejistotu a nedůvěru.“

Buster se jí proplétal mezi nohama a s vervou jí narážel do holení.

Polly ho zvedla do náručí a pevně ho k sobě tiskla, dokud nezačal protestovat. Omluvila se mu, položila ho vedle pelíšku, ale nepřestávala mu strkat do nepoddajného boku, až už toho měl dost, zasyčel a utekl.

„Odvrhla jsem  Maxe,“ rozmlouvala dál Polly sama se sebou, „a podváděla  jsem ho, protože – no prostě protože nebyl jako Chip. A určitě se kvůli mně cítil nejistě  a připadalo mu, že mi nemůže důvěřovat. ” 

Přitiskla tvář na dveře do patia a pak do nich ťukla čelem. „Tohle všechno jsem dělala.“

Šla do koupelny, sedla si, zády se opírala o vanu, mezi koleny zmuchlaný ručník.

„Držet se Katiných slov – na to nesmím zapomenout: držet se Katiných slov. DKS, DKS,“ skandovala. „Řekla mi – ne, varovala  mě, že by to mělo být provinilé, vzácné, nedotknutelné tajemství, k jeho vyzrazení nedává právo ani msta, ani hádka, ani ubíhající čas.“

Připadala si strašně opuštěná.

V takovém okamžiku zatoužíš po rodině. Koho ty vlastně máš? 

Megan – namísto Fyfieldových, ta je mi nejbližší. Polly vytočila její číslo.

„To jsem já.“

„Ahoj. „Máš čas?“

„No. Hm. No. Jasně.“

„Ano? Určitě?“

“Je tu Dom – ale můžeme si popovídat.“

„Ach. Ne, ne, nedělej si starosti, jsem v pohodě.“

“Jsi v pořádku?“

„Dobrý, dobrý.“

„Tak zítra?“

„No jo.“

Polly položila sluchátko a křečovitě se rozplakala, chytla se ze stran za hlavu a pohupovala s ní.

Ta mrcha, copak jí na mně vůbec nezáleží? Už ani Megan? A to kvůli dalšímu mizernému Fyfieldovi. Copak nevidí, že jsem tu tak sama? Že už mi zbyla jen ona? Vsadím se, že věděla všechno o Maxovi a té Carterové.Já jsem přece tak naivní. 

„No dobře, tak tu budu trčet sama,“ zaječela nahlas, ihned si uvědomila, jak působí nadneseně.

Kozy jako vozy. To je ale pitomost. A jaké je vlastně má? Lepší než já? 

Věděla, že z ní mluví jen sebelítost, že je právě teď jen ufňukaná troska v pomačkaných šatech, se zarudlýma očima a zplihlými, rozcuchanými vlasy, která si v těch nejnesmyslnějších hodinách jen trochu zobne nějaké nechutné patlanice. Ale kupodivu, právě to, že se cítila tak zraněná a opuštěná, jí spíš přinášelo úlevu.

Kde je? Proč ještě nezavolal? Už mě určitě nechce. 

Přišel Buster a Polly natáhla nohy, aby se na nich mohl uvelebit.

Děsí mě budoucnost, protože nemám naprosto žádnou představu, co se stane. 

Vždycky jsem ráda věděla, na čem jsem, prakticky jsem všechno organizovala, nejbližší budoucnost, krátkodobou, dlouhodobou. Vždycky jsem o životě přemýšlela v určitých etapách, a protože jsem věřila v budoucnost, věděla jsem, že prostě musí proběhnout. Ale teď jsem v koncích, plácám se v tom jako nudle v bandě. Nevím, co bude zítra, už vůbec ne, co bude dál. 

Později, v časných ranních hodinách, asi tak ve čtyři, se Polly posadila v posteli a cítila, jak jí tělem projela vlna úlevy.

“No jasně!“ zašeptala a oddechla si. „Odpuštění s velkým O! Hurá!

To je ono! Já – Odpouštím – Maxovi. Odpouštím ti, miláčku můj. Teď už se ničím netrap, přivítej nový den a s ním i budoucnost. Je to tak prosté – jakmile pochopí, že mu odpouštím, můžeme se pohnout z místa. Musí se to dozvědět. Už je načase.“

A Max ti odpustí?

Polly?

Ty sama ses s tím srovnala?
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„Polly? Tady Max.“

„Haló.“

„Musíme si promluvit.“

„Dobře.“

Tak to bylo, suma sumárum. Telefonní hovor v pět hodin ráno, trval necelých šedesát vteřin. Dva aparáty. Před dvanácti minutami.

Celkem osm slov.

Před patnácti minutami jsme spolu ještě nemluvili,  uvažuje Polly, pokouší se sníst banán, a bude tu za osmačtyřicet minut – hodina minus dvanáct minut, které už uběhly, vidíš. 

Odhazuje banán, vyplivne sousto, které si právě ukousla. Dáví se.

Proč se ohlásil – Tady Max? Proč se musel představovat? Jako kdyby mluvil s někým, s kým se moc dobře nezná. 

Polly se začíná zmocňovat panika, šourá se z kuchyně zpátky do obýváku, poněkud nahrbená.

Řekla jsem jen dvě slova – haló a dobře. Měla jsem toho říct víc. Možná bych měla rychle zatelefonovat a promluvit s ním. Aby věděl, že se nic nestalo, že je všechno odpuštěno. 

Zírá na telefon a není schopná dělat nic jiného než tu sedět, schoulená, celých jedenapadesát minut.

Má zpoždění. Parchant. 

Nejdřív nebylo pro Maxe i Polly vůbec jednoduché přímo na sebe pohlédnout, báli se toho, co by mohli spatřit a co naopak nemuseli – v případě, že by zjistili, co tu chybí, děsili se představy, že by pohlédli na cosi, co už nemělo dál existovat. Ale když Max dlouze hleděl na Pollyina záda, když v konvici ohřívala vodu na kávu, na kterou vůbec neměl chuť ale zdvořile nabídku přijal, zaplavila ho vlna drásavého a bolestného citu, až se roztřásl. Stejně tak když mu Polly pohlédla na nohy, nedokázala se od nich odtrhnout, nesoustředila se na nic konkrétního, došla k poznání, jak tohoto muže miluje, ale co má, pro boha živého, udělat?

„Myslím, že bychom si měli dát oddechový čas.“

Ne, ne, ne! To ne. Neříkej to, Maxi. Oddechový čas? Co to má znamenat? 

Tahle fráze je pro tebe moc americká. Neříkej to. Vždyť to tak nemyslíš. 

„Cože?“

„Polly – já myslím, že potřebujeme určitý prostor. Nemyslíš?“

Ne, ne. 

„Ne, ne.“

„Myslím, že ano.“

„Ne, Maxi. Já to tak necítím. Všechno bude zase dobrý. Odpouštím ti – všechno. Chci být jako, být jako. Prostě – být. Nedívej se na mě tak.”

„Podívej, podle mě musíme být nějakou dobu každý sám, abychom přišli na to, jak k tomu, co se stalo, mohlo dojít. Nemůžeš mi přece jen tak odpustit, nebo tak rychle.“

„Můžu – to mi věř, zkrátka můžu.“

„Polly – proboha, jak bys mohla? Vyspal jsem se s jinou ženou.

Kouká na mě jako na idiota. Zdá se, že má na mě vztek. 

„Nezáleží na tom jak, já prostě můžu. Na tom nezáleží – věř mi. Co se stalo. To je jedno.“

Ona snad vůbec nepřemýšlí. Ale musí. 

“Jo, ale přece jen záleží,  Polly. Celých pět let mé oči nezbloudily – a to nemluvím o citech. Samozřejmě ani ruce. Byl jsem věrný. Nikdy mě to ani nenapadlo.  Nikdy jsem po tom nezatoužil. A najednou se vyspím s cizí ženou.“

Nemluv tak. Jako kdybys ani nebyl Max. Nechci to poslouchat. 

“Něco za tím je, Polly – jen se zamysli. Tys byla taky jiná. Něco tu je. Nebo snad právě není. Já nevím. A právě tohle potřebujeme zjistit.“

Drž se Katiných slov. 

“Ne, ne. Na tom nezáleží, miláčku. Odpustit a zapomenout. Já to zvládnu, Maxi. Už se stalo.“

“Jak jen mi můžeš  tak lehce odpustit?“

DKS. 

“Protože chci.“

“Proč?“

DKS. DKS. 

„Proto.“

„Co v tom je?“

„Nic.“

„Co myslíš tím nic?“ vyptával se Max, rozčílení způsobilo, že mluvil hlasitě a čistě.

„Myslím tím, že to chápu. Všechno. Tak už toho necháme.“

„Jak to můžeš chápat?  Co?“

Drž se Katiných slov. Drž se Katiných slov. Drž se jich. Pevně. 

„Nic.“

„Ale, Polly – já to nemůžu  hodit za hlavu. Teď ne. Je mi líto.“

„Maxi. Maxi.“

„Neplač. Prosím tě, neplač. Tím ničemu nepomůžeš.“

„Ale já si tě chci vzít, Maxi. A ty mě. Říkals to. Požádal jsi mě o ruku.“

„Možná to bylo ukvapené. Myslím tím, že ke všemu došlo, až když se začalo mluvit o svatbě.“

„Přestaň. Připadáš mi tak – tvrdý.“

„Musím být, Knof– Polly. Teď si tě nemůžu vzít, necítím se na to.

Absolutně ne.“

“Co. To. Říkáš?“

„Říkám, že teď potřebujeme oddech.“

“Ne, nepotřebujeme.“ 

„Polly. Ježíši. Já potřebuju čas. Prostor. Právě teď s tebou nechci  být.

Nemůžu. Nějakou chvíli potřebuju být sám.  Bez tebe. Promiň. A mrzí mě, jestli si myslíš, že jsem parchant. Nejsem. Myslím to dobře.“

“Co ti mám na to říct? Neměla bych něco poznamenat? Něco udělat?“

“Naprosto nic.“

„Nic?“

“Ne.“

Prosím tě, neříkej ne. 

Jak vypadali, když se spolu dohadovali? Co dělali?

Max seděl bez hnutí a hleděl přímo na Polly, vrýval si do paměti její obličej a snažil se pohlédnout do jejích uhýbajících zmučených očí.

Polly byla nervózní, změnila pozici na sedačce, potom usedla se zkříženýma nohama na zem, tahala za okraj ponožky, dlouho si prohlížela pigmentovou skvrnu na levé paži, přešla ke dveřím do patia a přitiskla se k nim. Když se Max chystal k odchodu, políbil ji na čelo a řekl, že ať už mu věří nebo ne, on ji miluje. Pokoušela se k němu přitisknout, sevřít ho v objetí, navždycky, prodloužit ten okamžik, přinutit ho zůstat. Ale Max ji chytil za zápěstí a odstoupil od ní, celou dobu neodtrhl rty z jejího čela. Měl zavřené oči, ale to Polly neviděla.

Snažila se Maxe chytit za ruku. Max už se málem podvolil. Nemohl ji chytit, neodvážil se, kdyby to udělal, nemohl by odejít.

Max si uvědomuje, že je nejvyšší čas odejít. Vidí, jak je to k sobě s Polly táhne, i když se nedotýkají ani konečky prstů. Uvědomuje si, jak by pro něj bylo jednoduché podlehnout. Jen, nebo snad komukoli jinému? To ho přivádí na jinou myšlenku. Myslí si, že by se s největší pravděpodobností rád vrátil k Polly, ale ví, že má před sebou ještě dlouhou cestu. Potřebuje si vydechnout, připravit se. Najít mapu.

Kompas.

Polly soudí, že odpustit Maxovi je to nejjednodušší, logické řešení.

Víme, že to, aby litovala svých vlastních skutků a pykala za ně, pro ni bude mnohem těžší. A tady leží klíč – dokud to neudělá, Max jí neuvěří, že mu opravdu odpouští. Zaráží ji, že se jí Max dosud formálně neomluvil za svůj prohřešek, a i když mu nabídla pomocnou ruku, nenasypal si popel na hlavu. A i když je přesvědčená o tom, že je to nepřímo její vina, její chyba, co ho přivedlo na scestí, stejně ji to děsí.

Odehnala ho od sebe?

A líbilo se mu to?

Udělal by to znovu?

Tohle tedy chce?

Možná ne zrovna Jen – ale proč ne Polly?

Behize Park 8. dubna 

Milá Megan, 

nemysli si, prosím tě, že jsem úplný blázen, že ti píšu, místo abych zavolala nebo k tobě zašla. No dobře, možná jsem cvok, ale poprvé v životě cítím velkou potřebu soukromí, prostoru a odstupu. Je to divné, protože si připadám jako ten nejopuštěnější člověk na světě, ale přesto potřebuju být sama. Šokovalo mě, když za mnou dnes ráno Max přišel se stejným požadavkem. Ale po pár hodinách a celém slzavém údolí mi došlo, že na tom možná něco je. 

Mám radost z tvého slibně se rozvíjejícího vztahu s Dominikem a děsí mě představa, že by do něj má současná situace mohla zasáhnout. To, prosím, nedopusťte. Mám vás oba moc ráda a přeju vám jen všechno dobré. 

Nemůžu psát. Pořád bych se motala v bludném kruhu. Ale už mám něco v plánu. Co nejdřív se vrátím do Států. Nemyslím si, že bych to doopravdy chtěla, ale nevěřím si, že bych Maxe neotravovala, kdybych zůstala v Londýně. Tady na mě ta bolest, že je tak blízko a přece vzdálený, mnohem víc doléhá. Takže zvedám kotvy. 

Chci ho, Megan, tím jsem si jistá. A o to víc, že on sám tak docela neví, co chce. To bolí a já si nepřeji, aby trpěl. Jen prostě nesnesu myšlenku, že mě nechce. 

Ozvu se ti. Slibuju. Vzpomínej na mě, Meg, důvěřuj mi a drž mi palce. Ano? 

Polly 

PS. Mohla bys dohlédnout na Bustera, než začne škola? 

Behize Park 8. dubna 

Drahý Dome, 

znáš mě. Víš, jaká jsem. 

Mou největší touhou je přispět k tomu, aby byl tvůj bratr až do konce života šťastný. Slibuju. 

Věř mi. 

Polly 

Megan ukázala dopis od Polly Dominikovi. Přečetl si ho, přemýšlel o něm. Nemohl Megan ukázat ten, který dostal on.

Vztah musí být budován na důvěře a poctivosti. 

Megan svraštila obočí. „Co tím myslí?“

„To vážně nevím,“ lhal bez uzardění Dominik.

Občas se pravdou musí šetřit. 

Max neukázal ani jeden dopis od Polly. Dokonce ani nám. Ani s nikým nepromluvil. Zkrátka se sebral a vyrazil někam, vlastně ani já nevím kam.

 

LÉTO 

 

Ten příjemný večerní letní vánek Trylkování sknvana v lukách 

Měsíční svit ve Vermontu 

Měsíční svit ve Vermontu 

Karl Suessdorf a John Blackburn, Měsíční svit ve Vermontu 
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Polly neschvalovala název Woods Hole (Lesní díra), byl nenápaditý a obyčejný. Přístavní vesnice, i když pravděpodobně ne dost malebná, aby si zasloužila skutečně poetické pojmenování, jí přirostla k srdci a ona si ji přála pozvednout nad to prosté, přihlouplé jméno, pod nímž byla známá. Seděla na lavičce na nábřeží, prokousávala se borůvkovým vdolkem neskutečných rozměrů a dumala nad přijatelným, víceméně odpovídajícím názvem.

Třeba Viničné úpatí? Protože odtud se vyplouvalo k Martině vinici? Nebo Cape’s Gate, protože toto místo bylo možně považovat za první krok ke Cape Cod. 

Les, to je hloupé. Díra, to zní přímo odporně. A co takhle Lesnaté údolí? To asi taky ne. 

„Čekám na Josefinu, slečno.“

Cože? Kdo jste? Aha. Vy si chcete sednout. Zrovna na tuhle lavici. Na moji lavici. Ale ta je zrovna teď obsazená. Podívejte. Nezdá se vám? No, nevadí. Tak se posaďte. 

Polly možná trochu víc teatrálně, než bylo zapotřebí, sundala batoh z lavice, opřela si ho o kolena a zběžně se usmála na staršího muže.

Potom už zase věnovala plnou pozornost borůvkovému vdolku.

Nebylo ji do řeči. Nakonec neznala Josefinu ani tohoto muže.

„Přijede příštím trajektem,“ pokračoval, měl hroší kůži, ale nedala se mu upřít přesvědčivost. Polly zmačkala pytlík od vdolku, zastrčila ho nenuceně mezi prkna lavičky, zdvořile přikývla a potom upřela pohled k horizontu. Nebyla si úplně jistá, proč to dělá.

Určitě ne kvůli Josefině, ať už je to kdokoli. 

„Vy pojedete trajektem?“ vyptával se muž, měl příjemný, zpěvavý a lehce plynoucí hlas. Polly pohlédla na hodinky. Ano, pojede příští trajektem, ale na ten si musela počkat ještě dvě hodiny.

Dilema.

Toužila po tichu.

Nechtěla se s nikým seznamovat.

Ale otázka byla vyřčena, bylo zapotřebí odpovědět. Kdyby podala pravdivou odpověď, nenašla by jedinou výmluvu, proč opouští lavičku, toho muže i Josefinu. A kdyby lhala, neměla by zase důvod vysedávat na lavici. Musela by odejít, než by přijel trajekt, dřív než by dorazila Josefina. Kdyby zalhala a odešla, propásla by trajekt. Tenhle chlap měl Josefinu a ona neměla nic, jen dvouhodinové čekání na trajekt před sebou.

„Ano,“ odvětila zdvořile, naklonila hlavu a oči pořád upírala do prázdna, „čekám na trajekt.“

Přikývl, zdálo se, že ho uspokojila. Zadržel dech a i přes závan větru zaslechla potlačovaný smích, to ji znepokojilo. Oči ji zradily, vybočily z lhostejné masky a prohlížely si muže, snažily se ho zařadit.

Postarší. Už by mohl být dědeček, uvažovala. Poněkud ošuntělý elegán křehká kostra oděná do úhledného hnědého obleku, košile s rozhalenkou, pod ní zahlédla i nátělník. Měl boty bez šněrování, pečlivě vyleštěné, spodek matný, nahoře lesklé.

Ale jak se jeho obličej té úpravnosti vzpouzí, je celý vrásčitý, plný bradavic a pomačkaný! Čelo nesoucí tíhu tak sedmdesáti krušných let, pod ním modré, mléčně zakalené oči, přes něž přepadají pergamenová víčka. Bílá linka obočí, rozježeného na všechny strany. 

Polly si myslela, že mu věnuje jen kradmý pohled, ale když se jeho oči setkaly s jejími, nemohla je od něj odtrhnout. Věnovala mu rychlý a poněkud širší úsměv, než bylo zapotřebí, v naději, že by tím mohla odvrátit pozornost, přinejmenším by mohl zapůsobit omluvně, úsměv opětoval a Polly se mohla přesvědčit, jak má ještě pěkné zuby - určitě vlastní, moc zvláštní na to, aby to mohla být protéza, tu a tam se částečně překrývaly.

„Znáte Vinici?“ zeptal se. Polly zavrtěla hlavou, její obličej neopouštěl strnulý úsměv. „A co takhle Mys?“ pokračoval. Polly popravdě odvětila, že ne. „Žijete v Bostonu?“ dotíral, zvedl směrem k ní obočí, snažil se ji zatáhnout do hovoru.

A bylo by to nakonec tak strašné? Když už snědla vdolek, měla před sebou ještě dlouhé čekání na trajekt.

“Ne, já vlastně vůbec nejsem z Ameriky. Jsem Angličanka. Žiju v Londýně, ale narodila jsem se v Leicestershiru.“

Zdálo se, že má radost, zvedl už poněkud artritickou ruku, celou posetou jaterními skvrnami.

„Víte, po celá léta jsem neslyšel, že by to někdo takhle vyslovil,“

smál se, „vždycky jsem měl za to, že je to Lie Sester Shyre.“ 

Polly se najednou s chutí rozesmála. „Žádný strach,“ ujišťovala ho, „já si zase myslela, že Chicago je ve státě Ill
In Wah.“  Zjevně ho tím

pobavila.

“Ark Anz Us,“  pečlivě artikulovala a naklonila se k němu.

“Bow Shomp,“  kontroval a zlehka do Polly šťouchnul. Ještě se chvíli spolu smáli a potom zase upřeli pohled do prázdna. Moře se líně převalovalo u břehu přístavu, olizovalo pevninu, jako kdyby ji chtělo diskrétně ochutnat. Díky šumění moře se na okamžik odmlčeli.

A máme je tu zase. Polly se ten muž už docela líbí, připomíná jí, že nemá dědečka, a počítá, že by se téhle role zhostil se ctí. „Tak,“ prohlásí a s přehnanou pozorností se podívá na hodinky, „pořád mi do odjezdu zbývá hodina a půl. Nedal byste si kávu?“

“Já?“ Úplně ho to ohromilo. Polly kývá. Poněkud zneklidní, odtrhne od ní pohled, zabloudí do dáli a pak se zase vrátí. „Nebo třeba čaj?“ napadne ji, „jestli mu dáváte přednost.“

Nevypadám snad laskavě a upřímně? 

„Kávukávu,“ zašeptá s očima dokořán otevřenýma jako osmiletý kluk. Takže ji vyrazí objednat. Prodavač, který zjevně sledoval, s kým sedí, zakroutí hlavou a usměje se, ale nenabídne nic jiného než dva kouřící šálky. Polly si připadá nesvá, když čeká na drobné, ohlíží se k lavičce.

Polly si ho s něhou prohlíží, zapomněl se tu u moře a čeká na svou Josefinu.

Pustí se do kávy, zamyšleně usrkávají, teď už jim společnost vyhovuje. Mužovy dioptrické a Pollyiny sluneční brýle se zamlží, jakmile se skloní k šálku, sráží se na nich pára. Shodnou se, hlasy zjevně poznamenané tím, že nic nevidí, že káva je výborná. Polly ho ujišťuje, že si stejně pochutnala i na vdolku, on odpoví, že to ví.

„Kdo je Josefina?“ zeptá se, aby dostála staré anglické tradici udržovat zdvořilou konverzaci.

“Josefina,“ prohlásí, „je ta, na kterou čekám.“ Působí to poněkud tajemně, třebaže jeho hlas zní opravdu přátelsky.

Neměla bych do toho strkat nos, jako správná Angličanka. 

„Leicestershire,“ vysloví správně, zopakuje slovo, ale další nenabídne.

„Svým způsobem jsem utekla, ale ne zas tak docela,“ vyhrkne najednou Polly, přistihne se, že hledá v jeho obličeji náznak schválení nebo něčeho podobného. „Víte, musím si toho spoustu promyslet.

Nevím, kde začít. Myslím, že tady by mohlo být to nejvhodnější místo.“

Jeho smířlivé kývnutí působí jako balzám na duši. „Víte,“ pokračuje, věří, že by ji mohl pochopit, „potřebuju čas. Prostor. Dostat se z toho, co jsem si sama spískala. Uvolnit se, vyhnat to ze sebe. Zamyslet se, kde bych chtěla po téhle samotářské pouti zakotvit.“

Motám se v bludném kruhu. Měla jsem si nechat meditování na nějakou opuštěnou pláž. Nemůžu začít tady, ne v nějakém pitomém Woods Hole. 

„Podle mě,“ pronese starý muž a utírá si brýle o kalhoty, „vám Cape pomůže a co teprv Vinice.“ Mrkne. Polly mrknutí s lehkým úšklebkem opětuje.

A kdo je Josefina? Polly se ptá, jestli žije tady na ostrově. Muž sebou škubne, nakloní se, ale vzápětí vychýlení vyrovná. „Už ne,“ řekne téměř neslyšně. „Právě teď se vrací, na trajektu, kterým odjedete.“ Polly laskavě přikývne, i když teď z toho není o nic chytřejší.

“Je to vaše žena?“

„Ne.“

Lepší do toho nestrkat nos. 

Tady je! Houpe se na vlnách, až k nim dolehne příjemná vůně motoru, doplouvá do přístavu.

„Už je tu!“ oznamují si navzájem. Polly na sebe navléká batoh.

„Vidíte ji?“ vyptává se, vidí, že jeho světlé, zaslzené modré oči zkoumají postavy na palubě, na lodní lávce, “Josefinu. Je tam?“ Ale on je zaujatý pročesáváním zástupu lidí, že nemá čas odpovědět.

Teď už je paluba prázdná, i můstek, cestující se rozešli. Kde je?

Otočí se k Polly. “Já čekám na Josefinu,“ řekne jí, upíná se ke svému přáni, aby odpoutal pozornost od toho, jak je zmatený a nešťastný.

Odkládá batoh, který ji tíží. Dělá si kvůli němu starosti.

“A proč bych nemohla jet příštím trajektem? Mohla bych tu počkat s vámi,“ navrhuje.

“Ne, ne,“ odporuje zdvořile, „Vinice na vás čeká – tam přesně potřebujete být, když už jste přijela z Leicestershiru a vůbec.“

“Dobře, když myslíte, ale mně by to vůbec nevadilo, ráda bych tu s vámi ještě chvíli pobyla.“

“Vážně, slečno. Jeďte. Já tu počkám na Josefmu, už tu brzy bude.

Možná přijede dalším trajektem.“

Polly si navlékne batoh a pak mu popřeje hodně štěstí. On jí také, vezme její ruku do obou dlaní, ale modrý, uslzený pohled upírá jinam, pořád někoho hledá.

Vzdálenost mezi nimi se zvětšuje, Polly přepokládá, že teď je jen jednou z mnoha mávajících u zábradlí, kteří dávají sbohem přístavu za troubení sirén a křiku racků. Vidí, jak se jeho postava zmenšuje, část jejího já by byla nejradši zpátky u něj, na lavičce, v tichém porozumění.

Ale víc se těší, že na ostrově konečně najde potřebnou samotu. Otočí se rázně zády k pevnině a pokouší se dýchat proti prudkým poryvům větru.

Josefina určitě vyrazila pozdě a zmeškala loď. 

 

  *

Míru, s jakou je americká společnost zaměřena na auta, viděla Polly, když se ubytovala v samostatném pokoji v pěkném penzionu v Oak Bluffs. Stál míň než ubytování v deset mil vzdálené mládežnické ubytovně. Chtěla jet do ubytovny, protože si myslela, že určitá střídmost je nezbytná pro ozdravení ducha. Ale k ubytovně nejel žádný autobus a taxík by ji přišel na dvojnásobek ceny za ubytování. Když Polly zjistila, že i pronájem kola stojí v ubytovně o dolar víc než v penzionu, vyměnila bleskově noclehárnu za slibované pohodlí, soukromí a snídani v Laverly’s Lodge.

Nakonec bude o hodně jednodušší uspořádat si myšlenky a hledat svou ztracenou rovnováhu po vydatném nočním spánku a zdravé snídani. 

“Ahoj, drahoušku, budete tu chtít zůstat?“ zeptala se baculatá žena v tričku s flitry, „můžu vám nabídnout fakt pěkný pokoj.“

Pokoj byl opravdu pěkný, dubové parkety, jemně modré stěny, široká postel, ze tří stran okna, dvě z nich s výhledem na moře, a dvě křesla, přímo stvořená pro důvěrný rozhovor.

„To je perfektní,“ rozplývala se Polly, „beru ho.“

„No není úžasný?“ rozzářila se majitelka penzionu. Já jsem Marsh drahoušku.“

Podívej, kde jsem, Maxi. Jak jen bych si přála, abys mě mohl vidět.

Uvažuju, kde asi jsi. Taky si to zkoušíš představit? Jako já? Doufám, že ano.

To je poprvé, Polly. Nezdálo se, že by sis na Maxe vůbec vzpomněla, co jsi přijela do Hubbardtonu. Moc jsi o Maxovi nepřemýšlela, tečka. Jediné, co bys chtěla, je, aby byl zase doma, tobě k dispozici, kdykoli si vzpomeneš, nebo ti něco přelítne přes nos. Tak proč by tě měl výslechnout právě teď? Možná že jsi vyměnila své uvažování moc pozdě. A mimochodem, proč by tě měl vůbec poslouchat?

Sklapni. Mluvím s Maxem. Právě jsem se byla projít po vesnici a teď jsem zpátky v pokoji. V tomhle pokoji by ti to slušelo, Maxi. Je vzdušný a slunný a ve vzduchu je už cítit léto. Asi si zítra půjčím kolo. Myslím, že si někam skočím na večeři. A možná ne – koupila jsem si u pumpy velký pytel Hersheyho pusinek, čokoládu tu mají zvláštní, ne snad špatnou, ak rozhodně ne jako od Cadburyho. 

Kdo říká, že takhle chutnají pusinky? 

Ach bože, Maxi, možná že už se nikdy nepolíbíme. 

„Ahoj.“

„Dobrý večer.“

„Budete jíst?“

„Prosím.“

“Jasně. Co tenhle stůl?“

„Prima, díky.“

„Můžu vám přinést něco k pití?“

„Prosím. Hm, třeba pivo.“

“Jistě. Přinesu jídelní lístek.“

Já vlastně nepiju pivo – ale neříkala Kate, že je to životabudič? 

Ne, Polly, ona říkala, že změna je život.

„Sladká,“ informoval Mark Billa s lehkým zakroužením boky, když předával Pollyinu objednávku na pivo a odnášel jídelní lístek. Číšník ani barman (bratři a zároveň spolumajitelé) nebyli zvyklí vídat samotnou ženu Pollyina kalibru u stolku u okna tak časně večer a ještě téměř před začátkem sezony. I když do jejich podniku samozřejmě přicházely na jídlo ženy, byly většinou starší než oni dva dohromady. Bratři dokázali mistrně odhalit spisovatele, umělce a svobodomyslné ženy, ale když jim došlo, že tato mladá kůstka nespadá ani do jedné z těchto kategorií, byli úplně vedle, vůbec netušili, kdo by to mohl být. A proč tu vlastně je.

Tady, tady, v Martině vinici a v jejich restauraci.

„Sakra, je brzy…,“ uvažoval Bill, trhnul zápěstím, aby se při krájení citronu mohl podívat na hodinky, a zvedl obočí směrem k bratrovi.

„A my toho nemáme zase tak moc na práci…,“ notoval mu Mark, pobrukoval si přemýšlivě nad jídelním lístkem.

Povídají si o mně,  přemítala Polly, uvažovala, jestli by neměla změnit objednávku na colu.

A teď přicházejí oba. Čemu se divím, je brzy a jsem jediný host. 

„Vy jste Angličanka?“ zeptal se Bill a postavil přímo před Polly láhev studeného piva.

„Ano,“ odpověděla Polly a neurčitě se usmála na láhev.

„Právě jste přijela?“ vyptával se Mark, posunul láhev stranou, aby mohl před Polly rozložit jídelní lístek.

„Ano,“ potvrdila a hleděla soustředěně do nabídky, aby se nerozesmála.

„Tak jo,“ řekl Bill, odmlčel se, kývl a pak se vrátil k baru.

“Jistě,“ přitakal Mark, vyrovnal slánku s pepřenkou a potom vykouzlil pomalou otočku. Polly je koutkem oka zhodnotila: hubení, ale přitom vypracovaní, oba tak metr osmdesát, pleť i vlasy dávají za pravdu představám o zdravém životním stylu u moře. Třicet?

Pětatřicet? Osmadvacet? Nebyla si jistá.

„Vy jste něco jako spisovatelka, umělkyně?“ testoval Mark, když si zapisoval objednávku.

„Ne,“ odvětila Polly.

„Svobodné povolání?“ nevzdával se, ruce na bocích, kolem nichž měl pečlivě uvázanou zástěru.

„Kéž by,“ zasmála se Polly, líbil se jí, jeho boky i bystré oči v barvě kávy.

“Já jsem Mark,“ pokrčil rameny.

“Těší mě,“ řekla Polly.

“A tamhle je Bill,“ kývl hlavou, o cíli nemohlo být pochyb.

“Váš bratr,“  doplnila Polly s pokřiveným úsměvem směrem k Markovi a a upřela zvažující pohled na Billa. Mark se ze slušnosti zeptal: “Jak to víte? Jste snad jasnovidec?“

“Ne,“ řekla Polly, „ale dokážu rozeznat bratra od jeho poskoka.“

„Takže,“ prohlásil Mark, věděl, že to musel být vtip, ale úplně ho nechopil, „vy jste…“

„Učitelka,“ pomohla mu Polly. Oči se mu bezděčně zastavily na její klíční kostí.

“Jasně,“ rozesmál se Mark, jako kdyby to už měl na jazyku. Nejradši by tam měl i její klíční kost. Sklonil se k Polly, ruce pořád na bocích a popřál jí dobrou chuť.

Polly měla na špičce jazyka plátek citronu, netušila, co s ním má udělat ale už vůbec ji nenapadlo se na to vyptávat. Citron byl natlačený do hrdla láhve, důvěrně známý obrázek z filmových reklam, ale i když tyto záběry vychvalovaly nápoj, nikdy nevysvětlily, co si má člověk počít s citronem. Zdálo se, že Mark i Bill toho ani nevšimli, ale kdyby se přece jen dívali, Polly se pokoušela pít pivo nenuceně přes citron. Do úst se však nedostalo nic, studený bublinkový potůček jí stékal po bradě na krk.

Sakra. 

Rádoby světáckým gestem, protože si uvědomila, že ji mohou pozorovat, zatlačila citron hrdlem až dolů do piva.

Tak! 

Ale když se chtěla znovu zhluboka napít, citron znovu zablokoval pramen a Polly nasucho a velice nahlas srkla.

Ten hajzl. 

Mark s Billem se ohlédli. Polly se strnule usmála, oni protáhli ústa od ucha k uchu a vycenili na ni celý arzenál rovných sněhobílých zubů.

„To je moje chyba,“ tvrdil Bill, když jí nesl novou láhev, citron byl tentokrát připevněný po straně, „ten citron byl strašně, víte, hrozně tvrdý.”

Polly kývla a vděčně se usmála. Billovi v patách přichvátal Mark s vegetariánskými burritos a Polly mu věnovala stejný úsměv.

Postávali u ní, dokud si neusrkla piva a neusoudila, že je dobré, když ochutnala burritos, prohlásila, že je fantastické. Bratři to pochopili jako pobídku a přisedli si k Pollyině stolu. Nepožádali ji o to. Ona jim to nenabídla. Nevadilo jí to. Tihle muži byli přirození, přátelští, cítila se v jejich společnosti dobře a v bezpečí.

„Dejte si,“ řekla a postrčila talíř před sebe. Zdvořile odmítli, místo toho si přitáhli mísu tortillových chipsů. Aniž by se s Polly dohodli, nebo ji znovu nabídli jídelní lístek, přinesli balení zmrzliny s čokoládovými vločkami a konvici kávy.

„Pusťte se do toho,“ povzbudil ji Mark s poněkud divokým přízvukem, který vyvážil milým úsměvem.

Polly to nedělalo problémy, připadala si polichocená a hýčkaná.

“Kde tu máte záchod?“ zeptala se k bezuzdnému veselí obou bratrů. Když se vrátila, už odešli a její stůl byl uklizený. Tiše usedla, užívala si klidu. Venku se ještě nesetmělo, uvažovala, že se půjde projít po nábřeží, než se vrátí do penzionu. Bratři stáli za barem a potají ji sledovali. Polly si odkašlala. “Můžete mi přinést účet, prosím?“

Bill vyšel a vítězoslavně se usmíval.

“Jistě.“ Znovu k ní usedl a pomalu zvedl ruce nad hlavu.

Miluju vnitřní stranu mužských loktů. 

Mark v pozadí hlučně převracel jídelní lístky. Polly pohlédla na Billa, měl pořád ruce nad hlavou a zasněně si ji prohlížel. Vrhla pohled na Marka, ten nesouhlasně vraštil obočí.

„Proboha!“ vykřikla. „Aha!“ Bezděčně chytila Billa za zápěstí, stiskla je a vybuchla smíchy. „Myslela jsem bill – jako účet.“ Těžce oddechovala, nemohla se uklidnit.

“Jak?“ řekl.

„A mohla bych dostat Marka, prosím!“ vypískla, jednu ruku na nose, marně se pokoušela potlačit záchvat smíchu. Přišel Mark.

„Myslela jsem,“ zajíkala se a lapala po dechu, „ten, víte, ten…“ Mark s Billem na ni zírali. “Jak se to jmenuje,“ vysvětlovala, bratři se spolu potichu domlouvali, jako by se shodovali, že je pěkně praštěná a roztomile nevyzpytatelná. „Tu, no, účtenku!“ vykřikla Polly vítězoslavně, psala nečitelně do vzduchu neviditelným perem.

“Jasně,“ Mark pokrčil rameny.

„Pochopitelně,“ řekl Bill.

Polly se pořád hystericky smála, těžce oddechovala, nedokázala se zastavit, bratři odešli vystavit účet. Když se s ním vrátili, našli ji v slzavém udolí, hlavu si položila na ruce, natažené na stole. Nepronesli ani slovo, a’e usedli tiše na židle vedle ní. Tělo se jí trhaně otřásalo.

Mark ji objal °běma rukama. Bill jí položil ruku kolem ramen. A tak tam seděli, dokud Se Polly neutišila. Konečně zvedla uslzený obličej, odevzdaně pozvedla koutky úst. Bill s Markem ji ještě víc stiskli, pomalu mrkli a moudře kývli.

“Promiňte,“ zasípala Polly nakonec. Začala se prohrabávat v tašce a vytáhla kapesník a kreditní kartu, tu položila na účet a předala ji Markovi. Bratři považovali zatroubení nosu za signál k odchodu. Za pár minut byli zase zpátky a vrátili jí kreditku.

„Nechceme po vás peníze,“ řekl Mark.

“Jen bychom rádi věděli, jak vám říkají, slečno P. E. Fentonová.“

„Polly,“ odvětila a potřásla oběma mužům rukama.

„Zítra odpoledne musím vařit,“ omlouval se Mark, „ale nechtěla byste, abych vás tu ráno provedl?“

„To by bylo bezvadné,“ přitakala Polly.

“Já musím zítra ráno obstarat zásoby,“ vysvětloval Bill, „nechtěla bys si se mnou vyjet odpoledne?“

„To by bylo bezvadné,“ zopakovala Polly, potřásla oběma obřadně rukou s přáním dobré noci a vydala se zpátky do penzionu.

„To je teda učitelka,“ pronesl Bill uznale, když už byla Polly z dohledu.

“Jo,“ souhlasil Mark, „duší buditelka. A hned na začátku sezony, viď?“

„Vánoce přišly brzy,“ žasnul Bill.

„Rozdělíme se?“ zeptal se Mark.

“Jasně,“ řekl Bill.

Když se Polly vrátila, dojedla ještě Hersheyovy pusinky. Po čokoládě, kterou si plný žaludek ani nežádal, se trochu zapotila a rozbolela ji hlava. Přerušila rozhovor mezi dvěma křesly, jedno z nich obrátila k oknu, které otevřela dokořán. A tak tam vysedávala v šeru, dokud si nebyla jistá, že porozuměla univerzálnímu jazyku moře. I když si Polly uvědomovala, že v jejím životě zavládl zmatek, cítila se tady a zrovna teď v bezpečí, tohle místo pro ni bylo v současné době to nejlepší.
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Max nikdy nebyl v Cornwallu, proto si to namířil právě tam, navzdory protestování svého brouka a naprostému zděšení Dominika.

Telefonoval na farmu v Herefordshiru, kde v dětství trávívali prázdniny, také do společnosti, která pronajímala chatky ve Wilthshiru a přes niž s Maxem organizovali grandiózní víkendy, obvolal většinu jejich londýnských přátel, nechtěl je však vyplašit, ani jim říct víc, než bylo zapotřebí. Nakonec se pokusil kontaktovat Maxovy umělecké kolegy z dob studií, kteří pořád pobývali ve studentském příbytku v Birminghamu, zakoupili ho společně a pak ho renovovali. Nikdo o něm nic nevěděl, doma na něj čekal jen nevyrovnaný telefonní účet. Asi v té době se Max vynořil z moře, vyklepával si vodu z uší a vůbec mu nevadilo, že se v ostrém vzduchu časného léta roztřásl. Brouzdal se na mělčině a blížil se ke břehu, trenýrky se mu vzdouvaly ve větru, nos zčervenal a oči ho pálily, nemohl popadnout dech, ale připadal si svěží jako nikdy.

Když se Max osušil a oblékl, vydal se na procházku po útesech, věřil, že ho nohy donesou, kamkoli si bude přát. Ale puchýře, které mu naskočily asi tak po pěti mílích, ho otrávily. Pokračoval v cestě, domlouval sám sobě, že bolest mu pomůže přiblížit se mentalitě sebemrskačského mnicha.

Jestliže mu toto nepohodlí pomohlo pročistit si hlavu, pak k tomu přistoupilo i určité uvolnění nahromaděného napětí v liduprázdné, rozlehlé krajině o patnáct minut později, když už dál nemohl kulhat.

Max si zul boty, sundal opatrně ponožky a vystavil bolavá místa na nohou slunci a větru. Seděl tam, blízko okraje útesu, sledoval buřňáky a racky a tu a tam pohlédl na své zdevastované nohy, na nic nemyslel, užíval si klidu, byl šťastný, že se mu to konečně podařilo.

Max netušil, že ho někdo sleduje z okna blízkého vesnického stavení. Vůbec si té budovy nevšiml, zčásti proto, že ho domácí docela zdařile zamaskoval, ale hlavně proto, že se plně soustředil na moře.

Zhruba v době odpoledního čaje tam Max seděl s hlavou v dlaních, ramena mu náhle poklesla, podle všeho úplně zapomněl na moře i kouzelnou přírodní scenerii. V chalupě už stála na kamnech konvice, v objemném hrnku ruční výroby čekaly sáček s čajem, trocha mléka a tři kostky cukru.

“Dobré odpoledne přeju.“

Max zvedl hlavu z dlaní, natočil ji, a aniž by vzhlédl, zběžně kývl směrem, odkud přišel pozdrav.

Odprejskni. 

“Nedáte si?“ nabízel další hlas.

Cože? Buďte zticha. 

Vtom Maxe někdo prudce šťouchnul do zad, jako by ho chtěl pokárat za jeho nezdvořilost. Otočil se a pohlédl na vetřelce. Stál tam muž zhruba jeho věku, batole s pihovatým obličejem a hřívou tmavě kaštanových kudrn a koza, která vypadala trochu jako jeho babička: cupitala a měla pěkné vousy.

“Dobré odpoledne,“ zopakoval muž.

„Čaj?“ zeptalo se děcko a koza sledovala Maxe mrazivým pohledem, radši se tedy nevrátil ke svým chmurným myšlenkám.

“Dobré odpoledne,“ opětoval Max pozdrav. „Čaj bych si dal opravdu rád,” zasmál se na dítě. „Ahoj,“ kývl na kozu.

“Gar bra,“ odvětilo děcko vážně.

„To je úžasné,“ zareagoval Max, vůbec nerozuměl, co říká, ale doufal, že zareagoval alespoň zčásti patřičně.

„Řekla Barbara,“ vysvětloval muž Maxovi, „to je koza.“

„Fajn,“ usmál se Max, „koza. Jmenuje se Barbara. Dobře.“

Muž podal Maxovi hrnek s čajem a pak si sedl na bobek, přivřenýma očima pohlédl na moře, ponořil se do svého vnitřního světa. Koza se pomalu loudala pryč, až do diskrétní vzdálenosti, kde si ulevila. Děvčátko se usadilo na trávě vedle Maxe a položilo mu drobnou, baculatou ruku na stehno.

„Pij,“ nabádala ho přísně, „honem.“

Max se napil a polkl doušek. Bylo to horké a velmi sladké. Božské.

„Odkud jste?“ vyptával se muž, chvíli nechal Maxe v tichosti usrkávat čaj, mezitím sledoval jeho zubožené nohy, „to je pěkná polízanice.“

„To jo,“ odvětil Max, dřív než se zmínil o Londýnu. „To jdete pěšky? Z Londýna?“

„Ale ne, ne, přijel jsem autem. Vyrazil jsem ve čtyři ráno. Jedu – bože můj, já vlastně nevím kam. Našel jsem si ráno pěknou pláž, plaval jsem. Kolik je hodin? Pět?  Sakra.“

Dítě upřelo na Maxe přísný pohled.

„Promiň,“ řekl, jemně jí zabořil prsty do kudrnatých vlasů, ona bláznivě kroutila hlavou a smála se. „Kde máte auto?“ ptal se muž.

„Já vlastně ani nevím,“ opáčil Max, pohlédl váhavě vlevo, bylo mu jasné, že si teď nevzpomene.

„Kde jste se ubytoval?“ pokračoval muž.

„No –“

„U nás je místa dost – zůstaňte u nás,“ pokračoval muž samozřejmě. Max, zvyklý na londýnskou rezervovanost, zakroutil hlavou.

„To ne,“ bránil se, „měl bych najít auto a vystřelit.“

„S těmahle nohama!“

Všichni včetně kozy, která už dokončila toaletu, si prohlíželi Maxovy nohy.

„Zůstaňte u nás,“ opakoval muž a pokrčil rameny, „auto můžeme najít ráno.“

„Určitě?“

“Jasně.“

„No dobře, když myslíte. To by bylo bezvadné. Díky.“

„Hurá!“ vykřiklo děvčátko a rozběhla se s kozou v patách.

“Máme kozu místo chůvy,“ zasmál se muž, podal Maxovi ruku na přivítanou a také mu tak pomohl na nohy, „já jsem William Coombes.“

“Max Fyfield,“ představil se Max, potřásl Williamovi rukou s mnohem větší vděčností, než by sám tušil. “Vaše dcera?“

“Genevieve,“ informoval ho William, kráčel jen co noha nohu mine zpátky k domku, jako kdyby tak chodil pokaždé, bylo mu jasné, že jeho host by se všemi těmi puchýři stejně jinak jít nemohl.

Max měl nohy opravdu jak v jednom ohni, ale chladivý koberec z trávy společně s Williamovou laskavostí jeho utrpení poněkud zmírnily.

“Já jsem hrnčíř.“

“A já grafik.“

Jejich seznámení se neobešlo bez velkorysé dávky whisky, pomalu ji usrkávali a sledovali, jak si Genevieve rozmatlává večeři po obličeji.

„Někde jsem četl, že děti mají chuťové buňky na obličeji,“ řekl Max. William pozvedl sklenici.

„Máte děti?“

„Ne,“ odvětil Max, „jak dlouho jste ženatý?“

“Já nejsem ženatý,“ pronesl William jakoby nic.

„Osamělý rodič?“ vyptával se Max se zájmem.

„Ne. Já jsem ve skutečnosti až neuvěřitelně neosamělý. Ale taky hodně neženatý. A vy?“

„Ani náhodou.“

Způsob, jakým se Max zahleděl do whisky, odradil Williama, aby se dál vyptával, ale začínalo mu svítat, proč jeho host šplhal po útesech a upřeně hleděl do moře.

“A kde je vaše ne-žena?“ ptal se Max, jeho hlas zněl ostře, protože si právě zhluboka lokl whisky. Pohlédl na hodinky. Už bude šest.

“Je v práci. V St. Ives,“ vysvětloval William s viditelným nádechem hrdosti. „Už bude brzy doma.“

“St. Ives,“ zamyslel se Max, možná právě tam nechal svého brouka.

„Třeba je zrovna tam,“ řekl William, jako kdyby svému hostu četl myšlenky.

„Nebude jí vadit, že jsem tady?“ zeptal se Max, rozhlédl se po kuchyni, měli to tam pěkné. „Matce vašeho dítěte?“

„Chloё?“ řekl William. „Ani v nejmenším.“

„Haló.“

„Ahoj, Dome, to jsem já.“

Dominik zakryl mluvítko a směrem ke stropu vydechl: „Díkybohu,”

zašklebil se na Megan, ta se na něj celá rozespalá usmála. Byla totiž neděle, půl osmé ráno. Dominik si odkašlal.

„Ty pitomče, kde doprčic jsi?“

„S přáteli,“ odpověděl mu bratr, vůbec mu nepřipadalo, že by se měl za něco omlouvat.

„To mě zajímá. A co kdybys mi takhle ráčil upřesnit, kde jsi?“

„Ve velštině?  Mám to zkusit?“ žertoval Max.

„Ty jsi ve Walesu?“  vydechl Dominik ohromeně.

„Ne,“ řekl Max, věděl, že je na bratra příliš brzy, aby všechno pochopil, „v Cornwallu.“

„Cože? Netušil jsem, že máš přátele v nějakém pitomém Cornwallu.

Vůbec nevím, že bys tam někdy byl.“

„To máš pravdu. Nikdy jsem tu nebyl.“

„Proboha, nenaverbovali tě snad do nějaké přiblblé sekty?“

“Jasně že ne.“

„Nechystáš se skočit do moře?“

„To teda ne. Stojím nohama pevně na zemi. Jen se snažím vzpamatovat, potřebuju klid. Jsem v dobrých rukou.“ Na druhém konci linky zavládlo ticho. „Neuraz se,“ dodal Max rychle.

„No nic,“ zareagoval Dominik uraženě. „Zase se mi ozvi, jo?“

„To víš, že jo,“ ujišťoval ho Max. „A, hm, něco nového?“

„Nového není nic,“ řekl Dominik, napínal uši, jak bratr zareaguje, nedočkal se žádné odezvy.

„Fajn,“ řekl Max. „Tak se zatím měj.“

„Opatruj se,“ nabádal ho Dominik.

„Neboj,“ odsekl Max.

Dominik se přivinul k Megan, síla jejího objetí ho nenechala na pochybách, že takové přerušení spánku jen vítá.

Max už pobýval s Williamem a jeho rodinou dva dny. Včera po krátkém pátrání objevili jeho brouka, teď stál zaparkovaný před hrnčířovým domkem. Nešetřili na něm antiseptiky a náplastmi, poskytli mu domov i pozornost, přemlouvali ho, aby zůstal, jak dlouho se mu zachce. Přišlo mu naprosto normální, že by to mohl udělat.

Před třemi dny jsem netušil, že tohle místo existuje, tím míň lidé, kteří ho obývají. A teď se tu cítím o moc víc doma než kdekoli jinde. Když ovšem zapomenu na Pollyino poprsí. Drž hubu. Nech toho. Vyhoď si ji z hlavy. 

Takové myšlenky přepadly Maxe, když myl nádobí po snídani, najednou kolem něj nebyl nikdo, na koho si během tak krátké doby zvykl. Rozhlédl se. Panovalo zde ticho přímo průzračné. Chloё odešla do práce a William vzal Genevieve do Tumble Tots, dřív než navštíví starého hrnčíře, ta návštěva se, a o tom už Maxovi řekl, určitě protáhne.

Jsou to dobří přátelé a co víc, jsou to mí přátelé. Když si vzpomenu na někoho doma, je určitě nějak propojený s Dominikem nebo Polly. Když se všechno takhle sepsulo, jak bych se teď mohl mezi nimi objevit? Na to se mi nechce ani pomyslet – vážně. Ale tady mě přijali a oblíbili si mě jenom proto, že jsem Max Fyfield. Vědí, že mám bratra, ale neznají ho. 0 Polly jsem se vůbec nezmínil. 

Cornwall se stal Maxovým Vermontem. Myslím si, že je to zdravé, prospěšné, když si Max uchová určitý stupeň anonymity. Tady může být sám sebou, může se oprostit od tíživého břemena závazků, zvyků a očekávání svých blízkých a s čistou hlavou vylehávat na útesech. Může si to tady bez zábran užít. Zaslouží si pustit Polly i Londýn na čas k vodě. Nechme ho v představách, jak by si tady mohl dobře žít.

Max si nese šálek čaje do zahrady, srdečně se zdraví s Barbarou.

Asi si půjčím Williamovo kolo a zajedu si do St. Ives. Řeknu Chloё, že dnes připravím večeři. Přivezu nějaké víno. 

Moře předvádí nevídanou kolekci diamantů. Max věří, že je to kvůli němu. Pohádkově nadýchané mraky plují oblohou a dělí nekonečnou modrou plochu. O pozornost se hlásí malé divoké fialky a od hlodášů se k němu nese jemná vůně kokosu. Na dohled není ani človíček. Max si uvědomí, že se usmívá od ucha k uchu, zasměje se tomu nahlas.

Zdraví den pozvednutím šálku s čajem.

Bože, mně je dobře. Netušil jsem, že tak potřebuju srovnání s realitou. Možná mi tu došlo, že musím nechat minulost minulostí a začít znova. Dobří přátelé. 

Krásná krajina. Začínám znovu. 
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Kdyby je člověk srovnával s Fyfieldy, vyšli by z toho dobře, vážně, napadlo Polly, když se probouzela. Ale čím lepší první dojem, o to hůř dopadnou, když bych chtěla srovnávat jejich charisma.

Uchechtla se a vyskočila z postele.

Ale přesto, kterému bych dala přednost? 

Tak takové myšlenky se líhly Polly po ránu v hlavě.

Polly byla zvědavá a trochu se jí ulevilo, že už konečně může vstát.

Spala s otevřeným oknem, občas ji probudil chladný noční vzduch, potom vždycky tiše ležela, napůl se soustředila na nejasné stíny v pokoji, pořád tak trochu ve snech, v nichž se jí míchali Max a Dominik s čerstvými vzpomínkami na Marka a Billa. Těšila se, že se s bratry zase setká.

Já vím.

Polly by měla radši zpytovat svědomí, ponořit se do myšlenek.

Neodjela snad proto dřív z Anglie a nevydala se kvůli tomu na Martinu vinici?

Je to tak. 

Ale není jednodušší přemýšlet o dopoledním výletě s Markem a odpledním s Billem?

Ano. 

Je to jen tvá impulsivní povaha, nebo je to zbabělost?

Obojí. To přiznávám bez mučení. 

Zničená po Maxově odmítnutí, ale zároveň vzrušená vší tou novou pozorností?

Přivádí mě to na jiné myšlenky. 

Měla jsem dojem, že se právě na to chceš soustředit, na to, co se stalo a co bude dál.

Já se tomu nevyhýbám. Snažila jsem se, ale když myslím jen na to, připadá mi všechno neodvolatelné. 

Takže v Pollyině hlavě původní plány vystřídalo něco podivného, myslím, že to pravděpodobně začalo, když se okolo ní začali včera večer točit Mark s Billem se svýma kávovýma očima a zmrzlinou s čokoládovými vločkami. Zdá se, že Polly změnila úhel pohledu, pod kterým hodnotí svou minulost a uvažovala o budoucnosti.

S Chipem to zase nebyl tak velký zločin, spíš jen neštěstí. 

Nemohla jsem si pomoct. Ve skutečnosti to nebyla moje vina. 

Co si namlouváš, ale budeš mě muset vyslechnout, když už nejsi připravená naslouchat sobě.

“To je nádhera,“ řekla Polly, pochutnávala si na skořicové koblize, kterou jí Mark koupil, prohlíželi si perníkové přístavní domky, jakoby ozdobené cukrovou polevou a slepované zavařeninou.

“Je to fakt pěkný,“ souhlasil Mark, odpoutal se od Pollyiných očí, sjížděl pohledem po tvářích, přes rty, až potom ji zase začal brát jako celek, “a co teprv Pittsfield.“

„Pittsfield?“ vyptávala se Polly, rozhlížela se po okolí a při tom si vyhrnula rukávy trička až k ramenům. Mark udělal to samé. Ještě nebylo jedenáct, ale slunce už pálilo jako šílené. „Co je to Pittsfield?“

„Ne co, ale kde,“ opravil ji Mark. „Odtamtud pocházím. Stát Massachusetts.“

Polly se klepla do hlavy a pohlédla na něj. „Vy nejste z ostrova?“

Mark zvedl pobaveně koutek úst a usmál se. „To teda ne,“ potvrdil, „ale čítám, že za pár let si už vysloužím čestné občanství.“

Polly byla najednou zklamaná a překvapená, uvědomila si, že považovala oba bratry za součást místního koloritu, něco jako balíček s mašličkou, který ji měl potěšit a zároveň jí zajistit společnost.

“Jak jste se sem dostali?“ zeptala se. „Táhlo vás to přímo do Martiny vinice, nebo jste spíš chtěli jen vypadnout z Pittsfieldu?“

„Lodí,“ pokrčil rameny Mark a zašklebil se.

Polly nakrčila nos a zvedla obočí, došlo jí, že teď může Marka opravdu poznat, dostat ho z jeho naučené role. Hloubku, skrývající se v jeho pohledu, předchozího večera kvůli špatnému osvětlení a zaneprázdnění vlastními problémy nestihla postřehnout.

„Přes Brown,“ pokračoval.

„Cože?“ nechápala Polly.

„Brown, stát Rhode Island,“ odvětil Mark.

“Brown,  Brown?“ ptala se Polly, snažila se, aby to nevyznělo nedůvěřivě, nebo zase že ji to přespříliš zaujalo.

“Ivy League mi dala zelenou,“ uculoval se.

“No teda,“ poznamenala Polly, už kvůli jeho ironickým poznámkám o alma mater.

K jejímu potěšení plynula konverzace hladce, často se s Markem zasmáli, dařilo se jí odvrátit otázky, které by šly moc na tělo. Jeho specializací byla politologie, ale restaurace představovala jeho dlouhodobý cíl a čestný slib zemřelé italské babičce. Ne, Polly moc nerozumí fotbalu. Ano líbí se jí tu. Žije už na ostrově šest let a nehodlá ho opustit. Ne, moc toho ještě ze Spojených států neviděla. On ano.

Možná by si měla vyhradit týden na cestování, až skončí škola. Musí se sem zase brzy vrátit. Hodně cestoval po Evropě, ale nikdy nebyl v Anglii. Možná by se tam mohl podívat a navštívit ji. Šlo by to? Třeba.

Nestýská se jí po domově? Je spokojená? Není to divné takhle na rok odjet za prací do jiné země?

Ne. Ne. A ne.

„Víte, líbí se mi tu,“ řekla Polly Markovi, usadila se vedle něj v jeho džípu a pomalu projížděli Edgartownem, „všechno mi tu vyhovuje, lidi i životní tempo.“

„Mít vás, to je teda radost,“ řekl Mark, trochu se obával, jak jí bude zrovna jeho tempo vyhovovat. Smyslný úsměv, kterým ji oblažil, když na něj pohlédla, ji docela vyvedl z rovnováhy. Události nabíraly obrátky a ji zaskočil dobře známý pocit nebezpečí. Stáhla okénko, nadechla se čerstvého vzduchu a začala se pečlivě věnovat okolní přírodě, přemýšlela, kde asi žil Carly Simon.

Vůbec ji už nepřekvapilo, když při odpolední procházce po pláži Catama zjistila, že Bill studoval historii na Harvardu, i když objevem bylo, že ve svých třiceti letech je o dva roky mladší než Mark.

„Připadá vám to divné, slečno Fentonová, protože já jsem světaznalý a můj bratr je nezralý neotesanec.“

„Musím vám oponovat,“ prohlásila sladce Polly, věděla, že to na Billa udělá dojem. „Domnívám se, že váš bratr je příjemný člověk,“

řekla a pohlédla na Billa, co to s ním udělalo.

Co to děláš, Polly?

Já vážně, nevím. 

“Jo?“ vyhrkl Bill a zvedl ruku, aby Polly pomohl přes dunu.

„Vy sám taky nejste špatný,“ pokračovala, otočila se k moři, ruce v bok, zavřela oči, protože už ji tak nezajímalo, jaký dojem na Billa udělala. Zhluboka se nadechla silného mořského vzduchu, oddechovala a divila se, co to provádí.

Polly se vrátila do Laverly (vyzbrojená velkým balením z devadesáti procent netučné zakysané smetany, bramborovými lupínky s pažitkovou příchutí a litrem dietní coly bez kofeinu), sedla si na houpačku na verandě, tady trávila čas s postarším umělcem, který na ostrov přijížděl pravidelně každé jaro. Vyrušila je Marsha, která informovala muže, že pro něj má dva telefonické vzkazy. Rozloučili se a popřáli jeden druhému příjemný večer.

Polly šla přímo do svého pokoje a tiše usedla na okraj postele, pohupovala nohama. Vytáhla sklenici marmelády a namáčela do ní lupínky. Zamyšleně přežvykovala a napila se dietní coly přímo z láhve.

Přešla k oknu, odkud nebylo vidět na moře, natahovala krk ve snaze dohlédnout k restauraci. Věděla, kde je. Bylo jí jasné, že to není daleko.

Zkrátka se nevešla do jejího zorného úhlu.

Pohlédla dolů. Houpačka na verandě zůstala prázdná, ani se nepohnula. Zaslechla vysavač. Rozčilovalo ji to. Šla do koupelny a váhavě hleděla na kohoutky. Potřebovala se vykoupat. Ale nechtělo se jí do toho. Sedla si na okraj vany a vymáčkla si na jazyk trochu zubní pasty, aby přehlušila pronikavou vůni marmelády.

Nikdo mi nezavolal. 

To proto, že nikdo neví, kde jsi.

Odsud nemám žádné spojení s mým předchozím životem. 

Ale to jsi přece chtěla, to sis vymyslela.

Nikdo neví, co tu dělám. 

A tak je to správně.

Proboha, mohli by mě tu zabít a nikdo by se o tom nedozvěděl. To je síla. 

Nikdo o mně nic neví. 

Možná jen tuší, že prožíváš složité životní období.

Ale tak to není. 

Jak to mohou vědět?

A zajímá to vůbec někoho? 

Polly!

Mohla bych se za jednu noc pomilovat s Markem i s Billem a nikdo by se o tom nemusel dozvědět. 

To bys mohla.

A neměla bych si co vyčítat – Max mi dal kopačky. 

Nakonec to tak můžeš brát.

disponuji absolutní svobodou. 

To máš pravdu.

Je to obrovská odpovědnost. 

To je.

Přesně za čtyřiadvacet hodin a ve chvíli, kdy se Bill podruhé dotknul svými rty jejích, Polly otevřela oči, odtáhla se a uvědomila si, co to dělá.

„Promiň,“ řekl Bill, najednou se začal rozhlížet, jako kdyby na rozkvetlé louce, kam Polly po ránu odvedl, mohl očekávat diváky.

„Ne,“ mírnila ho Polly, „to já  se omlouvám.“

„Za co?“ zamumlal Bill, přitáhl ji k sobě a sklonil k ní zase hlavu.

Polly se zakláněla, dokud nestrnuli v klasické taneční pozici, typické pro tango.

„Prosím?“ ohradila se Polly. Bill ji ohleduplně narovnal a potom se usadil zpříma proti ní. „Myslím, že jsi prostě úžasný – o někom takovém by se mi mohlo jen zdát – ale tak by to mělo zůstat.“

Bill se uličnicky usmál, vytrhl trs trávy, přejel jím Polly lehce po nose, po rtech a prohlásil, že by dokázal proměnit sny ve skutečnost.

„To já vím,“ prohlásila Polly a opřela se mu dlaní o hruď, aby si ho udržela od těla, „myslela jsem, že to doopravdy chci, ale teď vím, že prostě nemůžu.“

Bill si ji prohlížel, jeho výraz odrážel bolest, podrážděnost a nekonečnou touhu.

Bože můj,  napadlo Polly, chci se tu zabydlet? Chci se z toho ze všeho vůbec vymanit? Nikdo netuší, kde jsem. 

Dotkla se Billova bicepsu, doufala, že to učinila tím nejbezpohlavnějším způsobem. „Promiň,“ zašeptala, snažila se zapůsobit skutečně příjemně.

„Proč ses takhle rozhodla?“ Bill si odkašlal a uchopil ji za zápěstí, přitlačil jí palec na dlaň, jako kdyby si pohrával s neviditelným klitorisem. Polly ucukla a potom Billovi pěkně poanglicku potřásla rukou.

„Mám dojem, že jsem se rozešla se svým přítelem,“ prohlásila, přitom mu pořád potřásala rukou.

„Máš dojem?“

„Nejsem si jistá – jemu to tak asi připadá.“

„Takže sis odskočila na Vinici? To ti musel provést něco opravdu hnusného.“

„Zas tak ne,“ usmála se Polly při bizarní představě, že se musela pustit přes Atlantik, dřív než jí došlo, že jí toho Max zase tolik neprovedl, jen se s ní nechtěl milovat.

“Jsi si jistá?“ dolehl k ní hlas, ten ji zase postavil nohama na zem.

Ach. Bille. To jsi ty. 

„Čím?“

“Se mnou?“ opáčil, ruce v bok, líně a smyslně přejížděl jazykem po rtech.

Polly omluvně pokrčila rameny.

„Když se na tebe vykašlal, tak v čem je problém?“ nedal se Bill, nespouštěl pohled z jejích ňader a nenuceně se podrbal v rozkroku.

„Tak to potom není žádný zločin – když jsi sama, tak říkajíc na vlastní noze.“

„Zahnula jsem mu – ve Vermontu,“ řekla Polly, doufala, že tahle skutečnost mu bude stačit, ale jeho lascivní pohled ji vyvedl z omylu.

„A Max, můj – sakra, můj bývalý –  ten se zase vyspal s jinou,“

pokračovala překotně. „Ne s nějakou místní. Je to moje americká kolegyně. Je to strašný zmatek, hrůza. On to o mně neví, ale já jsem ho v podstatě přistihla.“

„To je dobrý!“ smál se Bill, zvedl ruce, jako kdyby se vzdával, „tak to je teda senzace.“

„To není žádná senzace,“ bránila se Polly a snažila se potlačit vzlykání. Bill zaujal ochranitelskou pózu, trochu se stáhl.

„Nic si z toho nedělej,“ ujišťoval ji. Nezávazná bokovka, to byla jedna věc – nechat na sebe navalit cizí problémy, to bylo ovšem něco jiného.

„Vážně?“ zeptala se Polly s úlevou.

„Na to vem jed,“ odvětil, rovněž s ulehčením.

„Nikdy se to nedozví,“ řekl Mark najednou, když se odpoledne s Polly cestou na pláž procházeli mezi borovicemi. Polly byla docela vyvedená z konceptu, klábosili spolu o bezvýznamných věcech.

„Nemusí to zjistit,“ držel se Mark usilovně tématu, tentokrát s žádostivým zamručením. Přitáhl ji k sobě, jednou rukou sjel dolů a chytil ji za zadek. Polly se snažila vykroutit, ale Mark ji držel pevně.

Ach bože. Tohle nesnesu – tělo na tělo. Možná že když ho nechám, aby mě políbil, zachrání mě. 

Dovolila Markovi, aby ji políbil, ale její rty zůstávaly nehybné. Ani nápad, že by se nechala svést k vášnivým polibkům. Tímhle ho mohla spíš odradit.

„Tak jdeme na pláž?“ zeptala se Polly a otřela si ústa hřbetem ruky.

“Jistě,“ odvětil Mark, přejel si jazykem po zubech a potom jí nabídl ruku, což svědomitě ignorovala. Přejel jí hřbetem ruky po vlasech Polly jeho snahu odměnila tak ostrou poznámkou, že Mark rychle ruku stáhl.

„Bill mi vyprávěl,“ pokračoval při chůzi, „o všem, co tě trápí. O

tobě a o tom chlápkovi. To vypadá dost uhozeně.“

„Mám dojem, že nejen vypadá,“ řekla Polly a svezla se do písku, lehla si na bok a opřela se o loket.

„Takže jsi sem přijela, aby ses dala do kupy?“

„Tak nějak,“ připustila Polly, mžourala i pod rukou, kterou se kryla proti slunci, otočila hlavu – od slunce i od Marka.

„Nebudu ti do toho mluvit, když nechceš,“ poznamenal kousavě.

Polly se k němu obrátila, vzepřel se na loktech, nacpal si ruce do kapes u džínsů a zjevně se snažil udělat pořádek v kalhotách. Bleskově se otočila zpátky, nevěděla, jestli by se měla vyděsit nebo smát.

„Tak pojď,“ prosil ji, „nikdo se to nemusí dozvědět – není to vzrušující představa?“

„Ano,“ řekla Polly a zblízka mu pohlédla do očí, „velice.“

„Tak o co jde?“ prohlásil Mark chraplavě. Přetočil se na bok, kolenem jí roztáhl nohy a zatlačil jí ho do rozkroku.

Proboha. Tady, na pláži. 

„Nestojím o flirt,“ bránila se Polly, neschopná pohybu. Zavrtěla hlavou a potom ještě jednou, pro sebe. „No dobře, asi stojím. Ale teď nic víc nechci. Opravdu.“

“Jasně že chceš,“ trval na svém Mark a položil jí pravou ruku na ňadro.

„Ne, tím jsem si jistá,“ řekla Polly, chytla ho za ruku a pevně ji držela. Pár minut tiše leželi, její ruka mu svírala zápěstí, jeho noha pořád mezi jejíma, potom se dotkla jeho stehna, jako když matka budí dítě.

„Promiň,“ řekla, uvolnila nohy a sedla si, zasmála se při pohledu na siluetu, kterou vytlačila do písku. „Ale víš, já to nechci. Chtěla jsem –“

snažila se cosi váhavě definovat, zastrčila si vlasy za uši, ale hned zase vyjely zpátky. „Myslím. Včera – dokonce i dnes ráno. S některým z vás – dokonce s oběma. Ale teď  už ne. Opravdu ne.“

Max si zajel rukama do rozkroku. Polly se v náhlé panice zhluboka nadechla.

Zvládnu to? 

„No tak jo, do hajzlu,“ vyštěkl a zklamaně zavrtěl hlavou. “Jseš si jistá,” zkoušel to ještě, vemlouvavě se usmíval, kývl a olizoval si rty.

“Naprosto,“ potvrdila Polly. Ostře na ni pohlédl, hleděl jí smutně na prsa a nakonec vrhl teatrální pohled směrem ke svému penisu. Postavil se a pomohl Polly. Vraceli se k džípu, Polly několik kroků před Markem.

“Úžasný zadek!“ zkusil to ještě naposled.

“Dík,“ poznamenala Polly přes rameno.

Mark jí podržel dvířka a potom se sám usadil za volant. Tvrdě do něj uhodil. Polly sebou trhla a ostražitě ho pozorovala. Najednou se rozesmál a uklidnil ji. „Že bys mi ho vykouřila, taky nepadá v úvahu, co?“ Šťouchl Polly do žeber, dokud neuznala, že jeho smích, slova i záměry jsou neškodné a přátelské.

Díkybohu. 

Výborně, děvče.

Když začali zpívat ptáci, Polly už byla na nohou. Půjčila si kolo, zjevně rozhrkané, ale jí to nevadilo. Loď jí odjíždí až odpoledne. Je skvělé, že může pobýt sama se sebou. Projíždí po opuštěných venkovských cestách, do nohou ji za občasného vrzání a sténání kola šlehají dlouhé stvoly trávy. Cílem její cesty je Gay Head, o tomto místě pěl Bill ódy, zatímco Markovi se ze rtů linula čistá próza. Už je docela blízko. Je to krásné, nádherné. Polly si užívá samotu, tak si to představovala, sama, ale ne opuštěná. Na okamžik se zastaví a uvažuje, jestli je tenhle pocit ten vytoužený efekt, o nějž usilovala. Nejspíš ano.

Toto zjištění ji potěší, teď se může soustředit na krásy krajiny. Před sebou něco spatří, snad sochu. Položí kolo do trávy a pokračuje pěšky.

Bronzová. Asi čtyři stopy vysoká, roky ji poznamenaly žilkováním a zahalily ji do světle šedozeleného povlaku. Malá dívka, tak pětiletá, usoudí Polly. Rozevláté propínací šatičky strnuly v bronzovém sevření, v jedné ruce drží kytici, ve druhé šáteček. Na nohou má spravované kotníčkové boty, pevně sešněrované. Obličej jí není ničím povědomý, zatím se v něm zračí naprostá nevinnost, společná všem dětem. Polly zalapá po dechu, když pohlédne do nehybných očí, ty hledí skrz ni, za ni, přes duny až k moři. A ještě dál.

To jsi ty? 

Ano, jsem to já. 

Josefina.

1950-1956.

Takže jí bylo šest. Polly skloní hlavu, s úctou a v úžasu, a přemýšlí čím to je, že se nemůže ubránit slzám. Rozhlédne se, kvetou tu petrklíče, kerblík a jakýsi druh světlé, ozdobné traviny. Natrhá je, sváže, jak nejlíp to dokáže.

Na,Josefino, to je pro tebe. Od něho. 

„Promiňte,“ zeptá se Polly později Marshi, už má s sebou zavazadla, hodlá vyrovnat účet, kolo vrátila a nahoře si opláchla obličej, „mohla bych se vás na něco zeptat?“ Moc dobře ví, že může, protože Marsha je přístupná a upovídaná a vzorně se o ni starala.

“Jistě, zlato,“ potvrdí domácí paní, „jen ven s tím.“

„Kdo je Josefina?“ zeptá se Polly potichu, „kdo to byl?“

Marsha jako by zkameněla, v očích se jí usadí smutek. Lehce se zachvěje a ptá se: “Josefina?“, ale Polly je naprosto jasné, že ví, na koho se jí to ptá. „Malá Josefina Bauerová?“ ptá se Marsha tiše, upře na ni pohled šikmých očí, možná ji zkouší.

Polly kývne, jako kdyby celou dobu tohle příjmení znala. „Zemřela.

Když jí bylo šest.“

Marsha znaveně, smutně zakroutí hlavou, sepne ruce na zástěře, zahledí se někam, kam Polly nemá přístup, a promluví.

„Malá Josefina Bauerová – krásnější dítě jsem neviděla. Vyzařovalo z ní štěstí. Našla člun. Podle mě jsme si všichni byli vědomí, že žijeme na ostrově a co to obnáší. A i když jsme všem dětem pořád dokola připomínali, aby se nepřibližovaly k vodě, člun tu holčičku něčím tak přitahoval, že nedokázala odolat. Chtěla jet za otcem do práce. Chtěla se vydat do Cape. Nebylo to plavidlo uzpůsobené pro plavbu na moři, jen malá lodička na řeku nebo na rybník, taková ta, co si v ní večer vyjíždějí párky. Byla volně připoutaná v malé zátoce – kde byl bůh, když se do ni Josefina vydrápala? To netuším. Pořád se na to ptám. Kde byl? 

Našli jenom člun. Pátrali jsme celé dny. Měsíce. Někdo hledá dodnes.“

„Čekám na Josefinu,“ mumlá Polly, „ubohý drobeček,“ řekne, schoulí se při představě, jak zbytečná jsou její slova.

„Její táta, starý Sam Bauer, no, tak ten se z toho pomátl, nemohl ve Vinici vydržet,“ pokračovala Marsha a při tom projela počítačem Polliynu kreditní kartu. „Den byl plný bolesti, spánek očistec. Srdce jako by mu zmrtvělo. Nikdy se nevrátil. Podpis, prosím.“

Polly se podepsala a impulsivně Marshu objala. Měla nejvyšší cas.

Same, Same, proč jen jsem nezůstala? Mohla jsem jet další lodí, ale na té by Josefina stejně nebyla. 

Polly se vrací, už se nemůže dočkat, až se objeví pobřeží, protože ví, kdo tam bude čekat.

Já budu čekat na Maxe. 

Už se blíží k přístavu, oči jí nedočkavě těkají. Ještě ho nemůže vidět, ale ví, že tam je, čeká. Jako včera. A předevčírem. A den předtím, když čekala s ním. Připadá si bídně, že je jen jednou z mnoha pasažérů, kteří mu způsobují utrpení, protože nejsou Josefina.

A támhle je. Tentokrát v modrém, v klobouku. Starší, křehčí, než si ho pamatuji, skoro průhledný. 

Polly se na něj usmívá, snaží se mu pohlédnout do světlých očí. Je tak soustředěný hledáním někoho jiného, než aby ji poznal, nebo si jí všiml.

Mohla bych ho teď zaslechnout, ale nechci to. 

„Čekám na Josefinu,“ říká jen tak do vzduchu.

Polly pálí oči, tak je skryje za slunečními brýlemi. Otočí hlavu a splyne anonymně, beznadějně s davem. Možná příští lodí. Aniž by se ohlédla, odchází.
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Když Polly opouštěla Martinu vinici, přesvědčená, že její skutečný domov i její srdce patří k Maxovi, Max pobýval již pátý den v Cornwallu a začal se intenzivně zajímat o nabídky realit v místních novinách, tu a tam udělal na papír fixem červenou tečku.

„Chceš si tu něco pronajmout nebo koupit?“ vyptával se ho William, když prostíral stůl k večeři a loupal a třel česnek mimo dosah Genevieviných nenechavých ručiček.

„Vím o nádherné plachetnici v Downalongu, teď je volná,“ dodala Chloё, zastrčila si neposlušné kudrny za uši, aby se mohla sklonit nad polévku a ochutnat ji.

„K pronájmu nebo na prodej?“ zeptal se Max.

„K pronájmu,“ odvětila Chloё.

„Škoda,“ poznamenal Max.

Polévka už byla nalitá a ozývalo se jen hlasité srkání, které potvrzovalo, že je opravdu výborná.

„Opouštíš Londýn,“ ptala se váhavě Chloё, „protože chceš žít v Cornwallu –“

William dokončil větu místo ní: „Nebo si chceš koupit něco v Cornwallu, aby ses nemusel vrátit do Londýna.“

„A to je ten problém,“ řekl Max, pomalu přikývl a soustředil se na sůl a pepř, nasypané v těch nejmenších nádobkách, jaké kdy viděl.

A podstata všeho,  potvrdili si William s Chloё pouhým pohledem beze slov.

„Nebudeme se tu tahat o slovíčka,“ ujišťoval William Maxe a přistrčil k němu chleba a máslo.

„Zůstaň, jak dlouho budeš chtít – máme tě tu rádi, patříš do rodiny,“ připojila se i Chloё a lehce ho šťouchla do žeber.

„Jmenuje se Polly, miluju ji i nenávidím a vůbec nevím, co mám dělat,“ pronesl Max, oplatil Chloё rýpnutí a potom si vzal další krajíček chleba.

Ať už ze zármutku nad jeho osudem, nebo prostě proto, že se jí nelíbilo, jak mluví, Genevieve najednou vyzvracela celou večeři.

Následovala horečná aktivita a třem dospělým nezbývalo než odhodit oblečení a vzájemné sympatie. Teprve když William odnesl Genevieve nahoru po schodech a ona usnula, mohli se uchýlit do obýváku s obrovskými porcemi sladkého koláče a pustit se do velkolepé partie scrabblu. Maxovu odhalení se nikdo nevěnoval.

„Polly,“ pronesla Chloё tiše v zahradě o dva dny později, jako kdyby ji zaujala právě jen samotná zvukomalebnost slova.

„Fentonová,“ doplnil Max, vzal si od ní kladivo a sám několika impozantními, dobře mířenými ranami upevnil branku.

„Ví Polly Fentonová, že jsi v Cornwallu?“ Chloё se s účinnou beze-lstností nenechala odbýt.

„Asi ne,“ řekl Max, tloukl do tyček u plotu, kterým nic nechybělo.

Chloё mu jemně odebrala kladivo, podala je Genevieve, a ta je odnesla do dílny, kde se její otec tužil u hrnčířského kruhu. Chloё s Maxem zaslechli Williamův výkřik: „Au, dávej pozor!“ Zasmáli se.

„Nepůjdeme se podívat, co dělá moře?“ navrhl Max..

„Proboha,“ vyhrkla Chloё s hranou vážností, „nezkontrolovala jsem od včerejšího oběda. Musíme.  Rychle.“

Prošli zahradou a ven k útesům.

„To je výhled,“ řekla Chloё, nemohla odtrhnout pohled od záblesků vody. Poklekli do měkké trávy a sledovali poletující racky.

„Sokol stěhovavý,“ vydechla Chloё.

„Kde?“ vyptával se Max, málem si vykroutil krk.

„Uletěl,“ řekla Chloё.

„Co mám dělat, sakra? Ježíši. Do prdele,“ ulevil si Max.

„Kdyby ses tak slyšel,“ pokárala ho Chloё.

„Omlouvám se,“ řekl Max a pokrčil rameny, „já takhle nekleju často.“

„Jen při mimořádných příležitostech?“ ptala se Chloё s laskavou shovívavostí.

„Jo, při mimořádných,“ potvrdil Max.

„Chtěl by sis promluvit?“ zeptala se Chloё.

Max si odfrknul, zakroutil hlavou a zpříma na ni pohlédl. „Tohle většinou říkám já – nikdo mi ještě takovou otázku nepoložil, protože jsem to nikdy nepotřeboval.“ Chloё zvedla hlavu a kývla, chtěla ho uklidnit, povzbudit. „Víš co?“ pokračoval Max, nespouštěl pohled z jejích očí. „Lidé mě považují za silnějšího, než možná jsem. Chceš si promluvit? ’ Jak často jsem se takhle ptal přátel v nouzi, kteří na mě dělali zoufalé obličeje. Jak úžasná je to odpovědnost – být starým dobrým silným Maxem!“

Chloё na něj pohlédla a kývla hlavou. „No tak,“ řekla.

„No tak co?“

„Popovídat si? Chceš si povídat?“

Usmál se na ni vděčně, s nádechem rezignace. „Já si nemůžu dovolit slabost. Já ne.“

„Když si uvědomíš, že jsi zranitelný, je to ohromný projev síly,“

namítla Chloё a položila mu ruku na rameno. „Pomlouváš snad své přátele, že jsou slabí, když se na tebe obrátí? Odsuzuješ je za jejich slabost? Je snad slabost nedostatek?“

„Přítel v nouzi,“ začal Max, „to je přítěž!“

„Prdlajs!“ pronesla k Maxovu překvapení Chloё. „Spíš si myslím, že bys použil právě tohle slovo, kdyby ti některý z tvých přátel něco takového řekl.K Najednou ji něco velice zaujalo na horizontu a Max se mohl chvilku věnovat vlastním úvahám.

„Chloё, já nevím, kde začít,“ prohlásil odevzdaně, hlava mu pod vší tou tíhou viditelně poklesla.

„Zkus jediné slovo,“ radila mu.

„Těžké.“

„Jiné?“ nevzdávala se.

„Polly.“

„Fentonová?“ zeptala se, jako kdyby se chtěla radši dvakrát ujistit že má pravdu.

„Jo,“ potvrdil Max.

Po půlhodině dokázal Max zformulovat věty o čtyřech až pěti slovech Po hodině zahrnul Chloё všemi podstatnými fakty a několika navíc, které si vybavil.

„A co vlastně chceš, Maxi?“ vyptávala se Chloё.

„Chci si zase připadat silný, protože – a je pro mě strašně těžké to přiznat – jsem byl  slabý – měl jsem slabou vůli.“

„A sílu znovu získáš jen v samotě a malé cornwallské chalupě?“

Max neodpověděl. Zíral do moře a představoval si, že vidí delfíny.

Tak nějak. Možná. Líbí se mi tu. Jsem rád, že tu není Polly – líbí se mi, že tady nejsem jen její přítel a Dominikův bratr. 

„Co bys chtěl, aby se stalo?“ zeptala se Chloё po opatrné odmlce.

„Ona je mimořádná,“ prohlásil Max, jako kdyby to byla příhodná odpověď na její otázku.

„Chceš, aby byla zase s tebou,“ řekla Chloё tiše, ale znělo to jako vážné prohlášení.

„Amerika ji změnila,“ odvětil Max sklíčeně.

„Jseš si jistý?“ sondovala Chloё, „já si to nemyslím.“

„Jak bys to mohla vědět?“ odsekl Max, popadl trs trávy a zjistil, že je moc krátký a pevný, než aby ho vytrhl. „Vždyť ji ani neznáš.“

„Ne,“ připustila rozvážně, „ale mám dojem, že by to mohlo být jen takové chvilkové poblouznění. Není to vina Ameriky – i když to, že tam je, mohlo všechno urychlit. A mimochodem, co předchozí zkušenosti. Jak ses s nimi vyrovnával?“

Max sebou trhl a svraštil čelo. Neodpověděl. Chloё se rozesmála.

„Tys nikdy nenarazil na žádnou špatnou zkušenost?“ zeptala se nevěřícné.

„Ne,“ odpověděl Max zvolna, sám tomu najednou nemohl uvěřit.

„Ne. Podle mě ne.“

„A nemůže to být právě v tom?“

„Já nevím,“ pokrčil rameny, v očích mu zasvitlo, svraštěné obočí se vyrovnalo. „Jak to mám vědět? Jediné, co vím, je, že moje nabídka sňatku - tak ukvapená, když to posuzuju teď – měla podle všeho naprosto opačný účinek, než jsem předpokládal.“

„Ale manželství stranou, Maxi,“ řekla Chloё, přímo fyzicky se snažila tuto myšlenku odehnat, „jsi připraven celý vztah pustit k vodě – a víc než to, nechat ho zemřít?  Bez toho, aby ses to snažil vyřešit? Než abys to ještě jednou zkusil?“

„Ne!“ prohlásil Max, pevně se držel trsu trávy, aby se ubránil pocitu, že spadne. „Ale podívej, k čemu jsem došel.“

„Dobře,“ zaradovala se Chloё, „myslím, že máš velké štěstí, že po všech těch společných letech je tohle první nepříjemné období.

Proboha, chlapče, zvedni hlavu a využij toho jako prvního krůčku k vyšším plánům – zužitkuj to, co už víš, tu zkušenost, abys váš vztah upevnil.“

„Kážeš jako farář,“ dobíral si ji Max, probíral se prsty trávou, jako kdyby to byly Pollyiny vlasy.

Stejně lesklá. Jemná. Ale zelená, samozřejmé. 

„No,“ řekla Chloё, vytáhla jedno stéblo a vysála kapku sladké tekutiny, „když prohlásíme, že věříš na modlení, tak, sakra, ano.“

„Neklej.“

„Promiň.“

„Jak to víš?“  vyptával se Max a vyhýbavě si ji prohlížel, „jak si můžeš být tak jistá?“

„Co vím?“

„Všechno – o tom –“ zamával netrpělivě rukama a zašklebil se, „vždyť víš, o lásce, ztrátě, nenávisti, smyslnosti?“

„A jak si myslíš, že bych to mohla vědět?“ smála se Chloё. „Z vlastní zkušenosti, samozřejmě.“

Max na ni otupěle hleděl.

„Ze zkušenosti?“

„Kristapána, už jsem měla sbalené kufry, chtěla jsem odjet do Skotska, už jsem nechtěla Williama nikdy vidět a přísahala jsem, že už budu používat jen plastikové  nádobí – tak  daleko to došlo.“

„Ty a William?“ Max na ni zíral, očima jí nevěřícně přejížděl po tváři.

„Max a Polly z West Penwith,“ Chloё pokrčila rameny. „Bylo to stejné.“

„Přesně tak,“ ujistil se Max.

„Přesně tak,“ řekla Chloё.

„Hm, a co přesně?“ zeptal se Max po chvíli.

„Necítíš se snad lip, pozitivněji, nemáš zase naději?“

Max v tichosti uvažoval, potom se pohnul, kývl a vyslal k Chloё

upřímný úsměv, který u něj dodneška nespatřila, ale nechala si to pro sebe. Max se postavil a zhluboka oddechoval. Otočil se k Chloё a podal jí ruku. Radostně mu ji stiskla a on jí vděčně potřásl.

„Děkuju,“ řekl.

„K čemu jinému by byli přátelé?“ odvětila, jeho vděčnost odhodila jako jednu ze svých kaštanových kadeří. Když se vraceli do chalupy na oběd, vyptával se Max na ošklivé období, kterým prošli s Williamem.

„Odmítla jsem se za něj provdat a on odmítl se mnou žít.“

„A teď si spolu spokojeně žijete a nejste manželé,“ divil se Max.

„Přesně tak,“ souhlasila Chloё, „dokonale šťastně.“

„A ještě něco bych rád věděl,“ řekl Max, když se blížili ke kuchyňský dveřím. „Genevieve – byla plánovaná nebo, hm, to byl úlet?“

Chloё se usmála. „Typický příklad úletu.“

Max se zdržel ještě několik dní. Přestal pátrat v nabídkách realit, a když nehnětl hlínu pro Williama, nepomáhal Chloё, nebo dlouze nerozmlouval s Genevieve, maloval. Spotřeboval spoustu tužek, často se musel uchýlit k propisovačce a využíval zadní stranu nákupních seznamů, ne:že by si je vybíral, ale nic jiného mu nezbývalo. Max maloval útesy, kozu Barbaru, kuchyňský kout, spící Genevieve, hlavu Chloё zezadu, Williama pracujícího na kruhu. Namaloval brouka, kolo své domácí, zahojené nohy, Genevieviny ruce. Aranžoval zátiší: v jednom se sešly jeho vycházkové boty, Genevievin medvídek a cibule, v dalším pár kousků rozbitého nádobí, telefon a banán. Vyrazil do Mousehole a maloval lodě. Šel do Penzance a skicoval turisty. Vyšel si do Minack Theatr a zaplnil skicák kresbami herců, diváků a nakonec celého děje. Kreslil ryby. Kreslil racky. Nakreslil zpaměti papuchalka, jemuž ze zobáku visela ryba.

Kreslením se očišťoval i osvobozoval. Max zažíval něco, co od dob, kdy vyšel ze školy a stal se grafikem, nezažil. Svou lásku k malováni snad projevoval jen v tom, že si říkal grafik. Jestli v posledních letech maloval, pak to byly jen předběžné návrhy na zakázky. A teď se k tomu Max vrátil, modely si vybíral, v měřítku, velikosti a čase, které si určoval jen on sám. Některé velké skici dokázal stihnout za deset minut (Genevieve při hledání mušlí), jiné, jen o něco větší než obálka, mu zabraly celé dny (papuchalk). Všechny sjednocoval jeho svobodný a průzračný styl, jejich konstrukce spočívala stejnou měrou v intuici i technice.

To ráno, co odjížděl z Cornwallu, věnoval Max obrázek všem členům domácnosti včetně kozy Barbary. S Williamem si potřásli pevně rukama, objali se okolo ramen. Jemně políbil Chloё, ruku jí zabořil do vlasů, přitiskl svou tvář k její.

„Nepřestávej malovat,“ řekla.

„Nepřestanu.“

„Přijeď se na nás zase podívat,“ nabádala ho.

„Přijedu.“

.“A příště s sebou vem Polly,“ dodala ještě Genevieve se po celou dobu tiskla k jeho levému stehnu, museli ho osvobodit oba rodiče a vidina čokolády, kterou jí naslibovali, potom byla ochotná uvolnit zatnuté pěstičky a zamávat Maxovi na rozloučenou.

„Neodjížděj,“ vzlykala.

„Ale už je nejvyšší čas odejet,“ přizná Max nahlas svému autu, když přejíždí hranici do Devonu.

„Myslím kvůli chudáku Domovi. A Megan. I klientům.“

A Polly.

Jak jen vás dva máme zase dát dohromady?

Zatracená Polly Fentonová. Proklínám tě, že nejsi aspoň trochu taková jako Chloё – tak vyrovnaná a klidná a uvážlivá v emocionálních projevech. Přál bych si, aby ses dokázala laskavě usmát, místo aby ses křenila jako dítě, aby ses uměla tiše smát, místo hysterických výbuchů. Škoda že nejsi vyšší, urostlejší, víc, já nevím, prostě jako ženská. A teď nemyslím zrovna na Chloё a už vůbec ne na Jen, na kterou si už ani nevzpomenu. 

Mluvím tu o tvém pobíhání a záchvatech pláče, o tom, jakou dovedeš udělat scénu a jak tě hned všechno rozčílí a unaví. Nedávno jsem chtěl, abys vyměnila svoje chlupaté ponožky na spaní a bačkory s králičí hlavou za černé krajky a namalované nehty u nohou. Bože, někdy mi připadá, jako bych byl s malou hol-kou. Neměli bychom na sebe žvatlat jako děti, je to dojemné a nepatřičné. Proč pořád mlsáš marmeládu? Nemůžeš už dospět? A byl bych rád, abys tak posedle nemilovala toho svého pitomého kocoura. 

Ale. 

Zatracená Polly Fentonová. Chybí mi tvůj smích i pláč, pocit, že se ke mně tiskneš jako klíště. Při troše fantazie si dokážu vybavit jídlo, kde je polévka i další chod cítit všudypřítomnou marmeládou. Chci, aby s námi Buster seděl u stolu nebo přesněji řečeno na stole, když jíme. Chci, abys mi usnula s hlavou na klíně když se dívám na zprávy v deset hodin, a pak tě vidět, droboučkou a se zakalenýma očima, když tě budím, abys nepřišla o poslední novinu. Chci zase žasnout jak jsi kouzelně maličká a nádherná, když tě spatřím spěchat v davu. Jsi sexy, když na sobě nemáš nic jiného než ty své chlupaté ponožky do postele. Tvá energie je nakažlivá, tvé emocionální projevy mě vždycky vzpruží, ať už jsem sebevíc unavený. Vnášíš do mého života barvy. Často jsi moc veselá a hlučná. Ale můj život by byl možná bez tebe hluchý a jednobarevný. 

Zatracená Polly, zatracená Fentonová. 

Spal jsem s někým jiným. 

Požádal jsem tě o ruku. 

Co jsem tím vším, proboha, sledoval? 

Dokážu to někdy rozluštit? 
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Martina vinice byla nesporně nádherným místem, ale Polly si přála, aby je nikdy nenavštívila. Nebyly to prázdniny ani útočiště. Teď všechno považovala spíš za bizarní epizodu, z níž si vzala náležité poučení. Ale přesto pořád pociťovala vnitřní neklid. Normansbury, třebaže ve skutečnosti spíš fádní město a navíc topící se v dešti, Polly připadalo jako to nejkrásnější místo na světě, když tu vystoupila z autobusu po rozvláčné cestě z Woods Hole a noci strávené ve špinavé ubytovně v Bostonu.

„Jsem tady,“ volala Kate z telefonní budky.

„Už jedu,“ odpověděla Kate, Polly byla celá u vytržení, že ji slyší.

Polly musela čekat, našla si lavičku pod červeným dubem, pod jeho listy nepronikla skoro žádná kapka. Seděla tam, ukolébávalo ji rytmické svištění pneumatik po vlhké asfaltové vozovce, najednou si uvědomila, že je ráda, že prší, protože to potvrzuje, že je daleko od Martiny vinice.

Pořád tam svítilo slunce. Včera taky. A i minulý týden. 

Kéž bych byla nepoznala Billa s Markem. Nechci nic vědět o Samovi Bauerovi a Josefině. 

Chtěla jsem být jen turistka. Chtěla jsem jen být sama. 

Ale nemohla tušit, co se z jejího pobytu vyvine. Polly uvítala, když spatřila utíkat dva psy a za nimi zaslechla známý zvuk Bogeyho štěkotu.

Zanechala planých úvah na lavičce pod ohromným dubem a rozběhla se ke Katinu autu, usadila se v něm a začala plácat páté přes deváté.

„Jaké to bylo na Vinici?“ Kate se před jejím domem konečně podařilo vložit do hovoru.

„Fajn,“ řekla Polly změněným hlasem, právě vykládala zavazadla a věnovala tomu veškerou pozornost, ruce i oči na obrubě batohu.

Měla jsem příležitost – být pouhou turistkou – ale dala jsem svému pobytu jiný směr. 

Měla jsem příležitost – s Bilem a Markem – ale nevyužila jsem jí. 

Měla jsem příležitost alespoň trochu utěšit Sama Bauera. Neudělala jsem to. 

„Dáš si čaj?“ zeptala se Kate z uctivé vzdálenosti a navrhla Polly přeložit zavazadla, pokud si je nechce sama dopravit do Petersfieldu.

„To bych ráda,“ odpověděla Polly, opatrně se dotkla spánků, naznačovala tak, že má všeho plnou hlavu, byl to velký nápor na nervy.

„Takže,“ poznamenala Kate, naplácala si marmeládu na Marciin perník, „přijelas brzy.“ Vycítila, že by měla zvolit opatrný postup, a Polly doufala, že jako odpověď vystačí s pouhým přikývnutím.

„Co Max?“ vyptávala se Kate. A proč by neměla? Polly ztěžka polkla sousto čokoládového koláčku, ale jediné, co pocítila na jazyku, byla setrvalá hořkost zakázaného ovoce.

Koukej, to krátké ochutnání mě zbavilo hladu, obrazně řečeno se mi z toho udělalo špatně a já už na to ani nepomyslím, i kdyby se mi taková zkušenost ještě někdy naskytla. 

„Žádný Max neexistuje,“ odpověděla Polly statečně s pokorným úsměvem.

„Proboha,“ vyjekla Kate vyděšeně.

„Už mě nechce,“ pokrčila Polly odevzdaně rameny, bezvýrazný pohled, oči zbarvené do hnědá.

„On to ví?“  vydechla Kate.

„Ne,“ odvětila Polly se smutnou ironií, „ví jenom to, že už mě nechce.“ Obě ženy si naplnily ústa koláčkem, takže nemohly na chvíli mluvit.

Ježíši, chudinka malá. Co jí mám na to říct? 

„A co hodláš podniknout?“ ptala se Kate. „Před letním trimestrem.

Pořád ti zbývá jeden volný týden.“

„To netuším,“ pronesla Polly zvolna, otočila se na židli, chtěla se přesvědčit, jestli něco přibylo do galerie úsměvů na lednici.

„Mohla by ses vydat na sever do vnitrozemí – na průzkum, jen tak se toulat. Middlebury je vážně nádherné. Mohla bys pokračovat na Northeast Kingdom – nebo se vrátit ke Green Mountains – do samotného Vert Montu, nemyslíš?“

„Ale ano,“ podivovala se Polly, kdyby bylo tak snadné proměnit slova ve skutek, divila by se, že ji něco takového nenapadlo už dřív.

„Třeba,“ dodala.

„Mohla by sis půjčit auto,“ nevzdávala se Kate.

„Možná,“ řekla Polly, „nebo třeba kolo.“ Pohlédla na hodinky a vstala. „Měla bych zvednout kotvy.“

„Asi ano,“ souhlasila Kate. Situace začínala být nesnesitelná, něco mezi nimi stálo, rozevřela se mezi nimi propast, která je obě děsila.

Pobývat sama v Petersfield House, to byl opravdu zvláštní pocit.

Polly postupně nahlédla do všech pokojů, usmála se nad spoustou krámů pohozených po postelích, přes židle či jenom tak v koutě. Stopy dívčích osobností a záruky, že se brzy vrátí. Její apartmá vypadalo mnohem úhledněji, než když ho opouštěla, pokud si vzpomínala, to ji z jakéhosi důvodu znervóznilo. Rychle si vybalila a provedla pár kosmetických úprav v uspořádání osobních předmětů, nepřestávala si namlouvat, že ji ticho nemůže rozházet, potom si sedla na pohovku a víc než hodinu hypnotizovala telefon.

Zavolala Maxovi, ale zavěsila hned, jak uslyšela vyzvánění, potom Megan, telefon vyzváněl, dokud jí úřední hlas nesdělil, aby to zkusila později. Polly zamkla Petersfield House a bez výstrahy nebo vysvětleni se vrátila ke Kate.

„Bude ti moc vadit, když tu zůstanu?“ zeptala se prostě, téměř bojácně, svou otázku umocnila tím, že zvedla do výšky zubní kartáček.

„ Vadit?“  vyrazila Kate, jako by ji jen pouhé pomyšlení na to uráželo.

Pohladila Polly po tváři a ta ji chytla za ruku a rychle ji na ni políbila, než si padly do náručí. Postel pratety Clary Polly přivítala tak přátelsky, napadlo, že to je snad nejbezpečnější místo na světě.

Co si se sebou počnu? V Belsize Parku? Bude stačit, když spálím prostěradla? 

Dokážu tam ještě někdy usnout? A budu ještě někdy usínat vedle Maxe? Bože můj, může se stát, že už nikdy nebudu spát s Maxem – v jakékoli posteli? 

Najednou jí před očima naskočil obrázek Maxe s Jen v její posteli v plné akci. Vystřelila jako šipka, posadila se a rozsvítila, těžce oddechovala a poprvé v životě pocítila, že je na hranici hysterického záchvatu.

Je to možné? Max a Jen? Dělali to? Vypadla jsem dřív – nevrátila se Jen taky dřív do Anglie? Neměli to všechno předem naplánované? Co právě teď dělají? A podnikají vůbec něco spolu? 

Teď už vůbec nezáleželo na tom, v jaké posteli k tomu došlo, stačila jen představa, že v tom pokračují. Třásla se divoce, dokud ji ta tísnivá představa neopustila.

Přivedlo ho k tomu opravdu moje chování? Nebo už po mně Max vůbec netouží? 

Polly si vybavila, jak je Jen vysoká, a začala zveličovat, představovala si její tělesné proporce. Přidala fantastické poprsí, břicho supermodelky, nohy tanečnice a klín pornohvězdy. Polly se zahleděla na svůj noční úbor (bavlněný, s růžičkami, od Markse & Spencera), stáhla břicho a štípla se do stehna, bolestivěji, než zamýšlela.

To proto tak toužím, abychom zase byli spolu? Protože mě tak mučí představa, že by byl s jinou ženou? Protože se nedovedu srovnat s tím, že by mě prostě nechtěl? 

Objala si kolena a kolébala se. Nohy se jí chvěly.

Cítila bych se takhle mizerně, kdybych je spolu nenačapala? 

Slezla z postele a přitiskla zlehka tvář k Cézannovu portrétu zahradníka. Chladné sklo ji uklidnilo, stejně jako by to dokázal onen starý muž, kdyby jí položil ruku na hlavu.

Používal Max s Jen stejnou techniku? Líbá stejně jako já? Bylo to jako se mnou? Jiné? Lepší? Bože můj, ona ho musela přilákat. Kdosi mého Maxe svedl. 

On se musel změnit. Nebo do něj byla blázen. Třeba obojí. A co víc. Zůstal u ní celou noc. Neměla bych radši použít přítomný čas? 

Představa důvěrně známého výrazu Maxova obličeje při orgasmu, zvuků, které při tom vydává, jeho vůně na Polly dolehla tak, že ani nemohla dýchat. Zabořila nos do staré záclony a vdechovala směs zápachu kuliček proti molům a dávno vysušené vlhkosti, aroma běžícího času. Přitiskla si látku těsně k obličeji, otevřela ústa a začala bezhlesně naříkat. Její tělo se otřásalo. Nevydala jediný zvuk. Byla tak vyčerpaná, že ani nemohla vzlykat, tak sklíčená, že se ani neuchýlila ke Kate, aby se jí oplakala na rameni. Do úst jí pronikl prach. Byla to nezvyklá chuť.

Kdybych se nevyspala s Chipem, začal by si Max něco sjenf Není to boží trest? 

Kristepane, kéž bych se nikdy s tím parchantem nesetkala, jaká pitomá ztráta času to byla. Celý Chip Jonson může jít do háje – protože právě tam mě dostal. Všechno je to jeho vina. 

Polly se schoulila pod oknem. Táhlo tam, průvan se jí nemilosrdně proháněl po páteři. Připadalo jí, že promrzla až na kost ve vakuu, kde naprosto není schopná si představit, co se s ní stane. Nemohla se pohnout. Nakonec se doplížila zpátky k posteli a zalezla do ní. Zabořila obličej do polštáře a zkusila plakat, potřebovala se vyplakat, ale strašně ji bodalo v krku a slzné kanálky snad odumřely. Úlevný pláč jí byl odepřen. Zdálo se, že její tělo jí už neslouží.

  *

„Žádné brožurky nepotřebujeme, děkujeme,“ řekla Megan.

Zabouchla dveře Dominikova bytu, Max tam zkoprněle stál a zíral na měděné písmeno B na svých vlastních dveřích. Zaklepal znovu.

„Jehovisti? Tady bydlí zarathustriáni,“ řekl Dominik a prohlížel si Maxe kukátkem. „Promiňte. Nashledanou.“

Dveře se před Maxem znovu zabouchly. Na okamžik ho to zmátlo, ale pak vyšel ven a vrátil se za půl hodiny a třikrát energicky zaklepal na dveře. Megan s Dominikem na sebe pohlédli, potom se obrátili k televizi a Korunovační ulici,  pohled se jim svezl dolů k líně propleteným nohám a potom zpět k tvářím. Otočili se ke dveřím, odkud se ozvalo trojité netrpělivé klepání, zvedli obočí a usmáli se.

„Co je?“ křikl Dominik přesvědčivě rozčíleným hlasem.

„Už jsme se nechali  nachytat dvakrát,“ bouřila se Megan.

„Nesu vám pizzu,“ volal hlas afro-italsko-asijského původu. Byl to samozřejmě Max. „Ostrou americkou, čtyři roční období a zeleninovou.

„Zeleninóvóu,“ zapěla Megan jako z italské opery a vyběhla, aby Maxe objala. Pak místo toho sebrala tři hnědé krabice a otočila se na podpatku.

„Díky, chlapče,“ řekl Dominik, sáhl do kapsy a strčil Maxovi do ruky pár drobných, otočil se, ale dveře nezavřel. Za chvíli už všichni tři seděli na pohovce u domácí pizzy a Eastenderů.  Perfektní. Domácké. Že by Max pryč? Opravdu? V Cornwallu? Vážně? Ani si toho nevšimli. Ale teď už je zpátky. Vítej doma. Na zdraví.

Maxovi týden rychle uběhl. Resty se od data, kdy odejel, hrozivě rozrostly, ale pustil se do práce a klienti byli spokojení. Také od Megan převzal péči o Bustera, což znamenalo každodenní návštěvu v bytě v Belsize Parku. Jen tam nebyla, ale její návrat se blížil. Ale Max, Dominik i Megan na ni mysleli. Všichni si tiše přiznávali vinu, děsili se toho, až ji znovu uvidí, ale zároveň se jí nemohli dočkat, potřebovali se jen přestat bát a ošidit svědomí.

Byt překypoval Pollyinou přítomností, její duch prostupoval všemi místnostmi a přiměl ho se na chvíli posadit. Tiše seděl, nevnímal Busterovo předení nebo protesty, vzpomínal, přemýšlel, potřeboval se rozhodnout, co udělá.

Polly se naopak týden nesnesitelně táhl. Třebaže si rozplánovala dny až do okamžiku, kdy večer zavře oči, vlekly se a ona trpěla. Jízda na kole, kterou zatím brala jako příjemně strávený volný čas, se teď stala prostředkem ke zlepšení tělesné zdatnosti, důležitým léčebným prostředkem na duši, který jí při dvojnásobných dávkách měl vytlačit z hlavy ostatní myšlenky. Čím víc jezdila, čím obtížnější a delší trasy volila, tím jí dny jen nepatrně ubíhaly rychleji: ve skutečnosti to byl souboj s časem. Polly zůstala u Kate jen jednu noc, ráno se zase přesunula do Petersfield House, dost brzy, aby mohla strávit celý den na kole. Většinou si vybírala cesty bez asfaltového koberce, kterých se většina Vermonťanů nehodlala vzdát. I ona brzy pochopila jejich význam: výmoly a vyježděné koleje i všudypřítomný nerovný povrch vyžadovaly maximální soustředění, byla vděčná za všechno to vibrování a kymácení, protože tak byla její mysl plně zaměstnaná. Právě tohle potřebovala. Nemusela myslet na nic jiného, než aby nespadla a vyjela nahoru na kopec.

Krajina odsud vypadala překrásně. Kupodivu si zde mohla vychutnat i pocit soukromí, šťavnatá letní zeleň podle všeho přitahovala turisty méně než žhnoucí sluneční paprsky. Polly s povděkem uvítala samotu. Při každém výletu mohla pronést pozdrav: „Ahoj, malý kamaráde,“ k některému z deňků, kteří se tu vyskytovali tak hojně jako veverky v Anglii. Naučila se rozeznat červené tečky pstruha amerického a nachové skvrny sivena amerického. Spatřila skunka a její srdce se pro něj nadchlo, i když vypadal opuštěně a zdálo se, že ho nemá nikdo rád, radši neriskovala a nepřibližovala se k němu moc blízko, aby mu nabídla své přátelství.

Během své pouti po Vermontu potkala i pár lidí. Dva muži zaneprázdnění prací v sadu (stáli tam s rukama v bok, břicha vystrčená, obřadně si prohlíželi své stromy) ji pohostili jablečným koláčem, žena, která okopávala zeleninovou zahrádku, ji pozvala na limonádu, koláčky a kus řeči.

„Vy jste Angličanka? To je úžasné!“ Pollyina hostitelka byla celá nadšená její krásnou výslovností samohlásek a úžasným výběrem adjektiv.

„Jak vám můžu říkat?“

„Jsem Polly Fentonová.“

„Polly Fentonová – není to nádherné?“

„Já nevím. Děkuju. A jak se jmenujete vy?“

„Já jsem Ian.“

„Ian?“

„Tak, Ian Paisleyová.“

„Ian? Paisleyová?“

„Ano. To jsem já – jste v pořádku, zlato?“

Polly se zakrátko vydala zase na cestu, obávala se, že ta žena je poněkud pomatená a zřejmě i trochu nebezpečná. Nicméně časně ráno se s leknutím probudila.

„Ann,“ pronesla do šera, „Ann. Zatracená Ann. No jasně. Zní to jako Ian.“

Polly následujícího dne šlapala deset mil k Ann Paisleyové, chtěla si napravit reputaci, sebrala pár jablek, která smetl vítr, a pečlivě vyslovovala ženino jméno. Moc toho nenapovídaly, jen poseděly na Annině verandě ve společnosti limonády a jablek a nechaly kolem sebe pomalu plynout den.

„Myslím,“ prohlásil Max, když do sebe hlasitě soukal špagety a na bradě mu zůstávaly kapky rajské omáčky jako hypermoderní bradka, „že bych se měl vydat do Států.“

„Výborný nápad,“ potvrdila Megan, snažila se působit nenuceně a nepátrat po detailech.

„Hm,“ zamručel souhlasně Dominik, srkal špagety, ale úzkostlivě se snažil, aby si nepocákal tváře. „Kdy?“

„Nevím,“ prohlásil Max, zvedl sklenici a připil si vínem Delia Smith.

„Na Deliu,“ poznamenal Dominik.

„Na Smith,“ dodala Megan.

„Možná brzy,“ pokračoval Max, „nebo ne. To záleží na práci. A na spojení. Taky na penězích.“

„Jeden můj známý pracuje v cestovce,“ nabízela pomocnou ruku Megan.

„Mohl bych ti něco půjčit,“ přidal se Dominik.

Max se zahleděl do sklenice s vínem. „A přijde na to, jak se budu cítit,“ prohlásil tiše. Dominik stočil rozhovor ke kriketu a Megan došla pro dezert.
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„Middkmarcb,“ řekla Polly, hrdě zvedla do výšky vlastní výtisk z řady klasiků nakladatelství Penguin, který byl tak ohmataný, že už se trochu rozpadal, „od George Elliota.“

Vyčkávala, usmívala se na studenty, první hodina v tomto trimestru, byla šťastná, že už je zase má u sebe. Laurel Laptopová už zvedala ruku.

„Slečno Fentonová, můžete mi říct jeho data?“

„Aha,“ řekla Polly, zvedla ukazováček a uvědomila si, jak má své povolání ráda. „On  vlastně nemá žádná data – George Elliot je nom deplume,  pseudonym.“

„Tak jak se ten cvok jmenuje?“ zeptal se AJ, byl tak pyšný na svůj slovní obrat, že zapomněl zvednout ruku. Třída ho odměnila uznalým chechtotem.

„Ohó,“ zareagovala Polly shovívavě, „jak jste duchaplný, mladý pane Harveyi.“

„AJ,“ připomněl Aj tiše, byl zjevně poněkud nesvůj, nebyl si jistý, jestli slečna Fentonová neporuší jejich úmluvu.

„Marian Evansová,“ odpověděla k jeho nesmírné úlevě Polly.

Marian Evansovou by bral, Anthonyho Jeroma ne.

„Mohli byste říct,“ pokračovala slečna Fentonová, odkašlala si a zazpívala, „neoholila si nohy a stal se  z ní chlap.“  Odměnilo ji nadšené houkání fanoušků Lou Reeda, to ji ponouklo, aby se pustila na tenký led. „Já jsem to udělala,“ řekla dostatečně tiše, aby ji prozpěvující třída neslyšela, „nemohla bych to doporučit.“

Po obědě rozdala v nejvyšší třídě výtisky románu Červený mlýn. 

Ujistila se, že Maggie a Tom Tulliverovi nežili u liliputánů, ani Ted Danson, to byl zase chlapík jménem Gulliver, kterého tak pojmenoval muž jménem Swift, což není přezdívka někoho, kdo se ve skutečnosti jmenuje Doris, třída se zabrala do čtení a umožnila Polly, aby vyhlédla z okna. Čtvercové nádvoří. Za ním hokejové hřiště. Sportovní hala, tělocvična, ošetřovna trenéra atletiky. Všechno na svém místě. No a co?

Trenér atletiky se teď mimochodem jmenuje Karen Craneová.

„Pořiď si vibrátor,“ doporučila Polly Lorně, tvářila se při tom smrtelně vážně.

Lorna zavrtěla hlavou a křivě se usmála. „Já nevím,“ přemítala.

„Pořiď si vibrátor,“ opakovala Polly, teď už s jistou dávkou naléhavosti, navíc ještě důrazně dupla pravou nohou.

Učitelky se vydaly do pamětní zahrady, rozkládala se přímo před školním pozemkem, ztrácela se na úpatí Peter Mountain. Stála zde skupinka bříz, každou zdobila měděná destička se jménem zemřelého absolventa školy. Na podzim se žluté listí odráželo od bílé kůry. Polly si přečetla jejich přezdívky, majáčky v lese. To, že právě tato světýlka také oslavují život, připadalo Polly jako ten nejpříhodnější vzpomínkový akt, toto malé arboretum bylo pokojným, přívětivým místem, nehledě na roční období a barvu listů. Teď se chystala zachránit život Lorně.

„Nedělej to,“ prohlásila jednoznačně, když s Lornou usedly na lavičku, připevněnou ke kmenu stromu, a položily si na kolena oběd, usrkávaly z plechovek coly. Lorna se zamyšleně napila a pokrčila rameny, usmívala se, radostně, plna očekávání, tak tohle Polly až moc dobře znala. „Myslím, že jsi blázen. Úplně pitomá. Fakt. Koupím  ti vibrátor – obrovský, vroubkovaný, bude zpívat a tančit, třeba barevný, když budeš chtít.“

„Já nepotřebuju vibrátor,“ upřesnila Lorna, „tady nejde o sex per se. 

Já bych jen chtěla – hm, víš, doprčic.“

Polly to bylo naprosto jasné.

„Myslím,“ pokračovala Lorna, teď už úplně vážně, „že si třeba chci ještě naposledy užít, než se usadím do hnízdečka s Tomem.“ Spokojeně si oddechla, jako kdyby to byl ten nejrozumnější nápad.

„Nedělej to!“ varovala ji Polly, zavrtěla hlavou a stáhla rty.

„Proč ne? Tom by se to nikdy nedozvěděl, o to bych se postarala.“

„Tom by to nemusel vědět,“ promluvila Polly s vnitřním přesvědčením, „ty  ano. To ke zničení vztahu úplně stačí, už bys to potom nedala dohromady.“

„Ty mluvíš – já nevím,“ rozesmála se Lorna, „jako, ano, jako učitelka. Učitelka z fakulty Lásky a Života.“

„Jedné mé kamarádce se to stalo,“ řekla Polly, nevyložila si Lornina slova jako veselou poklonu, ale jako ocenění zkušenosti, kterou sama nezvládla.

„Jo?“ zajímala se Lorna.

„Opravdu,“ potvrdila Polly. „Měla úžasného přítele – pěkného, zábavného, laskavého – zosobnění dokonalosti, to mi věř.“

„Vážně? Pokračuj –“

„Dobře,“ řekla Polly, přežvykovala zamyšleně salát Caesar. „Ona, ta moje kamarádka, to všechno hodila za hlavu.“

„Neříkej.“

„Ale ano. Udělala to. Brala to jako bokovku, spoléhala, že se to její přítel nikdy nedozví, a že když si užije, tak si prostě nad celou záležitostí umyje ruce a bude pokračovat ve starém životě.“

„Tak by to mělo jít!“ zamumlala Lorna souhlasně, přemýšlela, jestli tou kamarádkou byla Megan, o níž Polly tak často mluvila.

„Moc jí to nevyšlo,“ oponovala Polly, postavila Lornin obdiv na hlavu, „protože její přítel brzy jejich vztah ukončil.“

„On na to přišel?“ vyptávala se Lorna, byla tak zaujatá, že se ještě ani nedotkla sendviče.

„Ne, nepřišel.“

„Ne? Tak co se stalo?“

„Prostě ji opustil.“

Lorna najednou vypadala vyděšeně a zmateně. Polly nespouštěla oči z měděné tabulky, na níž stálo: Mark Bakarat (Sausalito 1949 – Saigon 1968).

„Proč?“ vysoukala ze sebe Lorna, začínala chápat podstatu věci, i když po tom vůbec netoužila.

„Opustil ji,“ vyslovila Polly pomalu, „protože ji to samozřejmě změnilo, i když byla přesvědčená, že se to nestane, změnila se. To od ní přítele odpudilo a vehnalo ho do náručí jiné.“

„Proboha – dovedeš si to představit?“

Polly na tuto otázku přímo neodpověděla. „Ta dívka, moje kamarádka,“ pokračovala místo toho, „se pokoušela trvat na tom, že všechno bude zase dobré, že mu odpustí a tak dále, víš – jako že to zase půjde, že se jenom pročistí vzduch.“

„Ale?“

„Nefungovalo to. Toho mužského to naprosto vykolejilo – znáš chlapy myslí něčím jiným než mozkem a nad tím, co dělají, začnou přemýšlet až tehdy, když mají zamotanou hlavu.“ Polly v duchu vztáhla obvinění i na sebe a otřásla se. Lorna cítila, jak z její přítelkyně vyzařuje chlad a proniká i do ní. Polly měla kamenný výraz. Bylo to jasné.

„Polly?“

„Lorno.“

„Je to tak?“

„Ano. Byla jsem to já. A se sebou už vůbec nekamarádím.“

Lornu poctivá slova přítelkyně dojala, položila Polly ruku kolem ramen a mumlala útěšná slova, že bude zase všechno v pořádku. Polly jemně sundala Lorninu ruku a dlouze na ni hleděla, než promluvila.

„Mezi všemi chybami,“ řekla, „ Je prorokování ta nejzbytečnější.“ 

Lornu zarazila vážnost Pollyina hlasu. Za chvíli vybuchla smíchy.

„Kdes to sebrala?“ 

Polly se usmála. „V Middlemarch, “ řekla.

„Jenže tady jsme v Hubbardtonu,“ opravila ji Lorna s přátelským sarkasmem.

„To je román – co ho teď čtu s dětmi. Myslela jsem tím, že nemůžeme strkat nos do budoucnosti. Vymezují ji naše současné skutky – i když se zoufale snažíme předvídat něco jiného. To, co děláš teď, může opravdu ohrozit to, co čekáš od budoucnosti. Když se rozhodneš riskovat, musíš počítat s tím, že důsledky mohou být jiné, než si představuješ. Nemůžeš něco provést a myslet si, že všechno dobře dopadne, nebo že se stane to a to – protože zasloužená odplata za takovou aroganci je, že všechno často dopadne úplně jinak.“

Dál už se v tichosti věnovaly obědu, jediný zvuk obstarávaly plechovky.

„Polly?“ sondovala Lorna.

„Žádná jména,“ varovala ji Polly. „Výsledek se velice liší od mých předpokladů. Myslela jsem, že si rychle a pořádně užiju a pak se šťastně schoulím Maxovi do náručí a on se o mé eskapádě nic nedozví.“

„Jak to Max zjistil?“  zašeptala Lorna.

„Nezjistil to,“ svěřovala se Polly s bolestným úsměvem, „on to neví.

„Tys mu to neřekla?“ vydechla Lorna ohromeně. „Když už jsi věděla, že udělal přesně to samé?“

„Ne,“ odvětila Polly vzdorovitě, imunní vůči Lorninu nevěřícnému tónu.

„Možná že kdybys to udělala, bylo by to fifty fífty,“ naznačovala Lorna, jako kdyby to byla rada, kterou po ní Polly chtěla, nebo řešení, jež ji nenapadlo.

Polly na ni vrhla rychlý, bezútěšný úsměv. „Toužila jsem po tajemství,“ vysvětlovala jasně, „a tajemství jsou od toho, aby se udržela.“

„Jo, ale –“ namítala Lorna.

„Nemůžu přece porušit dohodu, kterou jsem se sebou uzavřela,“

řekla Polly. „Kdo by mě k tomu mohl přinutit?“ Vstala z lavičky, přešla ke stromu Marka Bakarata a odloupla z něj kousek kůry. Podala jej Lorně.

„Pamatuj si,“ řekla Polly, „že jsem ztratila Maxe. Že už mě nechce.

Pamatuj si, že když si stáhneš kalhotky, budeš muset zapomenout na Toma.“

Polly nemohla usnout. Její rady Lorně byly určitou formou doznání.

Porušila tajemství, které tak pečlivě střežila. Trochu se jí ulevilo, ale tíha, kterou nesla, se nikterak nezmenšila. To, že prozradila své skutky, představovalo také nebezpečí. Bezpečnější by bylo uchovat je v tajnosti.

Kam to teď může přivést Lornu? Bez Toma? Bude se cítit jako Polly?

Svázaná tajemstvím, které by raději neměla?

Polly se oblékla a po špičkách se plížila ven z Petersfield House, její kroky doprovázela jednotvárná symfonie vrzající podlahy. Vyšla ven, do noci, zamířila zpátky do pamětní zahrady, blikající strašidelná světýlka ji vítala. Schoulila se na lavičce u kmenu a jako na ochranu okolo sebe obtočila ruce v gestu opuštěného zoufalce. I když byla noc, vnímala jasněji než ve dne.

Obviňování Chipa je jen nesmyslná výmluva. 

Lpění na Katiných slovech, to už je příhodnější. 

Udělala jsem to, co jsem udělala, a řídila jsem se Katiným doporučením – nikomu nic neříkat –, to je jednoduché řešení. Úniková cesta. Svalila jsem odpovědnost na Kate, nebo snad ne? Kate řekla, že když udržím tajemství, všechno bude v pořádku. Chápu moudrost jejích slov – ale to, že udržím tajemství, neznamená, že já sama můžu ignorovat jeho existenci. 

Opustila lavičku a vydala se mezi stromy.

„Byla jsem nevěrná muži, kterého miluju,“ sdělila Josephu Hanlonovi (1920-1994), „muži, jímž jsem si byla jistá – jeho blízkostí, věrností, laskavostí.“ Přitiskla lehce rty na kůru a potom vystrčila jazyk, aby se přesvědčila, jak chutná mosaz. Prodírala se mezi stromy, kličkovala, proplétala se mezi nimi, jako by prováděla jakýsi zvláštní tanec, mrtví lidé a jejich živé stromy, vzpomínka poskytující pomocnou ruku. Přidržovala se jich a procházela mezi nimi, obešla je všechny.

Cítila, že jí pomáhají někdy i samotné stromy, občas lidé, které připomínaly. Zeptala se Mary Beth Stevensové (1967-1993), jestli něčeho lituje, když zemřela tak mladá. Připadalo jí, že Mary Beth Stevensová odpověděla, že by prožila třeba i víc špatných let, i když by věděla, že za ně musí pykat. Polly tomu tak docela neporozuměla, tak se zachytila štíhlého kmenu, dokud jí nedošlo, že Mary Beth už existuje jen podle jména na tabulce.

„Co mám dělat?“ ptala se, seděla na bobku a tiskla se ke kmeni. Co můžu  udělat? Co se mnou bude? Pozorně naslouchala, ale rady se nedočkala.

Nechala jsem to všechno běžet – aniž bych se nad tím zamyslela. Měl tu být Max. Max a já. Teď už to neplatí. Vůbec. Ztratila jsem jistotu, na kterou jsem si zvykla. Teď vůbec nevím, co si mám myslet. 

„Co se mnou bude?“

Stromy jemně šuměly v lehkém nočním vánku, ale ani jeden jí neodpověděl. Ani jeden jí nebyl schopen říct, co má dělat, nebo co se stane. Neodvážila se předpovídat budoucnost, ani to, co by si přála.

To už jsem zkusila. A podívej, kam jsem se dostala. 

To, že se nikdo vůbec nezajímá o váš osud, je opravdu tou nejsmutnější věcí. A je to skutečně „věc“, ne myšlenka, protože se jedná o nejžhavější skutečnost, s níž si musí něco počít.
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Takže Polly si skutečně začala uvědomovat, co provedla. Chip je v Chicagu a už se na našem seznamu herců neobjeví. Max, zdá se, by se měl vydat do Ameriky. Ještě osm kapitol, všechno směřuje ke zdárnému konci.

Max si pořád ještě může zabukovat letenku. Pořád ještě to má v úmyslu. Dokud to neudělá, s Polly se nesmíří. Uběhly dva týdny a číslo Meganina přítele z cestovní kanceláře pořád leží na hromádce s nevyřízenou poštou u telefonu v kuchyni, jak dny ubíhají, jen na něj usedá prach.

Ale nezapomněla jsem na něco? Samozřejmě. Na někoho  jsem zapomněla. Na Jen. Ne snad jako na impozantní osobu, ale v tomto případe jako na víceméně klíčovou postavu, která by mohla udělat čáru přes rozpočet. Přesytila se snad už ve svém životě Chipů, aby si naordinovala léčbu Maxem? Bude se ho snad ještě s jeho svolením nějakou dobu držet? Možná si ho nenechá jen tak upláchnout, zvlášť ne na mírovou misi do Států, třeba ho bude lákat, aby zůstal.

Takže Jen zůstává na scéně – a jak by taky mohla jinak? V Belsize Parku, s Pollyiným kocourem, v jejím bytě a ve škole. A Polly děsí, že by si mohla přivlastnit i Maxe. I Megan to nedává spát.

„Asi už se to k vám doneslo?“ prohlásila Jen s tlumeným úsměvem, i když se nesmála od ucha k uchu, bylo tu znát zadostiučinění. „O mně a o Maxovi?“ To byla první výzva. Prvního dne letního trimestru. Jen byla opálená a rozzářená, štíhlejší než dřív, a taky blonďatější.

„O mně,“ opáčila Megan a krátce se usmála. „O Maxovi a o mně.“

„O tobě?“ divila se Jen.

„Ta gramatika,“ pokrčila rameny Megan. Sborovna nebyla zrovna vhodným místem pro takový typ rozhovoru (no dobře, kdyby to byla Polly, tak možná ano, ale s Jen určitě ne) a Megan také došlo, že do toho nemá zase tak moc co mluvit.

Chudinka Jen Carterová.Já jsem na Pollyině straně. Nelíbí se mi, když se tu ta blonďatá socha tak spiklenecky usmívá. Nechci jí foukat na bebíčko. Nechci vědět, o co tu jde – jestli vůbec o něco. Mohlo by? Pořád? Neměla bych to říct Polly? 

Nevím, je to otázka příležitosti. 

„Chip,“ pronesla Megan sebevědomě, jako kdyby neznala nikoho jménem Max, tak proč by se jím měla zatěžovat.

„Minulost,“ odvětila Jen a mrkla. „Max o všem ví. Jsem mu zavázaná. Nemůžu se dočkat, až ho zase uvidím.“

Megan si odkašlala, ale stejně nemohla popadnout dech, naprosto netušila, co by měla odpovědět. Nemohla se prostě pečlivě promyšleným, nicneříkajícím hlasem podivit: „Max?“ Místo toho pohlédla na hodinky, začala se probírat stohem sešitů a najednou se naprosto ponořila do jakéhosi problému v úkolu Nižší čtvrté.

„Promluvíme si později,“ řekla Jen. Megan ji sledovala, jak opouští sborovnu.

Není to drzost? Svatá Panenko Marie, opatruj nás, zvlášť Polly, ta to asi nejvíc potřebuje. 

„Dome, já mám vážně strach, doopravdy.“

„Megan, inamorata fantastico, o co jde?“

„O tvého bratra – můj muži číslo jedna supermico.“

„To je Max?“

„Ne, ty.“

„Jo?“

„ Ty jsi pro mě ten nejdůležitější. Ale mám strach  o tvého bratra.“

„O Maxe?“

„A Pollyinu zástupkyni.“

„Jen?“

„Ano. Bojím se. Moc.“

„Proč?“

„Ze dvou důvodů. Zaprvé, i když jsem si ji pokoušela zprotivit, považovat ji za zápornou postavu, cítím s ní, je v tom snad určitý pocit viny, že jsme se do toho zamotali. A zadruhé, nemyslím si, že by jednou stačilo – tím myslím, pokud jde o Jen. A děsí mě, že má přesvědčivě dlouhé nohy a vůbec nádhernou postavu.“

„Vím, co tím chceš říct.“

„O jejích nohou?“

„Pitomečku. Taky mi to nedá spát.“

„Zdá se, že Jen se chytla.“

„Pochybuju, že by Max chtěl víc.“

„Jseš si jistý? Opravdu? Díkybohu, že si to myslíš. Já jsem –“

„Hm, jsem si jistý, že bude všechno v pořádku a naprosto nevinné.

Jsem si jistý, že půjde o naprosto platonickou večeři. Megan? Hej! Co je?“

„Jdu domů. Sama. Jak se můžeš opovážit takhle mluvit? Tam to patři Polly! Polly –  ne Jen.“

Když Max scházel po Haverstock Hill k Belsize Parku, uvědomil si, že tak nespěchá za Jen, spíš se mu ulevilo, že Dominik do ničeho nestrkal nos, neodsuzoval ho, dokonce mu naprosto normálním tónem popřál hezký večer. Když se Max přiblížil ke Screen on the Hill, uvědomil si, že tu právě hrají film Woodyho Allena. Když procházel kolem kina, odolal a nezašel tam. Těšil se, že ji zase uvidí, potřeboval společnost. Zaběhl do Budgen, chtěl koupit květiny nebo čokoládu, ale upustil od béžových karafiátů a výběru z levných bonboniér, místo toho koupil plechovku kondenzovaného mléka pro Bustera. To bylo chytré.

Delikátní.

Když Jen uslyšela očekávaný zvonek u dveří, Max dorazil na čas, poskočila si, naprosto zbytečně se zkontrolovala v zrcadle a pak se vydala ke dveřím se vstřícným úsměvem, který jí vydržel po celý večer.

„Ahoj,“ řekl Max, zvedl plechovku, jako kdyby to bylo smluvené heslo pro vstup.

„Vítám tě,“ řekla Jen, vzala od něj plechovku, položila mu ruku na rameno a políbila ho zlehka do koutku úst.

„Dobrý večer, slečno Kleeová,“ pozdravil Max starou dámu, klopýtající dolů po schodech, podle všeho čekala na zazvonění stejně jako Jen.

„Prosím vás,“ řekla, „můžete mi pomoct? Co to je? Co mám dělat?

Mám tam zavolat? Kolik to po mně chtějí?“

Max od ní vzal svazek korespondence a listoval jí. Laskavě jí položil ruku kolem ramen a vysvětloval, že tohle je dva roky starý bankovní výpis, tohle zase zaplacený účet za plyn a tenhle letáček od dovážkové služby pizzy nepotřebuje k ničemu, jen snad aby si připomněla, že má ráda margheritu s dvojitou porcí žampionů. Odvedl ji zpátky do bytu, zkontroloval jí radiátory, aniž by ho o to někdo žádal, a přesvědčil se, že si za ním zamkla. Když Max dorazil na odpočívadlo, stanul tváří v tvář slečně Daleové, její výraz nedoznal žádných změn. Byla tak sinalá, že ani nemusela mluvit – a kdo by se také divil, společné osvětlení bylo v provozu víc než pět minut. Neuniklo jí to ani přes masivní dveře jejího bytu. K čemu jinému by byla kukátka?

„Opilče!“ to jediné byla nakonec schopná ze sebe šeptem vypravit.

Max se snažil potlačit smích, ale když připojila ještě jedovatou poznámku „ty malej buzíku“, už se nedokázal ovládnout a rozesmál se na celé kolo. Ale přišel zasloužený trest. Svazek klíčů, který se během poměrně dlouhého letu nebezpečně semknul a vytvořil něco jako devítiocasou kočku, nebyl už vůbec zábavný. Max dostal zásah do čelisti, věděl, že by se neměl rány dotýkat ani mluvit. Sledoval ji s perverzním vytržením, jak oddechuje a supí, s tak laskavým výrazem, že ji to přivádělo k šílenství.

„Vy,“ prohlásil klidným hlasem, „potřebujete pomoc. Myslím, že bych měl zavolat nějakého odborníka. Ale ještě dřív policii.“ Nic takového neměl v úmyslu, což paní Daleová netušila, cupitala nahoru ke svému bytu, po cestě hlasitě předváděla svůj květnatý slovník, toto představení končilo, až když za sebou zabouchla dveře. Ale společné osvětlení stejně zůstalo rozsvícené. Slečna Kleeová, která měla abnormálně vyvinutý sluch, byla tak rozčílená, že si telefonicky objednala feferonkovou pizzu a když už musela čekat, podepsala účtenku na plyn.

Jen odvedla Maxe do bytu.

„Ty snad bydlíš v blázinci,“ žasl.

„Nech mě, ať se na to podívám,“ zamumlala, rty v jedné rovině s jeho čelistí. „Bolí to?“ položila mu konečky prstů na ránu a nechala je tam.

„Au,“ zasténal místo odpovědi Max, uchopil ji jemně za zápěstí a odtáhl jí ruku.

„Chceš, abych ti na to dala led?“

„Led,“ poznamenal uznale Max, „to by bylo dobré. Prosím.“

Jen odešla do kuchyně a Buster, který věnoval Maxovi jen letmý pohled, se odploužil a začal se věnovat kočičí hygieně. Líně se protáhl, přezíravě zavlnil ocasem, což byl pro tento večer poslední náznak komunikace s Maxem. Max osaměl, jen na okamžik, ale dost dlouho na to, aby si začal lámat hlavu, u koho to vlastně je, u Jen nebo u Polly?

Jako odpověď na jeho hlavolam vyšla z kuchyně Jen. Rozdrtila led, i když to neslyšel, a zabalený v ručníku mu ho podala.

„Tady to máš, chudáčku.“

„Díky, to je dobrý, můžu to udělat sám. Vím, kde to bolí.“

„Musím jít dohlídnout na jídlo.“

„Jasně,“ řek Max, letmo si vybavil Pollyinu šíji, ale pohled na Jenin zadek pokrytý jen tenkou vrstvou lycry a následná odezva v kalhotech ho vrhly zpět do přítomnosti. Přešel k zrcadlu, aby se přesvědčil o škodách. Čelist vypadala jako jindy, ale výraz očí jasně napovídal, jak byl zasažen. Jen volala, že večeře je hotová, to ho vysvobodilo z nepříjemných myšlenek.

Těstoviny byly výborné, víno perlivé a lehké, Haagen-Dazs, podle očekávání skvělé.

„Takže,“ řekl Max, když si pochutnával na karamelu se šlehačkou, „jak ses měla? Doma. Vidělas ho? Chipa, myslím.“

Jen odtáhla od úst lžičku a otevřeně pohlédla na Maxe.

„Jistě že jsem ho viděla – a uvědomila jsem si, jaký je to kretén. Na pohled k nakousnutí, ale mozek mu snad úplně chybí. Takového něco v životě nepotřebuju.“

„Nemrzí tě to?“ vyptával se Max a cítil, jak se mu najednou zrychlil tep.

„Ne, pane,“ odvětila Jen a přejela si velice pomalu dolním rtem po zubech.

„Dobře,“ poznamenal Max poněkud nevhodně, „to rád slyším.

Zasloužíš si někoho opravdu dobrého, chápeš.“

„Co mám chápat? Že si někoho zasloužím?“ pronesla Jen, trochu při tom protahovala samohlásky, jako kdyby pro ni byl tenhle nápad něco úplně nového a velice vábného. „Jsem ti moc zavázaná, Maxi Fyfielde,“ pokračovala, zkusila ho chytit za zápěstí. Max dělal, že ji neslyší, odtáhl ruku, položil si ji zezadu na krk a podrbal se.

„Kávu?“ zeptala se. Max se bránil, že je pozdě (teprve deset hodin) a že je úplně plný (jednalo se o lehkou kalifornskou večeři) a po kávě by třeba nemohl usnout (všechny výrobky obsahující kofein Jen instinktivně nenáviděla). Max však nic nenamítal, když mu místo ní nabídla sklenici džusu. Jen ho odvedla zpátky do obýváku, při chůzi se lehce pohupovala, Max ji následoval, dával si pozor, aby se díval na podlažní sokl a ne la její sukni. Jen si zula boty, stočila se na sedačce a vyzvala Maxe, aby se posadil vedle ní.

„A Polly?“ zeptala se Jen po pár minutách ticha.

„Ta je v Americe,“ prohlásil Max.

„Takže všechno v pořádku? Všechno jste si vyřešili?“

„Tak nějak,“ řekl Max a zhluboka se nadechl, „jestli považuješ oddechový čas za řešení, pak je to asi v pořádku.“

„To mě mrzí,“ řekla Jen vážně, „opravdu.“ Položila mu ruku jemně na stehno, nedokázal rozluštit, jestli jde o projev sympatie (jak to bylo myšleno) nebo o výraz touhy (tento záměr si představoval). „No tak,“

pokračovala Jen, „určitě se všechno zase v dobré obrátí, viď?“ Přátelsky mu stiskla nohu, Max si to nesprávně vyložil jako sugestivní gesto.

Raději rychle vstal a nervózně si pohrával s vývrtkou, první věcí, která mu padla do ruky.

„Maxi,“ vrkala Jen, „nač to napětí? Něco se děje?“

„Přesně tak,“ odvětil Max přímo, „ano.“

„Tak ven s tím,“ vybídla ho Jen uvolněně a pohodlně se uvelebila.

„Podívej,“ řekl Max, sedl si zpátky vedle ní a vzal její ruku do dlaní, „podle mě jsi strašně přitažlivá – jako magnet, vážně.“

„No tohle,“ vyhrkla Jen, navýsost polichocená, a zálibně si olízla rty.

Max se odmlčel, jak to dělával často, utřídil si myšlenky, takže když potom promluvil, jeho věty měly hlavu a patu. Mlčel však dost dlouho na to, aby se Jen vmísila do hovoru.

„Jsem ti za tolik zavázaná,“ zamumlala s neskrývaným zanícením, očima ho přímo hltala, „nevím, jak bych se ti mohla odvděčit.“

„To nemusíš,“ zareagoval okamžitě, „promiň, myslel jsem, že si s tím nemusíš lámat hlavu, víš?“

„Co mám vědět?“ řekla Jen.

„Myslím tím,“ vysvětloval Max, „že já nemůžu, nemůžu.  Jednou to stačilo. Promiň. Já už to nechci – znovu.“

Jen ho nehnutě pozorovala, vrývala si do paměti jeho obličej, zkoumala ho, nepodařilo se jí zachytit pohled jeho sklopených očí.

Potom se rozesmála. Zalykala se. Bylo to naprosto neafektované a nakažlivé, Max se uvolnil, nakonec k ní zvedl oči, nejistým pohledem žádal o vysvětlení.

„Ach, Maxi,“ smála se „Jen, já  taky nemůžu. Ani já to nechci.“ Vzala Maxovi vývrtku, se kterou si pořád hrál.

„Cože?“ ptal se Max, přemýšlel, jak by nejlíp zformuloval své záměry – nebo jejich nedostatek – velkými písmeny, černé na bílém, jednou provždy.

„To, za co ti vděčím,“ řekla Jen pomalu, uvážlivě a otevřeně, „to je, myslím, něco jako osvobození.“ Zvedla se a dala ruce v bok. Max si všiml, že bez vysokých podpatků nemá zase tak úžasné nohy. Měla trochu vypouklá kolena, netvarovaná lýtka a poněkud silné kotníky.

„Kdybych tu s tebou tenkrát v noci nezůstala,“ pokračovala, „neoprostila bych se od Chipa, víš?“ Max přikyvoval. „Jsi můj zachránce a já tě miluju,“ prohlásila, zvedla ruce, jako kdyby si prostě nemohla pomoci.

„Ale,“ zarazil se Max, nikdy si nebyl jistý, co Američané zrovna míní slovem milovat.

Jen pokračovala, jako kdyby si nevšimla jeho narážky. „Doma jsem potkala někoho z dávné minulosti,“ rozhovořila se, „až ze střední školy.

Jmenuje se Jesse. V patnácti jsem do něj byla blázen.“ Zmlkla, zvedla pohled k Maxovi a pokrčila rameny. „A miluju ho pořád!“

Max na ni zíral, kdyby v tichu pokoje spadla penny, zaznělo by to jako výbuch. Úlevou se rozesmál. „Já jsem se bál,“ řekl, „že, no dobře, myslel jsem…“

„Já vím, já vím,“ ujišťovala ho Jen, teď už hýkala společně s Maxem. „Nevěděl jsi, jak říct, že to bylo jen na jednu noc, viď?“

„Máš pravdu,“ souhlasil Max, přejížděl si rukama po stehnech.

„Měli bychom se s tím vyrovnat,“ Jen pokrčila rameny.

„Já vím,“ řekl Max, „pitomá anglická rezervovanost a všechny ty blbosti.“

„No jo, myslela jsem oba dva. Jsme přece dospělí, ne? Ale já k tobě cítím obrovskou vděčnost,“ vyhrkla. „Je to šílený, já tě teď miluju, víš?

Nemilovala jsem tě, když jsme spolu spali – jen jsem si myslela, že jsi roztomilý. Ale teď, teď tě  miluju – tak, protože díky tobě zase žiju.“

„A,“ dodal Max, „máš Jesse.“

Jen se sevřelo srdce, komicky zamžikala, potom přímo pohlédla na Maxe. „A ty?“ zeptala se.

„Já?“

„Co to dalo tobě?“ Povzdechla si a položila vývrtku zpátky na římsu nad krbem, vzala si z mísy pomeranč a přehazovala si ho zvolna z ruky do ruky. „Co ti to dalo, Maxi? Pane na nebi, vždyť ty jsi přišel o své děvče, viď?“

Max pokrčil rameny a přikývl.

„Myslím si, že jsme možná přišli jeden o druhého,“ řekl, „přestali jsme si uvědomovat, co máme, ztratili jsme naději na to, co bychom mohli mít.“

Jen k němu přistoupila, posadila se na konferenční stolek a vzala ho za ruku. „Najdi ji a vyjasněte si to,“ řekla mu jasně. „Musíš ji najít,“

naléhala, „a všechno vyřešit.“

S tím se s Maxem rozloučila, popřála mu dobrou noc, také ho políbila, řekla mu, že ho miluje, že je její nejlepší kamarád. Jen Maxovi neřekla, že Chip, naprosto konsternovaný tím, že se bez něj dokáže obejít a že si dokáže představit lepší život i lásku, se vychloubal podrobnostmi o svém vztahu s Polly. Jen také neřekla Maxovi, jak si Polly váží.

Protože na mě Polly nekřičela, nebo snad ano? Onoho dne, když se vrátila domů. Proč si to se mnou rovnou nevyřídila? Proč mi neřekla, že sbalila mého kluka? A víš co, já bych to udělala. To bych si nenechala ujít. Ale Polly Fentonová to neudělala. A víš proč? Protože věděla, že by to nebylo správné. A tak bolest, kterou teď cítí, tíha, již nese na zádech, je určitě mnohem větší, než kdyby nám to řekla. Je statečná, správná a zaslouží si, aby se k ní Max vrátil. 

Světlo ve společné hale zůstalo rozsvícené.
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Megan měla zpoždění. Dominik odjel fotit do Bethnal Green. Max ještě spal. Megan nemohla nikam odejít, dokud nevstane. Nemohla se setkat s Jen, dokud si nejdřív neprobere podrobnosti s Maxem.

„Omlouvám se,“ telefonovala do školy, „dorazím později. Čekám na opraváře.“ Nezdržovala se s vysvětlováním, co potřebuje opravit, ale nikdo se o to nezajímal, slečna Reillyová mohla taky jednou přijít pozdě.

Megan položila telefon a škrtla pod konvicí, uvařila si šálek čaje, aby měla co držet, ne aby ho vypila. Pohlédla na hodinky. Vyučování začíná.

Dělej, Maxi, vstávej. 

Prolétla adresář obou bratrů, potěšilo ji, že teď už si k většině jmen dovede přiřadit i obličeje. Vrhla pohled na hodinky. První hodina.

Maxi, pitomče, vstávej. 

Myslela na to, jak Polly dokázala hned tvrdě usnout. Okamžitě. Teď už je daleko za mořem.

Ach, kdybych tak dokázala předvídat, přilákat dobrý konec. Nepotřebujeme snad přátele pravěk tomu? Nebo aby alespoň posbírali trosky. 

Megan pohlédla na hodinky. Už se přehoupla druhá polovina druhé hodiny.

No dobře. 

Maxe trápila noční můra, paní Daleová ho mučila žárovkami, klíči a spoustou dalších metod. Přiblížila se až na dosah, ruce se jí najednou proměnily v pařáty. Když po něm hrábla, odhodil ji vší silou, kterou byl schopen vynaložit, musel přetrhnout tkaničky od bot, kterými mu spoutala ruce.

„Jdi do hajzlu!“ křičel Max, odstrčil od sebe tu odpornou babiznu.

„Táhni!“ Sevřel obě ruce v pěst, vztyčil se nad ní, pohupoval se a mířil.

„Maxi!“ prosila ho, poprvé ho tiše oslovila křestním jménem. „Už bys měl vstávat, Maxi.“

„Megan – co to, proboha, děláš?“ mumlal Max nezřetelně, prohlížel si dívku svého bratra, která se tu před ním choulila. „Co to provádím?“

řekl a protíral si oči. „Bože můj!“ Skočil do postele a zabalil se do prošívané deky, uvědomil si, že je nahý.

Megan zamrkala a zrudla. „Co ty  to, sakra, děláš?“ ptala se, postavila se a chytla se za paži. „Jau.“

„Promiň, myslel jsem, že jsi někdo jiný,“ omlouval se, krotký jako beránek, „mám dojem, že bych si měl dát sprchu.“

„A pěkně studenou,“ připomněla mu Megan.

„Kolik je hodin? Doprčic, za deset minut deset.“ Max vyskočil z postele, ale v okamžiku tam byl zase zpátky. „Osušku?“ nabízela mu Megan.

„Buď tak hodná,“ řekl Max, „není snad středa?“

„Přesně tak,“ přitakala, podala mu osušku a cudně odvrátila pohled.

Max si omotal osušku kolem pasu a Megan si byla nucena objektivně přiznat, že je opálenější než bratr. „Když je středa a, proboha, už za pět minut deset, proč nejsi ve škole?“ vyptával se Max.

„Protože,“ prohlásila Megan, „jsem za školou.“

„Ty? A proč?“ Max si dal ruce v bok.

„Protože,“ řekla Megan, „musím něco udělat. Oprava: my  musíme něco udělat.“

„My, něco udělat?“ Max si zajel prsty do přelezených vlasů.

„Ano, my!“ potvrdila Megan, vytáhla roletu, pomyslela si, že by Dominik mohl být taky tak pěkný jako Max. „Musíme zajít za panem Fixitem.“

„To je kdo?“ ptal se Max, zíval, protahoval se a šklebil na svůj obraz v zrcadle.

„To je můj přítel z cestovky,“ vysvětlovala Megan Maxovi jako naprostému omezenci, „Muswell Hill. jedeš do Ameriky.“

„Já?“ Max už měl zase ruce v bok.

„Ano,“ Megan přikývla. „Přes noc. Odpoledne poletíš, když všechno vyjde.“

„Já nevím,“ bránil se Max tak mírně, jak jen dokázal, ale začínal už být docela podrážděný, „potřebuju si to promyslet.“

„Ne, nepotřebuješ,“ pronesla Meg tónem učitelky.

„Nemyslím si, že bych na to byl připravený,“ trval na svém Max.

„Oprava: ty jen nevíš, že už jsi připravený,“ pokračovala Megan.

„Musíš jet, Maxi. Kvůli ní. Kvůli sobě. Je načase.“

Max na ni podezíravě pohlédl a zamířil do koupelny. Megan zašla do kuchyně, naplnila konvici a uvařila čaj, tentokrát ho hodlala vypít.

Prohlédla si zápěstí. Maxův stisk jí na něm zanechal dvě podlitiny.

Nevadilo jí, že to bolí. Ale doufala, že zmizí, než večer dorazí Dominik.

„Tak co je?“ ptal se Max, přivedl ji zase zpátky do kuchyňské reality.

Středa. Čtvrt na jedenáct. Max v denimové košili a džínsech, hladce oholený a úplně čilý.

„Co by mělo být?“ zeptala se Megan.

„Nemáme čas,“ řekl Max a vyšel ze dveří.

Max s Megan stáli na Muswell Hill Broadway a zírali na sebe.

„Proboha,“ řekl Max zvolna, ústa nechal pootevřená.

„Zbývají ti jen tři hodiny,“ vyjekla Megan. Propadali krátkým záchvatům smíchu, občas na sebe pohlédli, brali jméno boží nadarmo, celí vyplašení z toho, co všechno musí stihnout a jak málo času jim zbývá.

„Kristapána,“ vydechla Megan, jednu ruku si položila na ústa, druhou chytla Maxe za rameno, snažila se oba uklidnit.

„Bože,“ přizvukoval Max.

„Sakra, měli bychom radši jít,“ prohlásila Megan.

„To teda jo, kruci,“ souhlasil Max.

„Už je to dobrý,“ hlásila Megan později, ovinula ruce Dominikovi kolem krku, přitiskla ho k sobě a dlouze, pevně ho políbila. „Všechno bude zase v pořádku.“

„To je fajn,“ řekl Dominik, odlepil si její vlasy ze rtů a přemýšlel, o čem to mluví. „Max je doma?“

„Ani nápad, všechno se vyřeší,“ řekla Megan, rozepínala Dominikovi košili, aby ho mohla políbit na hruď, napadlo ji, že se jí stejně líbí víc než Max. „Odejel.“

„Odejel,“ opakoval Dominik, snažil se soustředit i se zavřenýma očima. Megan souhlasně zamručela. „Kam?“ zaskřehotal Dominik.

„Kam odejel?“

„Do Ameriky,“ odvětila Megan, zvedla hlavu z jeho hrudníku a pokrčila rameny, jako kdyby to Dominikovi mělo dojít a nemusel se pořád ptát.

„Vážně?“ Dominik sebou trhnul, vzal Megan za pravou ruku a zamyšleně si strčil do úst její prostředníček. „Opravdu? Max? Do Ameriky?“ opakoval Dominik poněkud nezřetelně, protože se snažil, aby Megan při řeči nekousl do prstu.

„Ano,“ potvrdila Megan, nacpala si obě ruce do zadních kapes u džínsů, dobře věděla, že takhle jí vystoupí prsa a nepochybně tím upoutá Dominikovu pozornost. „Teď už bude pomalu v letadle, asi za půl hodiny startuje. Pět a půl hodiny od Bostonu. A dohromady tak devět hodin od Polly.“

„Úžasné kozičky,“ mumlal Dominik, „jo, devět hodin.“

„Zajímalo by mě,“ pobrukovala si Megan.

„To mě taky,“ přitakával Dominik, v každé ruce jedno ňadro, v cestě mu stála halenka a podprsenka.

„Co bude dál?“ řekla Megan, chytila ho za zápěstí a ještě víc přitlačila.

„Co se stane,“ mumlal Dominik už málem bez sebe, „to se stane.

Jisté je, že teď máme celý byt pro sebe.“ Dominik se přesouval promyšleně k chlupaté předložce, hltal Megan pohledem. Megan si olizovala rty.

Později, když rozmístili nábytek na obvyklé místo, Megan vyprávěla Dominikovi o Maxově večeru s Jen.

„Trvalo mi to odsud až do Chiswicku, než jsem sebrala odvahu a zeptala se ho na to,“ řekla Megan, „a potom z Hoghartu na Heathrow, než mi Max celý večer zopakoval.“

„To je štěstí,“ prohlásil Dominik, „kdyby to nebylo tak nevinné, mohlas změnit kurs na Gatwick nebo dokonce na Stansted.“

„Přesně tak,“ řekla Megan.

„Za pár hodin přistane,“ poznamenal Dominik s pohledem na hodiny na videu.

„Myslíš, že to vyjde?“ zeptala se Megan. Dominik ji k sobě přitáhl.

„Záleží na tom, co tím myslíš,“ řekl. „Třeba se dohodnou na něčem, co nám nebude úplně po chuti.“

„Tak to by teda v pořádku nebylo,“ protestovala Megan.

„Ale jo,“ přesvědčoval ji Dominik, „vážně. Když se nad tím zamyslíš.“

 

  *

Chci vůbec sedět v tomhle letadle? Podniknout tu cestu? Nevím. Pořád mi není jasné, jestli to, co provádím, je správné. Myslím to, že tam letím, nebo že jsem sem vůbec vkročil – zbývají mi necelé dvě hodiny do přistání. Já vím, že bylo načase. Je mi jasné, že tohle jsem potřeboval. Jen nevím, co přesně bych měl podniknout. 

Nevím, co vlastně chci. 

„Duty free, pane?“

„Ne, děkuji.“

Osvobozený od poplatků? To bych si přál? Co budu cítit, až ji uvidím? Už teď si připadám rozpolcený. Taky mi není moc dobře, nesnáším letadla. 

„Dáte si čaj nebo kávu, pane?“

„S kofeinem?“

„Ano, pane, pokud si nebudete přát bez kofeinu.“

Proboha. To snad není možné. Polly je dnes osmadvacet, myslím zítra, nebo už včera? Počkat. Ne, přistanu na její narozeniny. Zapomněl jsem jí poslat blahopřání. 

„ Ještě kávu, pane?“

„Prosím.“

Já vím, můžu předstírat, že kvůli tomu jsem přiletěl – abych jí doručil přání k narozeninám osobně. Ne, to nejde, tak bych v ní vzbuzoval klamné naděje. 

Moment, to tedy znamená, že podnikám tenhle výlet, abych její naděje pohřbil? A mimochodem, doufá pořád, že se smíříme? Jak to můžu vědět? Nemluvili jsme spolu. Ani jsme si nenapsali. Už skoro měsíc. Jak tedy můžeme oba vědět, jak na tom jsme? 

„Já prostě chci, aby se všechno vyřešilo.“

„Ano, pane, ještě kávu?“

 

  *

Je mi osmadvacet. Pitomé narozeniny. Už se mi blíží třicítka. Napřesrok. Kde mi bude konec napřesrok. 

„Dobrý den, slečno Fentonová.“

„Dobré ráno, Zoe – neměla bys být ve třídě?“

„A vy?  Slečno Fentonová? Není vám nic? Hej? Nemám někoho zavolat?“

„Mám narozeniny, a když se mi bude chtít, tak se rozbrečím.“

„Jé, to je písnička?“

„Ne, to je pravda.“

Slečna Fentonová se zatvářila omluvně, když se odvrátila od Zoe a zamířila do třídy. Zoe vyvedlo z míry, když si uvědomila, že už se doopravdy pomalu rozplakala. Učitelé, stejně jako rodiče, snad přece nepláčou, ne? No, neměli by. Učitelé jsou něco jako rodiče a v případě slečny Fentonové dokonce o hodně lepší.

„Neměla by plakat,“ vysvětlovala Zoe hloučku přátel, s nimiž si povídala o polední přestávce, „alespoň ne, když má narozeniny.“

„O narozeninách teda určitě ne,“ souhlasila Lauren, zabrousila k místu, kde seděla slečna Fentonová, sama, jako zkamenělá u plného talíře.

„Myslíš, že nedostala žádné přání?“ zeptala se Heidi a pohlédla na učitelku.

„A proč bys jinak o narozeninách brečela?“ Beth pokrčila rameny.

Při představě něčeho takového se všechny otřásly. „Nepůjdeme jí zazpívat?“

„To myslíš teď hned?“ ptala se Heidi. „Třeba by se jí to nelíbilo.“

„Mohla by se kvůli tomu znovu rozplakat,“ přemítala Zoe.

„Uspořádáme jí oslavu,“ oznámila Johanna a vítězoslavně zatleskala, „pro sestry z Petersfield House.“

„A její třídy,“ dodala Heidi.

„Jasně,“ souhlasila Johanna, „čím víc, tím lip.“

„Skvělý,“ řekla Lauren. „Přijdou i kluci? Tedy ti, co je učí?“

„Jo,“ prohlásila Johanna, která pokukovala po Forrestovi, ale nedostala se bohužel do žádné z jeho tříd.

„A víte co?“ napadlo Heidi, „mohly bychom říct i slečně Hendryové – ta se slečnou Fentonovou nejvíc kamarádí. Mohla by nám s tím trochu pomoct.“

„Tak jdeme na to,“ organizovala Johanna a opět zatleskala. Děvčata opustila jídelnu, aniž by se na slečnu Fentonovou ohlédla. Nechtěla vzbudit podezření. Polly si jich stejně ani nevšimla, byla ponořená do vlastních myšlenek, zírala do plného talíře, na jídlo neměla ani pomyšlení a při tom cítila, že má hlad.

Lorna se zděsila, když se dozvěděla, že má Polly narozeniny. Musela děvčatům pomoct zorganizovat oslavu. Musela také vyběhat povolení k opuštění školy v průběhu vyučování. Lorna se vydala za Kate, našla ji celou postříkanou od barev, povzbuzovala posluchače druhého ročníku, aby si při práci vybavili své pocity a nenechávali se spoutávat jen štětcem a papírem.

„Využijte stěny,“ křičela Kate, nevšimla si, že vešla Lorna, „použijte ruce. Prožívejte to. Polibte barvu – není jedovatá. Podívejte. Vidíte? Jo, polibte barvu. Prozkoumejte tvar i světlo. Setřete hranice. Tak do toho, přátelé!“

„Paní Traceyová.“

„Slečno Hendryová!“

„Víte, že máte modré rty, zelenou tvář a žluté levé oko?“

„A nemám taky tmavě červený jazyk? Bylo by to možné – hele –“

„No jo, máte.“

„Chcete se k nám připojit?“ ptala se Kate, pokynula k volným pracovním plášťům na háčcích na stěně, kterou právě pomalovávali.

„A nechtěla byste se připojit k nám?“  zeptala se Lorna tiše, odvedla Kate z chumlu, který ji obklopoval, zjistila, že při této operaci si nabarvila ruku na oranžovo. „Polly má narozeniny,“ svěřovala se Lorna, „a je úplně na dně – myslí si, že na ni všichni zapomněli.“

„Předně, jak jsme na to mohli zapomenout, když jsme o tom ani nevěděli?“ odsekla Kate, ale bylo vidět, že ji to mrzí.

„Myslím toho mizeru, co ho má doma, víte?“ vysvětlovala Lorna.

Kate sebou trhla a potom kývla. „Chcete, abych odpoledne přišla?

Vařit a péct?“

„Jasně,“ souhlasila Lorna, „to by bylo fajn.“

„V půl třetí?“ Kate mrkla, potom se už zase plně věnovala své třídě a Lorna odešla. „Výborně, přátelé,“ křičela Kate, tleskala a nakažlivě se smála. „Tak, a teď zanechte nástěnné malby, výborně. Tome, přines támhletu roli papíru, tu, co ji používáme, když děláme kulisy. Tak.

Odmotej z ní kus. Víc. Ještě víc. Víc. Výborně. A teď vyrobíme to největší narozeninové blahopřání.“
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To je divné, přemítá Max, stojí na mostě, ruku na značce, vítající ho v Hubbardton Spring, očima přejíždí po hlavní třídě, moc se to neliší od mých představ. Vypadá to tu všechno tak pohostinně, ale chci tu doopravdy být? Prohlížel si znovu značku, poté, co ji podruhé prozkoumal, do ní cvrnknul a loudal se do města.

Nalevo jídelna, jako z nějakého filmu. Napravo krámek, vydechující exotickou bylinkovou vůni, ve dveřích stojí žena, nad hlavou jí vyzvání větrem rozhoupané kovové zvonky. Hezké domy, všechny, i když dost skromné, rozmístěné jako nevelká skupinka přátel, kteří se zastavili na kus řeči. 

„Dobrý večer.“

To říká mně? 

Ano, Maxi. To je Marcia. Tu ještě neznáš. „Ano, dobrý večer – je tu někde poblíž Pleasant Street?“

„Ale jistě – druhá vlevo, za lékárnou.“

„Díky.“

„Není zač.“

Pleasant Street byla opravdu příjemná ulice, dělala čest svému jménu, i když jen málo domů neslo popisné číslo, Max podle Pollyina líčeni v jejím prvním dopise instinktivně vytušil, který dům patří Kate.

Ale přešel ho, aniž by zmírnil krok, a pokračoval až na konec ulice. Na úpatí srázu spatřil znak školy, cestu ohraničenou stromy. Z žaludku se mu zvedla vlna adrenalinu. Otočil se ke Katinu domu, ale na okamžik se zastavil. Před ním ubíhala Pleasant Street se svými stromy, domy a auty k hlavni ulici. Za stromy řeka, její šumění nebylo slyšet. A potom kopce, tyčily se k obloze a navazovaly na sebe. Nad tím vším se klenula hasnoucí večerní obloha, červánky přecházející do růžová, průzračný mrak, který se mihnul jen na okamžik, jako by ho někdo vydechl, zakrátko vyšel měsíc.

Max potřásl hlavou a zhluboka se nadechl. Polkl a znovu zatřásl hlavou. Proč by se Polty neměla cítit jako doma v tomhle nádherném místě? Určitě by zdaleka zastínilo všechna místa, kde dosud žil.

S výjimkou Cornwallu, samozřejmě. 

Ale všechna místa, která kdy poznal, mu teď připadala tak vzdálená.

Dokázal by na ně zapomenout.

V takovém místě se přece nikomu nemůže stýskat po domově. 

Přešel po ulici k domu, o němž se domníval, že patří Kate. Na předních dveřích nebylo klepátko, zvonek, dokonce ani schránka na dopisy. Nechtěl bušit do dřeva, ulice byla tak poklidná. Obešel dům, po cestě nahlížel do oken, na moment zaváhal na schodech na verandu, usoudil, že tam najde zadní vchod. Nemýlil se. Byl pootevřený.

Zaklepal. Zlehka zatlačil. Opatrně zavolal – haló, je někdo doma?

Kate má zpoždění, protože si nemůže vybrat náušnice, což ji přivádí k šílenství. Ale není to jen tak se rozhodnout. Jde na večírek, musí podpořit přítelkyni, a to se jí může podařit jen se správnými náušnicemi.

Vybírá si stříbrné mexické a přemýšlí, proč jí to trvalo tak dlouho. Ladí s její snědou pletí, ladným krkem, krátce ostříhanými vlasy. Ale nejdou jí k šatům, takže se musí převléknout. Pohlédne na hodiny. Ve skutečnosti zase není tak pozdě, kvůli Polly, ale už nepřijde včas, jak doufala, to zase kvůli Lomě.

„To jsi ty, Clintone?“ zavolala Kate, sestupovala po schodech, předpokládala, že uvidí manžela, který se vrací dřív z kondičního běhu.

Nečekala, že narazí na cizího chlapa, jehož upoutala její přehlídka úsměvů na lednici, ale přesto ho přátelsky pozdravila. Cizinec z ní byl však mnohem víc vyvedený z míry než ona z něho, drbal se na hlavě, zamumlal pozdrav a tvářil se naprosto zmateně.

„Maxi?“ zeptala se ho s rozzářenýma očima, mírně zčervenala, stříbrné náušnice se pohupovaly a leskly. „Jste to vy, ne?“

Muž zvedl ruku, přikývl, opětoval srdečný stisk.

„Maxi, jsem právě na odchodu,“ vysvětlovala Kate, jako kdyby to byl soused, který se jí neohlášený vnutil na kávu a kus řeči.

„To nevadí,“ ujišťoval ji Max, jako by se omlouval, „vážně.

Všechno v pořádku. Nezdržím se dlouho.“

„Proboha, Maxi!“ divila se Kate, teprve jí to docházelo, „Maxi, vy jste tady.“ 

„Hm,“ Max se usmál a teatrálně se okolo sebe rozhlédl. „Asi už to tak bude.“

„Myslím tady,  teď – na Pollyiny narozeniny, víte?“

„Ano,“ řekl, „dnes má narozeniny. Já vím.“

„Myslí si, že už na ni úplně kašlete a že jste zapomněl,“ sdělovala mu Kate.

„Taky že jsem zapomněl,“ připustil Max, „trklo mě to až v letadle.“

„Ale přesto jste přijel,“ prohlásila Kate, „viďte?“

„Ano. Náhlý nápad – ale docela dobrý, alespoň doufám,“ uvažoval Max, přepokládal, že Kate ví, co se stalo mezi ním a Polly, potěšilo ho, že nemusí nic vysvětlovat.

„Asi ano,“ souhlasila. „Už musím běžet. Pořádáme pro Polly oslavu.“ Zvedla ruku k ústům a zkoumavě si Maxe prohlížela, snažila se rozhodnout, jestli by ho neměla přivést jako největší překvapení. Max se zabýval stejnou myšlenkou. „Nechtěl byste tam jít také?“ zeptala se a přivřela oči.

„Zřejmě ne,“ řekl Max, „dnes by se to asi nehodilo.“

„Myslíte?“ nedala se Kate, snažila se zachovat dekorum, i když se spíš přikláněla k Maxovu názoru. Max zíral na lednici, zaměřil se na fotografii, na níž stála Polly ve skupince lidí u hromady dříví. „To je ze stavby domu,“ vysvětlovala Kate, „loni na podzim.“

„Polly staví dům,“ pronesl Max tiše, „v Americe.“

Kate se na Maxe dlouze zahleděla, ten se v duchu toulal někde hrozně daleko a vůbec si toho nevšiml. Znala ho jen pár minut, ale kdyby měla vybrat z dlouhé řady nejvhodnějších partnerů pro Polly, bylo jí jasné, že by bez zaváhání vybrala jeho. Hloubavý člověk, silný, dobrý. Fajn, že přijel. Měla z toho radost a taky z toho, že je takový, jaký je. Možná by rád zůstal.

„Nechtěl byste tu zůstat?“ zeptala se, vyrušila ho ze zamyšlení.

„Ne, ne,“ bránil se Max. Potom si připomněl pohostinnost Chloё a Williama. Zdálo se, že mu Kate nabízí něco hodně podobného. „No, možná, kdyby vám to nevadilo. Tak na den, dva. Nezdržím se dlouho.“

„Jistě,“ poznamenala Kate samozřejmě.

Max si sevřel spánky a zatvářil se udiveně. „Prostě jsem nasedl do letadla,“ pokrčil rameny, „bez rozmýšlení.“

„To byl vynikající nápad,“ ocenila ho Kate. „Poslyšte, už musím jít – ale víte co? Myslím, že byste mohl jít taky, třeba jen nahlédnout oknem, jen abyste ji viděl.“

Max ucouvl o krok, pokoušel se soustředit. „Myslíte?“

„Já to vím,“ prohlásila Kate, vzala ho za ruku a vedla ho ven.

O čtyřicet minut později, když se Max potají vynadíval na Polly, se vrátil do Katina domu, nejdřív se představil a hned nato omluvil Clintonovi, zastavil se uprostřed pokoje pratety Clary, zavřel oči a vdechoval vůni Polly. Viděl ji, ještě před chvílí, celou uslzenou, ale šťastnou na překvapivé narozeninové oslavě, i teď tu byla s ním, v tomhle krásném starém pokoji. Usedl opatrně na vratkou židli a prohlížel si krajkové záclony povlávající na oknech.

Je pořád stejná. Nevypadá jinak – nevím, proč jsem si to myslel. Asi jsem předpokládal, že když se změnila, bude taky jinak vypadat. Překvapilo mě, že vypadá úplně stejně. Lesklý knoflíček, zářící a třpytící se na všechny lidi, kteří ji mají rádi, kteří pro ni uspořádali oslavu, kteří jí zpříjemnili narozeniny. Dali jí zakusit pocit rodiny. Vypadá tu opravdu jako doma, mezi všemi přáteli. 

„Nepoznával jsem její oblečení,“ vyprávěl Cézannovu zahradníkovi.

„Nevěděl jsem, že má bílé džínsy. Ale stejně,“ pokračoval k vlastnímu nejasnému odrazu v okenní tabulce, „tahle košile je taky nová. St. Ives.

Ještě ji neviděla.“ Hleděl na Van Goghovu ložnici a potom se rozhlížel ložnicí pratety Clary. Přešel k batohu, prohrabával se oblečením, dokud nenašel blok. Sedl si na rozviklanou židli, tužku ve vzduchu, přemýšlel, co by měl kreslit.

Polly uléhala do postele unavená, ale šťastná, osmadvacetiletá.

Vzpomněli si. Všichni. Říkali: Jak bychom mohli zapomenout?“ 

Řekla si v duchu, že už jí nezáleží na tom, že ostatní lidé, do nichž by to neřekla, zjevně zapomněli.

Měla jsem nádhernou oslavu s dortem a colou a obrovským narozeninovým přáním, taky jsem dostala dárky a všichni mě líbali (kromě Johanny a Forresta, kteří líbali jeden druhého s takovým zaujetím, že pro ně nic jiného neexistovalo). 

Nemůžu si tedy na nic stěžovat, nebo snad ano? 

Polly přijímala projevy přízně od Lorny po Jacksona, od Zoe k AJ, s neskrývanou vděčností. Třebaže uvěřila, že ji mají opravdu rádi, že si musí užívat života právě teď, na tomhle místě, s těmito lidmi, v duchu se vracela k nezodpovězené otázce, kde jsou blahopřání od jejích blízkých v Anglii.

Proč nenapsala ani Megan? Je to chyba pošty? Nebo si mě prosté vyhodila z paměti? A od Maxe pořád nic. Vůbec nic. 

Kate překvapilo, když brzy ráno našla Maxe na verandě, jak si užívá klidu a obdivuje se ranní rose.

„Dobré ráno, ranní ptáče,“ pozdravila ho tiše, uchopila ho za zápěstí a zjistila, že jeho hodinky ukazují za deset minut sedm.

„Dobré ráno,“ opětoval pozdrav Max, „jaký byl večírek?“

„Fantastický,“ řekla Kate, posadila se vedle něj a přijala nabídku, že se může napít z jeho hrnku kávy. „Viděl jste ji?“

„Ano,“ přitakal Max, „viděl jsem ji.“

„Slušelo jí to,“ prohlásila Kate. Max se usmál. Nemusel ani kývnout.

„Jak jen dát vás dva dohromady?“ povzdechla si Kate. „Myslím, co udělat, abyste se zase dali dohromady,  abyste zase byli spolu.“

„Já nevím,“ lámal si hlavu Max, „protože zkrátka nevím, snad chápete, co tím myslím?“

„Polly učí celý den,“ řekla Kate, sjela pohledem až k Maxovým stehnům. Nakonec objevila skicák, který měl položený na kolenou.

„Mohu?“ zeptala se.

„Jistě,“ odpověděl Max.

Kate tiše a s respektem listovala stránkami a on ke každé připojil polohlasnou poznámku. Papuchalk. Cornwall. Dcera mého přítele.

Holub. Bratr. Pollyin kocour. Kolo. Rozviklaná židle pratety Clary.

„Něco mě napadlo,“ prohlásila Kate, „nechtěl byste mi pomoct ve škole?“

Polly vyhledala Kate při ranní kávě. „To byl tak senzační večer,“

řekla, objala Kate a políbila ji na tvář. „Moc ti děkuju.“

„Ohromně jsme se pobavili,“ odpověděla Kate, „tvoje narozeniny, to byla jen záminka.“

„Jo,“ Polly převalovala slova v ústech, jak se to naučila od dětí, „dobře.“

„Nechtěla bys zaskočit a poděkovat umělcům za blahopřání?“

pokračovala Kate. „Stěny už máme hotové, teď začínáme se stropem.

Vypadá to dobře.“

„Moc ráda,“ ujistila ji Polly, „před obědem mám volnou hodinu.“

„Vidělas toho chlapa,“ ptala se Lauren Heidi s očima navrch hlavy.

„Nového asistenta paní Traceyové?“ Heidi těžce oddechovala a chytla se za srdce. Děvčata si olizovala rty a oddávala se tichým nadějím.

„Podívejte  na něj,“ vmísila se do hovoru Zoe, „s tím bych měla i dvě hodiny. Je tak  krásnej.“

„Jak se jmenuje?“ sondovala Heidi.

„Pan Fielding nebo tak nějak – já nevím, jsem z něj celá vedle, to je chlap,“ rozplývala se Zoe a předstírala mdloby. Děvčata se rozesmála.

„Slečno Fentonová,“ vykřikla Lauren, když jejich učitelka vešla do třídy a začala vytahovat z tašky oznámkované eseje.

„Lauren?“ odvětila slečna Fentonová.

„Už jste viděla toho nového učitele? Víte, jak se jmenuje?“

„Ne a ne,“ řekla slečna Fentonová, „koho a kde?“

„Toho chlapa,“ upřesňovala Heidi, „umělce.“

„Myslím, že je to Angličan,“ pokračovala Zoe, „nebo Australan, něco takového.“

„Ano?“ řekla slečna Fentonová a rozdala jim eseje, „proberu to později s paní Traceyovou. Bylo to děsné.“

Ve dvanáct a deset minut přešla Polly přes trávník do uměleckého pavilonu. Hlavní ateliér byl prázdný, jeho stěny vyzývavě bílé. V

menším ateliéru panovala tma, na stěnách se promítaly obrazy Maneta.

Nejstarší skupina historie umění seděla v tichém obdivu, sledovala Maximiliana, naprosté ticho rušilo jen šustění diapozitivů. Ale Kate nikde.

Možná dole, tam je spousta volných stěn. 

„Kate!“

„Polly!“

Setkaly se na schodech, Kate se zdála trochu rozčílená a podle všeho potřebovala naléhavě vyběhnout nahoru. „Přišla jsem poděkovat tvé třídě,“ řekla Polly.

„Jen pokračuj,“ pobízela ji Kate, pohled upírala někam za ni, „už jsem měla být někde úplně jinde.“ Položila ruku Polly na rameno a potom se o ně opřela, když vystupovala po schodech. Polly sešla dolů, a dřív než dorazila na nejspodnější schod, spatřila část barevně vyzdobené zdi. Jak se blížila k místnosti, zdálo se jí, že barvu dokonce slyší, a světlo, které z ní vycházelo, jako by podél zdí chodby vytvářelo předehru.

„Proboha!“ vydechla Polly, když vstoupila. „No né!“

Studenti na štaflích, studenti klečící na podlaze, studenti pod kreslicími stoly, všichni zastavili práci a pohlédli na ni, jejich barvou nasáklé hadry, houby a prsty dočasně zahálely. „To je nádherné,“ 

zašeptala Polly, trochu se přikrčila, aby se mohla obdivovat vyzdobené spodní části stolů. „Fantastické.“

„Líbí se vám to?“ zeptal se student s obličejem téměř dočista modrým, přitlačil ho na malý, nenabarvený kousek zdi.

„ Líbí! “ prohlásila Polly, zvedla hlavu, aby si prohlédla strop.

„Mně taky,“ řekl Max.

Max? 

Max? 

Kde? 

Tady. 

Tady jsem. 

Třebaže se Polly zdálo, že mluví za ní, pořád upřeně zírala před sebe, soustředila se na abstraktní tvary na stěně, napadlo ji, že jsou o hodně reálnější než fakt, že Max je teď a tady, v téhle místnosti. Za ní.

Srdce jí putovalo mezi žaludkem a ústy, nevědělo, kde se usadit a jak zpomalit. Mysl má také roztěkanou, snaží se ustálit na jediné smysluplné myšlence. Naprosto netuší, co by měla dělat. Nedokáže určit, co se to vlastně děje. Na rameni jí lehce přistane ruka, blízko u krku, prst se dostal pod tričko a přitiskl se jí na kůži. Tohle gesto až moc dobře zná.

„Polly?“

Jemný tlak ruky ji přiměje, aby se otočila. „Maxi?“

Opravdu.

Je to on.

Tady.

„Pane Fyfelte, mohla bych namočit botu do barvy? Myslím, že ta podrážka je opravdu osobitá.“

„Fyfield. A jistěže můžete – podrážka má taky ducha.“

„Maxi?“

„Pane Flyfielde, jaká je doplňková barva červené? Zapomněla jsem to.“

„Fyfield. Zelená.“

„Maxi?“

„Pane Fryfeele, mohla bych si odskočit?“

„Fyfield, samozřejmě.“

„Maxi?“

Polly.

Objevila se Kate a propustila je, jako kdyby je jen požádala, aby jí dohlédli na pár minut na třídu.

Tak už běžte. Oba.
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Hm. Nádherné. Nemohl by ses podívat? Max a Polly ležící na břehu řeky, prsty se probírají hebkou trávou a vlasy toho druhého. Jako v Hollywoodu. Max a Polly utápějící pohled v nádherné krajině a zároveň i ve svém protějšku. Zaposlouchejte se do náladové, přeslazené melodie v pozadí. Max a Polly líbající se procítěně v úkrytu javorů. Takový záběr by si zasloužil Oscara. Roztomilé, příjemné zakončení našeho příběhu.

Max a Polly se procházejí v měsíčním svitu, ruku v ruce, vpíjejí se do sebe očima, rozzářené úsměvy ještě umocňuje stříbrná záře úplňku.

Pohádkové kouzlo. Max a Polly se smějí. Šťastní v této chvíli a navždycky.

Miluju tě.

Já tebe taky.

Konec.

Skoro.

Ne tak docela.

Ještě ne.

 

  *

Polly netušila, co si počít, když s Maxem opustili pavilon umění.

Nevěděla kam se podívat, co říct, co má cítit a proč je Max tady.

Dokážeš tomu uvěřit? On přijel! Za mnou. Prohledla jsem si ho jen zběžně, ale nedokážu se na něj podívat přímo, a pohlednout mu do očí už vůbec ne. Ale věnoval mi víc než pohled, ne –protože absolvoval tak dlouhou cestu, aby byl se mnou. Fajn, ale teď, když už je tady, v Hubbardtonu, připadá mi nějak vyšší – asi jsem ho doma považovala spíš za kluka. Určitě ne za muže jako tady. Aha! Chystá se promluvit. Bere mě za zápěstí – tak co? 

„Půjdeme se projít?“ navrhl Max. Polly kývla a vykročila, kam ji nohy nesly. Bez váhání jej vedla ze školního pozemku a dál rovnou, podmáčenou venkovskou cestou, lemovanou hustě stromy.

„Překvapená?“ zeptal se Max.

„Velmi,“ odvětila Polly a oběma rukama se chytila Maxova zápěstí.

„Je to tu nádherné,“ poznamenal Max chabým hlasem, celý nesvůj z její poznámky, „je mi jasné, že ses tu musela rychle zabydlet a cítit se jako doma.“

„Zabydlet?“ vyštěkla Polly neuváženě, přestala se kontrolovat, přivedla Maxe do rozpaků.

Proč jsi tady? 

Možná bych si přál, abych nebyl. 

„Promiň,“ omlouvala se Polly pokorně a pokračovala v cestě.

Bože můj, to je teda atmosféra – těžká a zároveň křehká. Co bych měla udělat? 

„Maxi?“ oslovila ho, najednou se zastavila, uchopila ho oběma rukama za pravé předloktí a zlehka za něj zatáhla. „Přijel jsi. Proč jsi tady?“

„Já vlastně nevím,“ odvětil. Jeho upřímnost projela Polly jako žiletka. Vytáhl ruku, takže teď držel on ji a ona nemohla jeho stisk opětovat.

„Ach,“ vydechla Polly, zmatená a zoufalá, šla dál, protože netušila, co by měla říct. Natáhla ruku, aniž by na Maxe pohlédla, srdce jí poskočilo, když ji za ni chytil. Pár vteřin se drželi za ruce, připadali si divně, dlaně měli nezvykle zpocené a ani jeden z nich se nedržel moc pevně, jako kdyby přílišný tlak mohl působit jako nátlak, jako kdyby vědomý dotek mohl pokoušet osud nebo toho druhého odradit.

Chce mi něco říct? Dobré nebo špatné zprávy? 

Cesta skončila a před nimi se otevřela pastvina. Plot. Vrata. Kmen pokáceného stromu, ležící příhodně nedaleko. Usedli na něj a kochali se nádherným výhledem.

„Mrzí mě, že jsem za tebou nezašel, než jsi odjela,“ řekl Max, pohlédl na Polly, která zírala přímo před sebe, rty jí zvlnil letmý úsměv.

„Opravdu?“ řekla.

„Ne,“ přiznal Max, opět se stejnou krutou upřímností. Tuhle jeho vlastnost Polly oceňovala, ale teď jí nebyla zrovna příjemná. „Ani ne.

Nemohl bych.“

„To je dobrý,“ řekla Polly, zaktivizovala veškerou svou pověstnou pohotovost, aby zamaskovala, jak ji to ranilo. „Zapomeň na to. Já to chápu.“

„Vážně? No dobře, myslím, že bychom si měli promluvit,“ naléhal Max opatrně, „i když si nejsem úplně jistý, že to zvládneme.“

„Ne,“ připustila Polly, „a ano.“

„Ale teď jsem tady a vůbec netuším, o čem bych měl mluvit.“ Max se usmál, zvedl se a postavil se zády k Polly, prohlížel si Vermont. Polly si prohlížela jeho.

Nová košile. Pěkná. Sluší mu. Nemůžu uvěřit, že je tady. Co chce? 

„Co chceš,“ začal se Max, otočil se k ní, tyčil se nad ní, „Polly Fentonová?“

Polly nemohla odpovědět, protože ze sebe nedokázala vydat ani hlásek a také nevěděla, co by měla říct.

„Neprojdeme se?“ zkusila. Max se na ni krátce, ale laskavě usmál a sedl si na bobek. Jednou rukou se opřel o trávu, aby udržel rovnováhu, druhou si položil na koleno. I když nespouštěla oči z jeho obličeje, jeho pohled zůstával upřený na neviditelný bod na druhé straně hor. Polly se tedy raději zahleděla na jeho prsty, ale s úděsem zjistila, že pohled na ně ji dohání k pláči. Zamrkala.

Nemůžu plakat, mohl by se stáhnout – ale mohlo by ho to i přiblížit. Nevím. 

Znamenalo by to velký risk. 

„Co chceš?“ zeptala se Maxe tiše, doufala, že její otázku neodbyde další otázkou.

„Já nevím,“ přiznal otevřeně, usedl znovu vedle Polly na kmen.

Pohlédl na ni. „Ale jsem  tady,“ řekl, „ve Vermontu. S tebou.“

Ano! 

„Ano,“ podivila se, „to jsi.“

„A nebyl bych, kdyby –“ uvažoval nahlas.

Ach, díkybohu, drahý Maxi. 

„– kdyby už mezi námi nic nezůstalo,“ dokončila za něj Polly s předčasně vítězoslavným nádechem.

„Tak nějak,“ přitakal Max. Polly zaznamenala jeho plachý úsměv, ale neodvážila se mu pohlédnout do očí.

„Ano,“ prohlásila Polly. Velice pomalu a ostýchavě mu přejela prsty po paži a lehce došla až k zápěstí. „No tak, Maxi,“ řekla, nesnažila se zamaskovat pohnutí. Max znovu upřel pohled na Vermont.

Bože, vždyť by to bylo tak jednoduché. Je tak svůdná. Mohlo by to být dost složité. 

Měli si toho tolik co říct, že se nedokázali rozpovídat o ničem.

„Zdržíš se dlouho?“ zeptala se Polly, Max pokrčil rameny. „Kde bydlíš?“

„U tvé přítelkyně Kate,“ odvětil Max.

„V mé ložnici?“ zajímalo Polly.

„Pratety Clary,“ upřesnil Max, „alespoň si to myslím.“

„Ano,“ potvrdila Polly, „pratety Clary.“

Je to všechno tak trapné. Nejraději bych vyskočila, roztočila se a zazpívala: „Jsi tady, Maxi, jsi tu.“ Ale, víš, něco mé drží při zemi. On. Nemyslím si, že by mě chtěl. 

„Poslyš, měla bych jít, musím učit,“ omlouvala se Polly a pohlédla na hodinky.

„Jistě,“ souhlasil Max a zkontroloval své.

Jsi pořád v poklusu. Ani Megan se nerozmýšlí dlouho. Tak jsem se laky ocitl tady. Neodkladné záležitosti, viď? Nemohla bys tu se mnou zůstat, abychom si mohli trochu promluvit? Já se musím přizpůsobit. Tohle její zaujetí pro práci patřilo mezi vlastnosti, které jsem na ní nejvíc obdivoval. 

„Půjdeš se mnou?“ Polly napůl napřáhla ruku.

Proboha, už zase mlčíš, Maxi. Řekni ano, hned teď, řekni, že se mnou půjdeš. 

Prosím tě. 

„Asi tady zůstanu – jestli ti to nevadí – zmáhá mě ten posun času,“

řekl Max, vyhrnul si rukávy a otočil obličej se zavřenýma očima ke slunci.

„No dobře,“ zamumlala Polly, zašoupala nohama, přemýšlela o postihu pro učitele, který se uleje z hodiny.

No tak, udělej to. 

Nemůžu. 

„Kdy se uvidíme?“ zeptal se Max, oči měl pořád zavřené, ale obličej mírně natočil jejím směrem.

„Dnes máme společenskou večeři,“ řekla Polly.

„Fajn.“

„Tak potom?“ navrhla Polly. „Po osmé. Už musím jít.“

„Hezké odpoledne.“

„Tobě taky.“

„Tak zatím ahoj.“

„Zatím.“

Polly scházela dolů ke škole, byla úplně vyvedená z rovnováhy.

Psychicky vyčerpaná, položila si ruku na hruď. Připadala si podvedená, mohutná vlna naděje, která jí vyplnila každou buňku v těle a rozjasnila duši, když zjistila, že je Max ve Vermontu, najednou opadla. Teď si připadala jako vyždímaný hadr. Protože Polly samozřejmě dělá často unáhlené závěry, bezhlavě se chytá nitek, o kterých si myslí, že jsou pevné, jako lana, aniž by brala v úvahu fakta, jež přímo bijí do očí. To je zdrojem jejích neúspěchů. Proto pokaždé narazí. Možná potřebuje zmáčknout, aby se dokázala doopravdy vzchopit. Podle očekávání si Polly okamžitě pomyslela, že když za ní Max vážil cestu přes Atlantik, může to znamenat jenom jediné. Že pro ni přišel moderní rytíř – v lesklém brnění, na mocném bílém koni, přizpůsobeném navigačním systémům dvacátého století. Tak o co jde? Romance jako vyšitá.

Samozřejmě dokud Max nepromluvil.

Zdá se vzdálený – a najednou je tady. 

Ano, je, Polly. Polly neví nic o Maxově výletu do Cornwallu a k čemu tam došel.

Proč se se mnou nechtěl vrátit? 

Polly netuší, že Max váhal, jestli má letět.

Říká, že bychom si měli promluvit – ale o čem? Kdyby chtěl všechno skončit, harcoval by se až sem? Musel by tak utrácet? Nespravil by to jen telefonát nebo dopis? Ne, to není jeho styl. 

Cítila mírné znechucení, proklínala Maxův smysl pro povinnost, odsuzovala to, pro co ho dřív obdivovala.

Kristápána, on přijel, aby se mě zbavil. 

Po tomto zjištění Polly zamrazilo, musela se stavit doma pro svetr a přišla pozdě na hodinu. Hned jak skončila škola, vyhledala Lornu. Ta se hystericky rozesmála a uhodila Polly poměrně tvrdě do bicepsu. „Hele, Fentonová! Hádej, kdo bude sedět u mého  stolu při večeři?“

„Cože?“ zazmatkovala Polly. „Ne, poslyš, něco se stalo.“

„To si piš, že jo!“ halekala Lorna.

„Ne,“ Polly už málem křičela a bez nadechnutí pokračovala. „To jo, vážně se něco stalo. On je tady. Max. Max je tady. Nenapsal, i když jsem si to přála. Přijel z Anglie. Měl radši napsat. Přijel, ach bože, aby to skončil. Já to vím. Se mnou. Tak vidíš. Já chci dopis.“

„No jo, jo,“ řekla Lorna, „já vím – já vím.“

„Ty to víš?“ naříkala Polly, „že to chce udělat?“

„Sakra! Já jen říkám, že vím, že je tady,  protože sedí s Kate při večeři, a ona pozvala i mě.“

„Tebe taky?“

„Jo,“ přitakala Lorna a pokrčila rameny, „mě.“

„Podívej,“ řekla Polly beznadějně, „víš, co si myslím?“

Lorna přítelkyni objala. „Ty kozo jedna bláznivá,“ zabručela láskyplně, „děláš ukvapené závěry.“

„Pořád lepší než falešné naděje,“ odsekla Polly, najednou se jí chtělo Lornu uhodit.

 

  *

Polly při večeři sotva něco snědla. U stolu se jí dařilo udržovat povrchní konverzaci. Oči ji neposlouchaly a pořád se stáčely ke Katinu stolu, těkaly zleva doprava, dokud neobjevily Maxe, seděl k ní zády.

Nepodařilo se jí pohlédnout mu do očí a smích, zaznívající k ní od jejich stolu, ji rozčiloval. Když se hala vyprazdňovala, otálela, protože si myslela, že by neměla odcházet. Čekala. Do osmi. Ve všem tom zmatku Maxe propásla, zůstala tam sama, pouze s několika opožděnými studenty, kteří si jí vůbec nevšímali. Přemohla ji touha po samotě, vůbec nechtěla, aby tu byl Max, nechtěla nic vědět o Maxi Fyfieldovi.

Bude to tak bezpečnější, mnohem míň komplikované – když už musím být opuštěná, tak alespoň o samotě. 

Pomalu se vracela do Petersfield House, napůl doufala, že by tam Max mohl být, napůl věřila, že tam nebude.

Co vlastně chci? 

Když tam došla, nebylo po něm ani vidu, ani slechu a ukázalo se, že není ani vevnitř. Polly byla zklamaná.

Co on vlastně chce? 

Děvčata si nahlas užívala posledních deset minut, než budou muset zasednout ke knihám, Polly se podařilo nepozorovaně proklouznout do bytu. Zatelefonovala Kate.

„Kate? Tady Polly. Je tam Max?“

„Ne.“

„Hm,“ hlesla Polly, „tak jo.“

Zavěsila, dřív než jí Kate stačila říct, že Max už je na cestě. Polly vystrčila hlavu ze dveří a křikla: „Studijní hodiny!“ Děvčata ji takhle ještě nezažila, pustila se okamžitě poslušně do práce. Polly zavřela dveře a schoulila se na pohovce, hlasitě se rozplakala, chtěla plakat tiše, vlastně nechtěla plakat vůbec, ale to se jí nepodařilo.

Pitomá slabost. Taková hrozná prohra. 

Ozvalo se zaklepání na dveře, jen zaječela „studijní hodiny“. Ale za okamžik se klepání opakovalo. „Studijní hodiny,“ zasípěla bez dechu, zvedla se, celá shrbená, ramena svěšená. „Vždyť se máte učit,“

vydechla, „tak vypadněte a studujte.“

Zaklepání.

„Kdo je to?“

„To jsem já. Max.“

„Proč pláčeš?“ ptal se, zastrčil jí vlasy za ucho a nechal jí ruku položenou na hlavě.

„Já nevím,“ posmrkávala, zvedla obličej z blaženého úkrytu na jeho hrudi, jen na okamžik, hned se zavrtala zpátky, ze strachu, že by to mohla být poslední příležitost, kdy si ho tam může položit.

„Jsi smutná? Nebo šťastná?“ vyptával se, sjel jí rukama k ramenům, jeho ruce si ještě dobře pamatovaly jejich tvar.

„Ano,“ odpověděla, „a ano.“

„Šťastná i smutná?“ opakoval. „Já taky.“ Hleděli na sebe, stáli naprosto bez hnutí. Přitiskli se k sobě, pevně, Max dýchal Polly zhluboka do vlasů, Polly si o něj opřela obličej. Jeho ruce ji objímají, jednou rukou se jí zaplete do vlasů, ona spojí ruce kolem jeho pasu.

Jak mám odolat? 

Neudržím ho. Uteče mi. 

„Nepůjdeme se projít?“ zeptal se Max, potlačil zívnutí a přesvědčoval sám sebe, že není unavený.

Polly se tvářila nešťastně. „Máme ty pitomé studijní hodiny,“

zakvílela a začala znovu potahovat. Max jí rozmazával slzy prsty.

Dřív mi slzy slíbával. 

Dej mu šanci, Polly.

„A potom?“ navrhoval Max, ale potom se nedokázal ubránit zívání které se nedalo přehlédnout. Polly se na něj usmála a popotáhla, málem se zase rozplakala.

„Ty jsi unavený, miláčku.“

„Asi to tak bude,“ připustil Max, mne si oči hřbety rukou jako dítě.

Já ho miluju. Ach, je to tak. Chci mu to říct. Chci se ho dotýkat. 

Tak se do toho pusť.

„Možná bys už měl jít a pořádně se prospat.“ Velmi romantické, Polly. „Můžeme si promluvit zítra. Máme sportovní odpoledne, takže budu mít volno.“ Hodná holčička.

„Tak dobře,“ přikývl Max, „asi máš pravdu. Nechtěl bych v rozespalosti plácat něco, čeho bych mohl litovat.“

A coby to mohlo být?  uvažovala Polly, vynervovaná, poté, co ho vyprovodila ze dveří a popřála mu sladké sny.

Byl rozněžnělý, nebo se pletu? To musí znamenat, že mě chce, že se chce vrátit. 

To proto jsem ho mohla nechat odejít, vidíš, protože zítra přijde. Říkal to. 

Polly vzala Maxe odpoledne na cyklistický výlet do Graftonu. Měla k tomu dvojí důvod, jednak se mu chtěla pochlubit, jak je vytrénovaná, a také mu chtěla ukázat krajinu, v níž žije. Maxe zaujalo obojí a Polly přímo hltala jeho dvojznačné pochvalné výkřiky. Vztahovaly se k výhledu na její malebné pozadí, které se rýsovalo na sedle kola, když stoupali na kopec? Nebo ho tak nadchl samotný kopec? To kvůli kopci sotva popadal dech, nebo to zapříčinila ona? Ať už to bylo cokoli, zdálo se, že Max si odpoledne opravdu s chutí užívá.

To je nejdůležitější. Zůstane. 

Vyprázdnili košík z obchodu z Graftonu a vydali se do výrobny sýrů, kde si koupili pořádný kus vermontského čedaru. Museli šlapat pár mil, dokud nedorazili k malebnému stinnému zákoutí, kde se protínala Saxtons River a Turkey Mountain Brook.

„Úžasná jména,“ rozplýval se Max, vybalil zásoby a zamlaskal.

„Turkey Mountain Brook.“

„A co takhle Pompanoosuck?“ poznamenala Polly vesele a ukázala na mapu.

„Pompanoosuck,“ zopakoval Max se zvláštním přízvukem, ale rytmicky bezchybně. Rozesmáli se.

„Mohli bychom se vydat do Dorsetu,“ navrhovala Polly jedním dechem, „nebo do Peru. Tam je taky Weybridge – nebo bys radši do Manchesteru?“

„Manchester? To snad radši ne,“ Max potlačoval smích.

„Sunderland?“ snažila se Polly, „Plymouth? To všechno tu najdeme, ve Vermontu.“

„Ottaquechee,“ vyslovoval Max pečlivě a podrobně zkoumal mapu.

„To je řeka, město a roklina mezi horami – malebné a není to daleko,“ rozplývala se Polly. „Možná bychom se tam mohli vypravit.

Do soboty do čtyř mám volno.“

Max sebou žuchnul na trávník a položil si ruce na kolena, v pravé ruce mu povlávala otevřená mapa.

Slyšel mě? 

Polly mu položila ruku na rameno, protože ji právě v tu chvíli pře-mohly city. Jeho poněkud poplašená reakce ji přivedla k tomu, že předstírala, že se jen pokouší přidržet, když si zouvá boty.

„Harmonyville,“ pokračoval Max, jako kdyby si ničeho nevšiml.

Polly se odmlčela a nespouštěla z něj pohled, dokud nezvedl oči od mapy a nepohlédl na ni.

„Harmonyville, město harmonie,“ řekla Polly, tiše, ale přesvědčeně.

„My dva bychom mohli žít v Harmonyville.“ Max vzhlédl poněkud zmateně, připravený přesunout pozornost na okolní krajinu, když už se Polly zaměřila na něj. „Mohli bychom bydlet v Harmonyville, Maxi – protože, víš, já si myslím, že je to víc než představa, posvátné místo, skutečné město ve Vermontu ve Spojených státech amerických.“

„Sýr?“ nabízel Max po vyčerpávajícím mlčení, během něhož si s Polly hleděli do očí.

„Prosím,“ přitakala Polly, uvažovala, jestli by si nemohla zaznamenat byť jen malé vítězství.

Protože neucuknul, nebo snad ano? Nezamračil se, ani neodvrátil pohled. 

Harmonyville. Nebránil se. 0 to tu jde. Budeme žít v Harmonyville. 

Snědli oběd, smočili si nohy ve vodě a vůbec jim nevadilo, jak zčervenaly.

„Polly,“ řekl Max. Polly vzhlédla. Odvrátil pohled. Posunula se k němu.

„Maxi?“

„Není mi jasné, jak si myslíš, že bychom mohli všechno vyřešit.

Opravdu tomu věříš?“ 

„Ale ano, věřím, jistě, ano, ano,“ pospíchala Polly, snad ještě dřív, než Max stačil zdůraznit otazník. „Jasně. Není o čem přemýšlet. Jsem pro. Určitě.“

„Zadrž,“ vyhrkl Max, dost rozčílený, zvednutá ruka a odvrácený pohled jasně vykreslovaly jeho rozpoložení. „Nemůžeme přece začít, kde jsme skončili, nebo snad ano?“

Polly horečně přemýšlela.

Panebože. Rychle, otázka – musím odpovědět. 

„Jasně že můžeme,“ odvětila Polly naléhavě, pokoušela se zaplašit černé myšlenky, které se jí proplétaly v hlavě: Chip, Anglie, Vánoce, Jen v jejím bytě, ona samotná v hysterickém útěku do Kilburnu, Dominikovy oči, učebna v BGS. Hora Hubbardton pod sněhem, příchuť kamínků, vůně Busterova jídla.

„Ne,“ připustila tiše, „myslím, že ne.“

„Nemůžeme,“ prohlásil Max rozhodně a odevzdaně zakroutil hlavou, „to prostě nejde.“

Bože. Rychle, nějaké řešení – musím se zamyslet. Přesvědčit ho. Uklidnit. 

„Začít  znovu!“ švitořila Polly, pokoušela se zapudit dotěrné pochybnosti. „Začneme znovu, od začátku.“

Max na ni pohlédl, zakousl se do spodního rtu. Nedokázala rozluštit, na co myslí, a to, že si s tím nedovedla poradit, ji rozčilovalo.

Nechápu to. Včera večer byl citlivost sama – teď se mi vzdaluje. Co to znamená – co můžu, nebo bych měla udělat? Doprošovat se? Proč je tady? Co chce? 

Přisunula se k němu, sedla si na bobek a položila dlaň na jeho ruku.

„Chci říct, pomysli, jak jsme byli mladí, když jsme spolu začali chodit,“ prohlásil Max otevřeně, „a přesně, jak říkala Chloё. Nenarazili jsme na nějaké opravdové překážky, které nás měly prověřit, na nic, co by prokázalo naši sílu a schopnost poprat se jako pár.“

Kdo je, sakra, Chloё, 

Poslouchej ho, Polly.

„Takže co teď dál? Zamysli se nad tím, Polly. Kdybychom začali znovu, nebyli bychom úplně jiní než tenkrát, když jsme se seznámili?“

Polly pohlédla stranou, zoufalá, že nechápe, o čem mluví, ale najednou jí došlo, že to, co právě řekl, je naprosto srozumitelné, smutné, nepopiratelné a pragmatické. Najednou se před ní objevil deněk, připadalo jí, že se na ni směje. Ohlédla se na Maxe a zachytila jeho zkoumavý pohled, jako kdyby ji hodnotil. Pokrčil rameny a odvrátil pohled.

Neuhýbej. 

Ale já se na tebe nemůžu dívat. Proč ne? Prosím, neuhýbej. Já nechci. 

„Já nevím, Polly,“ pokračoval Max, „ale vím určitě, že všechno má svůj důvod. Možná že jsme došli k přirozenému konci, a tohle třeba všechno urychlilo.“ 

„Ale,“ prohlásila Polly, začínalo jí svítat, ale tím spíš zmatkovala, „já tě miluju.“ Max bleskově pohlédl jinam, jako by to byla poslední věc, kterou by chtěl slyšet.

To nevadí. Jsem ochotná to říct zřetelně a nahlas. 

„Miluju tě, Maxi Fyfielde. Vím, že jsem si tě dost nevážila. Chci s tebou žít. Doopravdy.“

„Miloval jsem tě – to, co jsme spolu zažili,“ řekl Max, vypadal smutně a odevzdaně zároveň.

„Nemluv v minulém čase,“ prosila Polly ochraptěle a znovu se k němu natáhla. Max se postavil a vykročil právě v okamžiku, kdy ho chytila za nohu.

„Mám dojem, že musím,“ řekl, „protože pokud nebudu mít jasno o udržitelné budoucnosti – alespoň krátkodobé –, nemám jinou možnost.“ Cestu zpátky absolvovali v tichosti. Max jel napřed.
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Kate málokdy zašla hlouběji do labyrintu Hubbardtonovy akademie než k umělecké fakultě a jídelně, tyto dvě budovy byly situovány pohodlně na okraji. Této noci se však vydala do Petersfield House záměrně. Zaklepala na dveře Pollyina bytu a bez vyzvání vešla.

„Polly?“

Kate nakoukla do kuchyňky a hned zase vyšla ven, proběhla obývacím pokojem a potom na ni narazila. Seděla shrbená v tureckém sedu za dveřmi ložnice.

„Polly? Jsi v pořádku?“

Polly zvedla bledý obličej a nepřesvědčivě kývla. „Poslechni, má drahá, musíš se dát do kupy, posloucháš mě? Zítra se chystá odejet a ty nesmíš promarnit den.“

„Já nemůžu.“

„Nechovej se, sakra, tak poraženecky. To víš, že můžeš. Máš dost sil. Jsi přece ženská.“

Polly ke Kate nedůvěřivě vzhlédla, najednou by se nejradši zašklebila a vyzpívala všechno jako Whitney Houston, ale bylo jí jasné, že Kate je moudrá a tahle její moudrost je vykoupená zkušeností.

„Řekni mu, že ho miluješ.“

„To už jsem zkoušela,“ pronesla Polly zklamaně, „nezdá se, že by to proniklo jeho brněním.“

„Kouzelná analogie,“ poznamenala Kate, „ale když na něj budeš křičet, nepotřebuješ okázalý slovník. Max je blázen – bůh ví, že mám pravdu – a ty s tím něco musíš udělat.“

„Jak to myslíš?“

„Ať vidí, jak jsi zničená. Ježíši, nech ho, ať se cítí vinen. Muži rádi cítí, že nás, malé, slabé dámy, musí ochraňovat – to se táhne už od pračlověka.“

„Já si nechci na nic hrát,“ prohlásila Polly a objala si kolena. „Tohle není hra.“

Konečně. Výborně, Polly.

„Já vím, že není, takhle to nemyslím,“ zapřísahala ji Kate, sklonila se a přítelkyni objala. „Mám dojem – a to znám toho člověka teprve krátce – ale zdá se mi, že potřebuje přesvědčit. Připadá mi, že bys měla být trochu, jak to říct, kreativní.  Věřím, že to v něm všechno je, ale je otřesený a znáš chlapy, stáhnou se vždycky do sebe.“

„Myslíš?“ zeptala se Polly, zvedla ke Kate ruku, aby jí pomohla vstát. „Opravdu?“

„Já to vím,“ řekla Kate.

„Musíš mi dát čestné slovo.“

„Co si myslíš ty?“ ptala se Polly o dvacet minut později Lorny, popsala ji obě odpoledne s Maxem i Katinu návštěvu.

„Tři věci,“ odvětila Loma a zvedla odpovídající počet prstů. Pollyiny široce otevřené oči ji nabádaly, aby se nezdržovala s vařením čaje a přešla rovnou k věci. Odvedla Polly z malé kuchyňky a posadila ji na pohovku. Lorna se natáhla přes konferenční stolek až k Polly.

„Tak dobře,“ řekla, „tři věci: zaprvé nepochybuju, že tě Max doopravdy miluje, hluboce.“

„Ano?“ vydechla Polly, jako kdyby to byla ta nejfantastičtější a nečekaná novinka.

„Ano. A víš, jak jsem k tomu přišla?“ zeptala se Lorna a hned odpověděla na Pollyino energické vrtění hlavou. „Protože si mě při té oficiální večeři pořád tak pozorně prohlížel.“

Vážné? Ten bídák! Takhle zkoumavé si určité prohlížel i Jen. 

„Ty jsi ale pitomá!“ vyjela na ni Lorna, jako kdyby jí četla myšlenky.

„Víš, to je něco, jako když chceš milovat přátele svého partnera, kteří ho mají rádi a on je taky zbožňuje.“

„No dobře,“ připustila Polly, „ale co říkal? Co si o tom myslíš?“

„No, připadalo mi, že se o mně chce všechno dozvědět. A při každé příležitosti se zmínil o tobě. Zdálo se mi, že se chce vžít do tvého života tady – jak se tu máš, jak tě tu berou – chápeš? Dává to smysl?“ Polly kývla a v obličeji jí poněkud povolilo napětí. „Zadruhé,“ pokračovala Lorna, „Kate má pravdu. Drž se jejích slov.“ Polly znatelně nadskočila, ale Lorna se nezarazila, aby pátrala proč. „Kate má pravdu,“ zopakovala a pokrčila rameny, „on potřebuje přesvědčit a ty musíš být tvořivá – musíš vynaložit úsilí, vyvěrající z lásky a přesvědčení – chlapi ve skutečnosti moc víc nepotřebují, víš?“

Polly opět přikývla a pozorně se zahleděla na levou dlaň, jako kdyby si odškrtávala bod jedna a dva. „A konečně,“ pospíchala Lorna, „ti chci v neposlední řadě něco ukázat.“ Odvedla Polly do ložnice, nasměrovala ji k prádelníku blízko postele. „Druhá odspoda, v levém rohu.“

Polly poslušně vytáhla zásuvku, ale nalevo nespatřila nic víc než úhlednou hraničku pečlivě vyžehlených triček. Tázavě pohlédla na Lomu. „Sakra,“ zasmála se Lorna a dupla, „jen hloub.“‚  Polly zvedla jedno, dvě, tři trička. A pak to uviděla. Teď už se smála. Otočila se k Lorně a kývla, obličejem se jí rozlil uvolněný úsměv. Přešla k Lorně a vzala ji do náručí. Otřásaly se smíchy. Lorna si koupila vibrátor.

 

  *

„To jsem já.“

„Polly Fentonová!“

„Je tam Dom? Jsi sama? Neběží Přátelé!“ 

„ Ne-ano-ne.“

„Jak se máš, Meg? Stýská se mi po tobě. Jaká jsem?“

„Já se mám dobře – a co ty?  Nějaké, hm, novinky?“

„Cože, jako třeba že Max spadl z čistého nebe rovnou do srdce Green Mountains?“

„Takový druh novinek mám na mysli, ano.“

„Max se tu objevil.“

„Ne. Vážně?“

„Pokud to ovšem nevíš, ty liško podšitá – ty a ten tvůj kámoš z cestovky.“

„Jen přátelská výpomoc – od nás obou.“

„Ach, Meg, je tady a já ho miluju.“

„Toho z cestovky?“

„Maxe, idiote!“

„Neříkej! Hurá! Haló? Kam jsi zmizela? Haló?“

„Ale – bože – nemyslím si, že by mě chtěl.“

„Polly – hlupáčku – trmácel se tam snad jen proto, aby se na tebe podíval?“

„Je tady, ano, ale jako by nebyl, jestli chápeš, co tím myslím. Je tak vzdálený jako nikdy. To je nové a děsí mě to.“

„Pokračuj.“

„Říká, že nemůžeme začít tam, kde jsme skončili – a že jsme se možná tolik změnili, že nemůžeme začít vůbec. Myslím, že se chce na všechno vykašlat.“

„Tak tohle je, Polly Fentonová, podle mě totální nesmysl – pokud vás oba znám tak dobře, jak si myslím.“

„Opravdu?“

„Nabeton.“

„Tak proč se zrovna teď balí?“

„Protože u něj, Polly, nejseš, nevybaluješ  mu kufry a nepřemlouváš ho, aby zůstal.“

„Nemůžu ho nutit.“

„Ne, to opravdu nemůžeš. Ale můžeš  zařídit, aby chtěl  zůstat.“

„Zoe?“

„Ano, slečno Fentonová?“

„Ve škole všechno v pořádku?“

„Jasně.“

„Nevyrušuju tě?“

„Ne, ne, vážně – potřebujete něco? Něco jsem provedla?“

„Ano. Ne. Chci něco udělat a potřebuju, abys mi pomohla. Je to nezákonné.“

„Myslím, že byste potřebovala Beth, ne?“

„Ne, Zoe, musíš to být ty. Důvěřuju ti, jenom tobě, bezvýhradně.“

Polly usedla na studentskou postel, natáhla se po ošoupaném Mickey Mousovi a přitiskla ho k sobě. Zoe se otočila na židli a oba si je prohlížela.

„To je bomba,“ vydechla překvapeně a poněkud nejistě.

„Potřebovala bych na chvilku vypadnout – mohla bys tu na všechno dohlídnout?“

„Na jak dlouho?“ vyptávala se Zoe, v očích jí zablesklo, ale nedokázala si vykouzlit přesvědčivý obraz své učitelky, jak si v nějakém temném zákoutí kupuje drogy – už proto, že v Hubbardtonu ve skutečnosti moc temných zákoutí nebylo. „Na jak dlouho, slečno Fentonová?“

„Možná,“ prohlásila Polly opatrně, „že tu budu, ani se nenaděješ.“

„Přítel?“ ptala se Zoe tiše, vycítila, o co jde. Polly přikývla. Zoe si ji prohlížela s porozuměním, zalíbením i úctou. „Jsem ráda, že vám mohu oplatit vaši laskavost,“ řekla.

„Mockrát ti děkuju,“ řekla Polly, „kdyby se po mně někdo ptal, kdokoli,  tak jsem si šla lehnout, protože mě strašně rozbolela hlava.“

„Jasně,“ Zoe pokrčila rameny, „příšerně. Nedělejte si starosti.“

„Jsem ti zavázaná,“ ujišťovala ji Polly a podala jí Mickey Mouse.

„Ne,“ bránila se Zoe a zabořila nos hračce do hlavy, „nejste.“

Polly se proplížila neosvětlenými školními pozemky a vydala se ke Katinu domu. V ložnici pratety Clary se svítí, ale v kuchyni taky, a ona nestojí o to, aby ji viděl kdokoli kromě Maxe. Přeběhne k oknu do pokoje pratety Clary a nahlédne dovnitř. Max tam není. Místnost je prázdná. Ale v nohách postele stojí nacpaný batoh. Polly je najednou plachá, zalije ji vlna smutku. Nechtěla by, aby ji takhle Max viděl.

Nemůžu to udělat. Nedokážu ho přesvědčit, aby zůstal. Tolik mě mrzí, že to sám nechce, že z toho nevidím východisko. Myslela jsem si, že sem přijel kvůli mně? 

A teď kvůli mně odjíždí. 

Otáčí se zády k domu, udělá pár kroků zpátky po cestičce, kterou právě přišla.

Tak dělej, Polly, už nám zbývá jen pár kapitol a záleží jen na tobě, co se stane, co vyjde najevo, jak všechno dopadne.

Netlač na mě. 

Nedramatizuj to. Prostě se otoč a běž zase zpátky. Podívej se, jestli je okno otevřené. Vybal Maxovi. Ukliď.

Okno není úplně zavřené a s vynaložením nijak velikého úsilí povolí. Polly se vyhoupne na římsu a zápasí se sítí proti komárům. Musí ji přitáhnout k sobě, to se neobejde bez obtížného udržování rovnováhy, zadržování dechu a kousání do rtů.

Je uvnitř. Je v Maxově pokoji nebo v pokoji pratety Clary či ve svém starém pokoji – ať už to tu patří komukoli – je vevnitř. Nejdřív obejme batoh a pak ho vybalí, jak nejrychleji to zvládne. Není to jednoduchý úkol, protože musí ke každému kousku Maxova oblečení přičichnout a přitisknout si ho na tvář. Šampon a žiletky si koupil na letišti. Bylo to pěkně předražené. Přivezl si tři romány, to Polly povzbudilo.

Ale ne dost spodků – jenom čtverý. Znamená to tedy, že má zabukovanou letenku na zítřek? 

Takhle uvažuje žena, která si oblečení na celý trimestr vybírá podle toho, kolik by si do něj mohla zabalit marmelád.

Ah jen čtverý spodky? 

Ano, ale podívej, kolikerý si vzal ponožky.

Prosím tě, Maxi, zůstaň. 

Chceš, aby tě tu našel? Dnes večer? Teď?

Proboha, to ne! 

Tak si pospěš.

„Už asi půjdu,“ řekne Max Kate a Clintonovi, protáhne si ruce nad hlavou a nechá je dopadnout Bogeymu okolo krku.

Rychle, Polly.

„Jistě,“ prohlásí Kate.

„Dobrou noc,“ popřeje mu Clinton.

Dělej, Polly.

„Dobrou noc,“ připadá mu, že tenhle pár už zná celý život. Na odchodu jej provází jejich nenucený, široký úsměv.

 

  *

Co se to děje? Počkat. Kde mám věci? Sakra, okno je otevřené – někdo tu byl. Ukradl mi je. Doprčic. Přijít o všechno v tomhle malém ospalém městečku. Tomu se mi nechce věřit.

Max stál v pokoji a lámal si hlavu, co se vlastně stalo a co by měl udělat. Připadalo mu logické, že by se měl vrátit do kuchyně a upozornit Kate. „Hele, Max, copak, copak, nespavost?“

„Promiňte, Kate,“ řekl Max, poškrábal se na hlavě a přemýšlel, jak jí to vyklopit, aby ji nevyplašil, „je tu Clinton?“ Kate se ťukla do hlavy a ukázala ke stropu. Jako na povel se nad nimi ozvala sprcha.

„Maxi, jste v pořádku?“

„Mrzí mě, že vám to musím říct,“ začal Max a položil Kate ochranitelsky ruku na rameno, „ale byli tu zloději. Mé věci jsou pryč.“

„Zloději? U nás? U Traceyových? Tady, v Hubbardtonu?“

Neměla by se smát – bude se ještě divit. Ještě jsem se ani nepřesvědčil, kolik se mi toho ztratilo, a to nemluvím o jejích věcech. 

„Okno nebylo zavřené – nechával jsem v noci větrat,“ omlouval se Max.

„Nikdy ho nezavíráme,“ ujišťovala ho Kate. Plácla se do kolen.

„Tak jdeme, musíme to vyřešit.“

Max otevřel dveře do pokoje pratety Clary a odstoupil, aby Kate mohla vejít první.

„Všechno se zdá v pořádku,“ prohlásila, obešla pokoj a dlouho a pozorně vyhlížela z okna. (Max nemohl vědět, že zhluboka vdechuje čistý noční vzduch a zírá na stínové obrysy, v nichž rozpoznává své oblíbené květiny.)

„Mé věci jsou pryč,“ řekl Max, a aby zdůraznil své tvrzení, zvedl prázdné ruce nad hlavu. Oba najednou zahlédli černý popruh, který se nenápadně plazil zpod postele. Max spolkl konec věty. Kate si odkašlala a rozesmála se.

„Počkejte,“ zajíkal se Max, opatrně k němu přešel, jako kdyby to byl had. „Ach.“

„To je vaše?“ zeptala se Kate a Max vytáhl batoh, v obličeji se mu zračil úžas.

„Hm, ano?“

„Tak dobrou noc, Maxi,“ popřála mu Kate zvesela. Moc dobře věděla, že si zabalil. A taky dobře znala Polly.

„Ne, ale opravdu – myslím, že jsem si zabalil a, víte, byl jsem připravený na cestu. Proč tu nechali batoh?“

Kate se vrátila do pokoje, přistoupila k pokřivenému prádelníku a vytáhla první zásuvku. Měla šťastnou ruku. Kývla na Maxe. Když se blížil, už tušil, co najde. Spodky, pečlivě složené. Vedle nich ponožky.

O zásuvku níž trička a nátělníky. S Kate pohlédli na skříň a společně k ní přešli. Kate ji otevřela a Max nahlédl dovnitř. Visely tam kalhoty. Pod nimi stály boty. Přistoupil ke skříňce u postele. Ležely tu úhledně vyrovnané jeho tři romány.

„Vypadá to, že vás nechce nechat odejít,“ prohlásila Kate, poplácala Maxe po rameni a vyšla z pokoje.

„Neodjíždím – no, alespoň ne dnes,“ šeptal Max směrem k Polly.

Stála pod oknem, které předtím bombardoval kamínky, aby ji vzbudil.

Polly se na něj dívala, potom se otočila do pokoje, aby zjistila, kolik je hodin. Přesvědčila se, že podle stříbřitého světla a rosy odhadovala správně, ještě nebylo šest. Vrhla rychlý, vděčný pohled k pamětní zahradě, potom se zahleděla znovu na Maxe.

„Dobře,“ zašeptala, „to jsem ráda. Chceš jít nahoru?“

„Radši ne,“ odpověděl Max, hlas se mu v šepotu zlomil, „mohli by mě chytit. Třeba bych musel být po škole. Jdu spát. Stavím se později.“

„Co budeš dělat?“ ptala se Polly.

„Trochu se tu porozhlédnu,“ odvětil Max, „třeba.“

Nebylo to přesně to, co chtěla Polly slyšet, ale i tahle odpověď jí nepřipadala v současné době špatná. Tak nakonec přece zůstane.

Sledovala, jak odchází, a ani jí nevadilo, že se neotočil a nezamával.

Nakonec neodjel. Vrátila se do postele a objala polštář. Spánek se dostavil okamžitě a zdálo se jí o Zoe.

Polly, promiň, že ti nechávám jen vzkaz, ale musím chytit autobus.

Odcházím – ale ne domů. Jen se tak budu sám trochu toulat. Vermont je místo jako stvořené pro odstup a samotu, a to přesně potřebuju.

Takže se vydávám na cesty. Doufám, že to chápeš. Nechci se teď vrátit do Anglie – alespoň něco, viď? Budu na tebe myslet, na to, o čem jsi skálopevně přesvědčená. Udělám to pro nás. A mimochodem, nikdy jsem v Americe nebyl…

„Žádný polibek?“ poznamenala sama k sobě beznadějně  Polly. Našla vzkaz zastrčený pode dveřmi, když si odskočila o polední přestávce domů, nabitá energií a nadějemi.

„Nedělej si starosti,“ ujišťovala ji Kate později po telefonu, „nechal si spoustu krámů v koupelně.“
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Max zavolal po dvou dnech z Woodstocku. Polly se ze všech sil snažila působit svěže, vesele a přátelsky.

Musí se prostě chtít vrátit zpátky, kvůli tomu, že chce být se mnou. 

„Haló. Prožil jsem nádherný den u Quechee Gorge.“

„Vážně? To je skvělé.“

„Velkolepý.“

„Bezva! A co dál? Mohl by ses vypravit do Stowe.“

„Ne, mířím k místu, které se jmenuje Waitsfield.“

„Tam to určitě bude pěkné.“

„Nebylas tam?“

„Ne.“

Ticho. Polly se snažila vymyslet nějakou zajímavou, vtipnou poznámku, něco banálního o počasí, nějakou prkotinu, aby protáhla rozhovor. Max ji ovšem nenechal na pochybách, že má jiné představy.

„No tak, už bych měl jít – aby to moc nestálo. Zase se ti ozvu.“

Byla jsem dost roztomilá? Proč si se mnou nepovídal déle? Neměla bych se ho pokusit vyhledat? 

Po čtyřech dnech dostala Polly od Maxe pohled, z Montpelieru. Byl první z deseti, které jí v průběhu následujících čtrnácti dnů pošle.

„Je větší Vermonťan než ty,“ dobírala si ji Lorna večer poté, co dorazila pohlednice od jezera Willoughby.

„Víš, co je divné?“ řekla jí Polly, vzala pohlednici, prohlížela si ji, obrátila ji a přitiskla si Maxův rukopis na tvář.

„Co?“ zeptala se Lorna.

Polly si však potřebovala udělat pořádek ve vlastních myšlenkách.

Lorna to instinktivně vycítila a začala se s přesvědčivým zájmem probírat Pollyinými nahrávkami.

„Divné je,“ začala Polly znovu, „jak jsme si vyměnili role.“ Popošla k Lorně a zahleděla se na desky. Vybrala Blur, už jenom kvůli tomu, jak název skupiny rezonoval. „V minulém trimestru mi Max pořád psal a já jsem mu sotva odpověděla. Připadala jsem si silná a samostatná. A teď?

I teď píše pravidelně, ale já jsem naprosto, nevím, na něm závislá? To on je teď nezávislý.“

„A to je nějaká novinka?“

„Podle mě ano.“

„Něco divného?“

„Ano,“ přitakala Polly tiše.

„Myslím, že sis jím byla jistá – nebo sis zvykla, že ty jsi ta nekonvenční, přecitlivělá, a on všechno v tichosti překousne, bere tě takovou, jaká jsi, a vyrovná se s tvým temperamentem?“

Polly se takové hodnocení nelíbilo, chtěla se bránit, ale kousla se do jazyka, možná poprvé v životě, a hluboce se zamyslela, místo aby bezprostředně zareagovala. Jako by měla v krku knedlík. Dokázala jenom kývnout. Lorna stáhla Polly vlasy do krátkého culíku, záviděla jí jejich bohatost, barvu a lesk.

„Musím čekat, alespoň si to myslím,“ pronesla Polly hlubokým, tichým hlasem, „asi mi nezbývá nic jiného než být trpělivá.“

„Ty a trpělivá?“ zeptala se Lorna, nepřestávala si hrát s jejími vlasy, pročesávala je konečky prstů, nahoru od týlu, a sledovala, jak jemně dopadají na své místo.

„Musím se to teprve naučit,“ odvětila Polly se zavřenýma očima.

Nepročesávají snad matky dětem vlasy, když je chtějí uklidnit? Viděla to v reklamách, filmech, autobusech a na lavičkách v parku. Lornina činnost jí přinášela obrovskou úlevu, protože si uvědomovala, že jí opravdu nic jiného nezbývá.

Některé dny se překulily rychle, jiné se táhly, ale Polly neodkládala odhodlaný výraz. Škola je škola a denní rutina, skutečnost, že musí dodržovat rozvrh, plnit určenou roli, věnovat se studentům, kteří na ní byli závislí, to všechno zaručovalo, že byla plně vytížená. Miluje George Eliota. Má ráda svou práci. I své studenty. Max už nezavolal. Lorna jí tvrdila, že se nemusí bát, nic z toho vyvozovat, nečekat. Každý večer, většinou v koupelně, poté, co si vyčistila zuby, si Polly přeříkala: „No a co, tak nezavolal. Nemusím se strachovat. Nesmím na to čekat.“

Pokaždé, když vstala, připomínala si, že si toho Max nechal spoustu u Kate. (Nechal toho hodně i v Hubbardtonu, Polly.) To jí vrátilo sebedůvěru. Pozvala ji dokonce i Kate, aby se přesvědčila, že jí nelhala.

Napadlo ji, že se Max sice může fyzicky vrátit, ale jeho láska ne, třeba přijede, jen aby se sbalil a vypadnul.

Ale já si nemůžu dovolit takové myšlenky. Radši budu číst mezi řádky v jeho pohledech. 

Max už byl pryč dva a půl týdne, když se znovu ozval. Jezero Champlain. Telefonní budka před motelem. Rozlehlá vodní hladina, ohraničená zleva Adirondacks a zprava Burger Kingem. „Haló.“

„Ahoj, tady Max.“

Ticho. Tak pokračuj, mluv. Povídej. Vyprávěj. Řekni něco. Je v telefonní budce a mince na dlouho nevydrží.

„Lake Chaplain, to je fantazie,“ pronesl monotónním hlasem.

„Přála bych si tam být s tebou,“ prohlásila melancholicky, ale vyznělo to dost sugestivně.

„Ne,“ bránil se Max, „musím tu být sám.“

„Proč?“ vymáčkla ze sebe Polly, najednou by radši uvítala nicneříkající klábosení než závazný hovor.

„Protože,“ povzdechl si Max, „lidé, kteří jsou podle všeho bláznivě zamilovaní, si ani nedokážou představit nevěru, a to už nemluvím o tom, že by ten druhý souložil jako o život.“

Polly pocítila tak silné bodnutí bolesti, že se nezmohla ani na slovo.

Dobrý zásah, to teda jo.

„Nechtěl jsem být krutý,“ vysvětloval Max, zarazilo ho napětí, které vycítil.

„To je dobrý,“ ovládla se Polly.

„Mám to v hlavě srovnané, manželství znamená věrnost – tělesnou i duševní. Chci říct, že závazek jakéhokoli stupně vyžaduje věrnost a důvěru. Nemám pravdu? Polly?“

„Jsem tady.“

Pomohlo by, kdybych ti řekla o Chipovi? 

Myslíš Maxovi? Nebo spíš tobě?

„Jestli tě to zajímá, Polly, stalo se to jen jednou,“ prohlásil Max odhodlaně, „ale stalo se to.“

Polly odtáhla sluchátko od ucha, Max své svíral pevně.

„Abys věděla,“ pokračoval, „samotný akt, ta osoba, to obojí moc neznamenalo. Ale,“ zdůraznil, všiml si, že se Polly odmlčela, „to, co se stalo,  to, že k tomu došlo, znamená sakra hodně, jestli chápeš. Mění to vše, co jsme měli.“

„Že k tomu muselo  dojít,“ přerušila ho Polly rychle, aniž by přesně věděla, co by měla dodat, „a že o tom vím, a že ty a já, víš, v poslední době.“ 

„Nedává to smysl, Polly, co tím chceš říct?“

„Chci říct,“ pokračovala Polly téměř dychtivě, „že náš vztah se otřásl v základech, viď? Doslova,“ rozhovořila se důrazně, ale gestikulovala zbytečně, protože Max ji samozřejmě nemohl vidět. „Ale to je v pořádku,“ snažila se Polly, „protože to znamená, že máme pořád ještě základy, na kterých můžeme stavět. Ty nejpevnější. Copak to nevidíš?“

Sakra, to je na telefonát moc. Utratí všechny peníze. Měli jsme si radši povídat o krajině a turistických pozoruhodnostech. 

„Už mi docházejí peníze,“ lhal Max, ale to Polly nemohla vědět.

„Ozvu se ti.“

Polly za chvíli zamyšleně naslouchala tónu, který k ní doléhal.

Doufám, že mu to došlo. Věřím, že mi rozumí. Doufám, že jsem mu dala naději. Doufám, že se brzy vrátí. Doufám, že můžu doufat. 

 

  *

Max už byl pryč tři týdny a Polly prožívala páté ráno bez pohlednice, když se vrátil do Hubbardtonu právě tak neočekávaně, jako odtamtud odešel. Polly si plnila talíř u salátového baru o polední přestávce, vzhlédla a u dveří do jídelny uviděla Maxe. Podala talíř komusi po pravici a proplétala se k němu mezi stoly. Nikdo si toho ani nevšiml, kromě posluchače druhého ročníku, který si nebyl úplně jistý, jestli má učitelce hlídat talíř nebo se do jeho obsahu pustit sám. Na opačném konci místností spolu seděly Lorna s Kate, všechno zaregistrovaly, ale úzkostlivě odvracely pohled. Zoe si toho také všimla, ale považovala za svou povinnost odvést pozornost svých spolustolovnic. Ani Jacksonovi to neuniklo, tak ho to zasáhlo, že když si chtěl sám pro sebe zaklít, rozlehlo se to skoro celou jídelnou. Powers Mateland sledoval Polly, zaznamenal její výraz, pohlédl na Maxe a zarazil se. Učitelé mají své životy, city, učitelé mohou existovat i bez školy.

„Ahoj,“ řekla Polly.

„Ahoj,“ pozdravil Max a zahákl si palce za pásek u džínsů.

„Dáš si něco k obědu?“ zeptala se Polly, toužila se ho dotknout.

„Nemám hlad. Dík.“

Položila mu ruku na paži, stoupla si na špičky a lehce ho políbila na tvář. Powers koutkem oka všechno sledoval – tuhle schopnost v něm vybrousili učitelé a ředitelé s dohlížejícími profesory ji ještě zdokonalili.

„Tak jak se vede?“ zeptala se Polly Maxe, okolí jako by pro ni najednou neexistovalo, vrátila se do bezpečného světa jejich vztahu.

„Vypadáš skvěle – jsi opálený, sršíš životem.“

Max opětoval polibek, ruka mu na okamžik přistála na její hlavě.

Proboha.

„Ale ty vypadáš unaveně, děvčátko moje.“

To jsem? Tvoje děvče? 

„Vážně? A asi i jsem – brzy budou zkoušky.“

„Odpoledne učíš?“ Polly kývla.

Doprčic. To se mi vůbec nehodí. 

„Možná bychom se mohli sejít večer,“ navrhoval Max. „Když budeš mít volno.“

„Obávám se, že nebudu.“

„To je teda – no dobře, zítra večer odjíždím domů.“

Ne! 

To nemůže. Prosím tě, ne. Pane bože. 

„Něco s tím snad udělám,“ prohlásila Polly, „něco s tím provedu,“

opakovala, nebyla si úplně jistá, koho se to vlastně snaží přesvědčit.

Max přikývl a odcházel.

„Kde jsme?“ zeptala se Polly třídy, zatímco vyhlížela utrápeně z okna. „Co probíráme?“

„Kapitola 70?“ Laurel jí hodila záchranné lano.

„Middlemarch,“  napovídala Heidi, třídou nenápadně kolovaly užaslé pohledy, jako ilegální depeše nebo pytlík s bonbony, jen aby si učitelka ničeho nevšimla.

„Slečno Fentonová?“

Polly zmobilizovala pozornost, listovala svou knihou. „Ach, ano, kdo chce číst? AJ? Tak začni, prosím.“

„Chcete, abych přečetl taky tu krátkou básničku nahoře?“

„Jistě!“ prohlásila Polly podrážděně, okamžitě toho litovala, ale nedokázala se ovládnout. „Kolikrát vám mám vysvětlovat – vám všem –, že tyhle řádky jsou často stejně důležité jako děj, který následuje?“

AJ četl, bylo vidět, že dost trpí.

- Naše skutky si přinášíme zdaleka. 

- Naše minulost nás formuje a neleká. 

Polly už se docela uklidnila.

„Řekni to ještě jednou,“ vybídla ho tiše. AJ četl znovu, trochu víc se soustředil na přednes.

„Ještě jednou,“ požádala ho, přešla k oknu, takže se mohla při poslechu dívat na oblohu. AJ přednášel, hlas se mu změnil, když pochopil význam verše.

„To je dobrý,“ řekl AJ.

„Nádherný,“ dodala Laurel.

„Chytrý,“ upřesnil Forrest.

„Vážně moudrý,“ přikývla Heidi.

„Tak nějak,“ souhlasila slečna Fentonová, „jste bezvadní,“ ocenila celou třídu.

Nejde o to někoho obvinit. Samu sebe. Maxe. Chipa nebo Jen. To, k čemu došlo, ze mě udělalo takovou ženu, jaká jsem teď. To, o co jsem přišla, z toho jsem se potřebovala vyléčit, zbavit se té egoistické holky v sobě, znavené vlastními fantaziemi. Tahle zkušenost, lekce, kterou jsem dostala, mi pomůže v mé další cestě. 

Zoe s radostí svolila, aby její dohlížitelku zase příšerně rozbolela hlava. Všechna děvčata v Petersfield House sledovala, jak to mezi slečnou Fentonovou a tím kouzelným chlapem dopadne. Nechtěla jí způsobit žádné problémy, na to ji měla moc ráda. Ale dívky měly bujnou představivost a prostor, který jim slečna Fentonová ponechala, umožnil, že přímo hýřily domněnkami. Jakmile jim Zoe vyjasnila situaci, shlukly se v pokoji, pojídaly čokoládu a předháněly se v hypotézách, jakým směrem se bude ubírat život slečny Fentonové. Jejich předpoklady by vydaly na skutečný román, některé byly dokonce přijatelné, všechny dohromady by zaručily ojedinělý čtenářský zážitek.

Konec našeho příběhu však záleží na Polly s Maxem.

Právě teď sedí na Karině verandě. Dům je prázdný, protože jeho obyvatelé odešli na přednášku o auře člověka a jejích důsledcích na zažívací problémy, ta se odehrává v kulturním středisku v sousedních Hanbury Falls.

„Dovedeš si představit, že by pořádali takový večer ve Swiss Cottage?“ ptá se Max, věří, že lehká konverzace poněkud zmírní tíhu jeho odjezdu, která se nad nimi vznáší.

„Ne,“ zasměje se Polly statečně, „možná v Crouch Endu.“

„Takže počítáš, že se potom vrátíš?“ ptá se Max, „do Anglie?“

Polly svraští čelo. „Jistě,“ prohlásí, „vždyť tam přece bydlím.“

„Hm,“ řekne Max, „ale je to tvůj domov?“ 

Polly se rozhlíží po Karině zahradě, jak ráda by byla tak malá, aby se mohla schovat za nějakým keřem.

Zhluboka se nadechnout. Tak do toho. 

„Bydlím tam,“ zdůrazní, „ale můj domov, Maxi, je u tebe.“

Tak. Co ty na to? 

„Ne tam, kam si odložíš klobouk?“ vpadne jí do řeči Max.

„Já klobouky nenosím,“ prohlásí, „ale nedovedu skrývat city – a teď už vím, že se tak občas dostanu do nesnází.“

„Ano,“ řekne Max, jako kdyby došel na konec dlouhé cesty, „Děláme chyby, ale můžeme se z nich poučit.“

„To musíme,“ vyhrkne nadšeně Polly, „samozřejmě. Já už jsem to udělala a budu to dělat dál.“

Tak už ho snad mám zpátky. Stejný jazyk. Stejné emoce. 

„Já taky,“ pokračuje Max.

„Miláčku, Maxi,“ šeptá Polly, směje se, natahuje se, „můj muži.“

„Promiň, Knoflíčku,“ říká Max, chytne ji za ruce, dřív než se k němu stačí přitisknout. „Nemůžu to udělat. Ještě si nejsem úplně jistý, že to zvládneme.“

Nikdy nezažila Maxe jednat rezolutně. Ne Maxe Fyfielda, muže stále vstřícného ke všem podnětům, pro nějž je ohleduplnost základním osobnostním rysem. Max se širokou myslí i srdcem. Ale v současné době právě sem nemá Polly přístup. Konec kapitoly, vysvětluje jí, to je všechno.
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„To nemůže být pravda,“ řekla si Polly, když se ráno probudila.

„Tak to není,“ vysvětlovala svému odrazu v zrcadle v koupelně. „Já to tak nenechám.“ Oči měla zbarvené do kávová a ohraničovaly je tmavé kruhy, které měla na svědomí krutá úzkost, nedůvěra a necelé dvě hodiny spánku. „Vím, že mě pořád miluje,“ promlouvá k prstům, když si na ně natahuje ponožky. „Nebo snad ne? Ale ano,“ tvrdí botám, strčí do nich ruce a přitiskne k sobě podrážky, přitom přemýšlí, co by měla podniknout. „Nebo snad ne?“

Obuj si boty. 

Za deset minut stála Polly v děkanově kanceláři.

„Moc se omlouvám,“ vysvětluje Powersi Matelandovi, „ale dnes nemůžu učit.“ Ruce má zkřížené na prsou, upírá na Powerse pohled, v němž se mísí naléhavá prosba s výstrahou.

Prosím tě, nech mě jít. Nevyptávej se. 

„Celý den?“ zajímá se, v obličeji má tak pasivní výraz, že ji to rozčiluje.

„Ano,“ přitaká Polly a pohlédne provokativně na hodinky.

„ Ani  jednu hodinu?“ zkouší to Powers.

„Ani jednu,“ potvrdí Polly.

Powers si přitiskne ohnutý prst k ústům a prohlíží si Polly. Taky byl zamilovaný. Kdysi.

„Jistě,“ řekne, málem jako kdyby chtěla dávat jeho nejstarším studentům soukromé hodiny za školou.

„Dík,“ vyhrkne, jako kdyby ho právě o tohle chtěla požádat.

„Jacksone?“

„Jo, Polly!“

„Kdy máš první hodinu? V půl desáté, viď? Jako já?“

„Jé – chceš se snad do té doby milovat?“

„To teda ne. Potřebuju, abys mě odvezl do Normansbury k autobusu na letiště.“

Jackson si Polly podezíravě prohlížel. „Ty odjíždíš?“ 

„ Ne.“ Trhla rty a otevřeně na něj pohlédla.

„Teď?“ ptal se a udiveně na ni hleděl.

„Prosím,“ žadonila.

„A jakou roli v tom mám hrát já?“ vyptával se.

„Žádnou,“ ujistila ho. „Mohli bychom už jet, prosím tě?“

Bůh ví, že jí to slušelo, když začala propadat panice. Zkřivená ústa, lahvově zelené oči, malé nosní dírky, které se jí při každém nadechnutí neznatelně rozšířily, vlasy jí i při tom nejmenším pohybu hlavy zašustily.

„Jistě,“ řekl Jackson, stále bezstarostně důvěřující svůdnému kouzlu své osobnosti.

Jinak bych si musel připadat jako potřeštěný cucák. 

Max v autobuse nebyl. Popravdě řečeno, Polly jen napůl doufala, že tam bude. S největší pravděpodobností už odjel před hodinou. Na tom nezáleželo. To, co se mu chystala říct, by stejně nevyznělo dobře v rozhrkaném autobuse, asi by si připadala nejistě, kdyby se při tom nemohla dívat z okénka ve směru jízdy.

Max nebyl v autobuse, protože byl pořád ještě v Hubbardtonu, už poněkolikáté si překontrolovával batoh a ujišťoval Kate o své nekonečné vděčnosti.

„Děkuju vám za všechno,“ řekl jí, natolik ho zaměstnávala zavazadla, že nestačil zachytit její pohled, vřelý a zkoumavý.

„Nemáte zač,“ usmála se Kate, „ráda jsem vám pomohla. Musíte zase přijet.“

„To bych rád,“ odvětil Max popravdě.

„Už běžte,“ vybídla ho Kate a kývla ke dveřím, „musíte chytit letadlo.“

Max dorazil autobusem na Loganovo letiště hodinu po Polly.

Poněkud ho překvapilo, že si nezjistila, kdy odjíždí, ale přírodní krásy Vermontu a Massachusetts ho natolik zaujaly, že si s tím ani nestačil lámat hlavu. Ale když zaslechl známý hlas, dohadující se u přepážky, na okamžik ho to zaskočilo. Schoval se za sloup a poslouchal. Neviděl na ni. Fronta byla dlouhá. Ale její hlas k němu i přesto doléhal docela jasně.

„Poslouchejte mě,“ křičela Polly, „potřebuju mluvit s pasažérem Fyfieldem.“

„Madam, už jsem vám to říkala, že se ještě nezaregistroval.“

„Můžete se, prosím, ještě jednou podívat?“

„Vážená, to už jsme udělali a říkám vám znovu, ten člověk se ještě nedostavil.“

„Tak jinak,“ vyštěkla Polly mrazivě, „mohla byste se laskavě zeptat kolegyní – víte, u pasové a celní kontroly?“

„Vážená paní, když neprošel tudy, nemohl se samozřejmě dostat ani tam.“ 

„Ale kde je?“ vykřikla Polly, hlas se jí zoufalstvím zlomil.

„Zbývají mu ještě dvě a půl hodiny do odletu. Možná se jen zpozdil.“

„Max,“ prohlásila Polly, „nemá nikdy zpoždění.“

„Možná si to rozmyslel a změnil let.“

„Ne,“ vydechla Polly odevzdaně, „to by sotva udělal.“

Max vykukoval zpoza sloupu. Fronta, která se za Polly formovala, byla podle všeho zaujatá mnohem víc jejím problémem než tím, že musí zbytečně čekat. Max se usmál.

Fajn, Polly, ať se pobaví. 

Prošel podél fronty, spolucestující na něj vyčkávavě hleděli.

Špatně, špatně. To je jako černý humor. 

Poklepal Polly na rameno.

„Hledáš mě?“

„Maxi!“

Z fronty k nim dolehl hlasitý smích. Dokonce i dívka za přepážkou se zdála skutečně potěšená. „Tak už jste tady,“ řekla, „další cestující, prosím.“ Další cestující trval na tom, že musí nejdřív vybavit Maxe.

Polly na okamžik zaskočilo, že nabídku přijal, i když neměla samozřejmě jediný důvod doufat v něco jiného.

Prosím tě, rozmysli si to. 

Polly, muž se někdy rozmyslí mnohem snáz, než by změnil let nebo cenově výhodné místo v ekonomické třídě.

„Sedím u okna, někde vepředu,“ to bylo první, co jí Max řekl, když ji odváděl z nadšeně naslouchající fronty. Ještě před tím, než jí poskytl další představení cestující, který se dohadoval s úřednicí o vegetariánském jídle.

„Co tu děláš?“ ptal se Max, neusmíval se, ale díval se na ni laskavě.

„Já,“ koktala Polly, oči se jí zbarvily do maskovací khaki barvy, „já jsem jen…“

„Ty jsi jen?“ zeptal se Max. „To je nějaká věta, Polly?“

„Já,“ zkusila to znovu, „jsem přišla.“

„Ano,“ pronesl pomalu, „skutečně tu jsi.“

„Chci ti něco říct.“

„Tak dobře,“ řekl Max, opět pomalu, „poslouchám. Chceš si skočit na kávu?“ Rozhlížel se, aby se zorientoval, kam jít.

„Ne!“ vykřikla Polly, popadla ho za ruku, hlasitě oddechovala. „Chci ti něco říct. Nechci kávu.“

„Nebo čaj? Tak co je?“ vyptával se Max. „O co jde?“

Polly pokrčila rameny. Max už se zase rozhlížel.

Proboha, už ho asi štvu. 

Polly se obávala, že se rozpláče, takže se od něj pro jistotu odvrátila.

A potom se rychle otočila, jestli náhodou neodešel.

Ten můj krk. Oči. Mám to udělat? Jak bych to mela provést? 

„Prosím tě,“ žadonila úpěnlivě, „neopouštěj mě. Neodjížděj, myslím do Anglie. Ne. Nedělej to.“ Max těkal pohledem od jejích bot ke svým, zvedl ramena, těžko říct, jestli si povzdechl, nebo jen pokrčil rameny.

„Prosím tě,“ řekla Polly, natahovala krk, aby mu viděla do obličeje.

Max zavrtěl hlavou: „Promiň.“

Polly prudce oddechovala. Max se na ni nepodíval, protože už nechtěl nic slyšet. „Polly,“ řekl, „život je cesta a –“

„– já chci cestovat s tebou,“ přerušila ho, snažila se maximálně ovládnout hlas.

„Život je cesta,“ trval na svém Max, „vyšli jsme ze stejné zastávky – ale naše cesty se rozdělily.“ Oči se mu leskly, takhle ho Polly ještě neviděla, ale vzápětí jí proud vlastních slz pohled na Maxe zakryl.

„Naše skutky si přinášíme zdaleka,“  skřehotala, zamrkala a polkla, „naše minulost nás formuje a neleká.“ 

Max si ji prohlížel. Zkoumavě. Potom zvědavě. Nakonec zvedl hlavu.

„Řekni to ještě jednou,“ požádal ji a zavřel oči. Přinutila se k tomu a zjistila, že pohled na Maxe ji dohání k slzám. Něco si broukal.

„Ještě jednou,“ vyžadoval. Zopakovala to, teď už tak čistým hlasem, jak se mu rozjasňoval obličej.

„Tomuhle věříš?“ zeptal se jí Max.

„Ano,“ odvětila Polly, „z hloubi duše.“

„Zásah,“ poznamenal Max v naprostém úžasu.

„Zásah?“ ptá se Polly. Max krčí rameny a nevěřícně kroutí hlavou.

Nedá se říct, že by vypadal šťastně, mračí se a tváří se zmateně.

Zásah? Jako z pušky nebo po pár panácích? Odpálit něco? Co to má znamenat? Počkej chvíli – zásah? 

„Zásah?“ opakuje, jako kdyby to bylo první slovo, které se naučila.

„Zásah,“ Max krčí rameny, zvedne v úžasu i úlevou obočí.

„No?“ naléhá na něj.

„Taky si to myslím,“ vyhrkne Max. „Zvláštní,“ mumlá si nahlas, ale přitom pro sebe, napadlo ho, že by si opravdu potřeboval dát kávu, uvažuje, jak se mu po jednom verši rozjasnilo. Jako kdybys hrála karty a přihrála mi eso. „Zásah.“

„Tohle není hra, víš,“ pronese Polly tiše, ale zostra, zlostně zvedne obočí, pokoření jí zbarví tváře do ruda.

„Polly,“ vydechne Max, na okamžik zavře oči a lehce se nakloní, „jsem tak rád, že to říkáš.“

Polly teď není jasné, jestli se má mračit nebo smát, ze všeho toho zmatku ji začíná bolet hlava. Snaživě nakrčí čelo a oči naberou barvu mechové zeleně. Max se nedokáže ovládnout, pohladí ji po vlasech a políbí. Polly se tváří vyděšeně.

„Odpusť,“ řekne.

A co přesně? Ten polibek? Minulost? Budoucnost? 

Zopakuje polibek a ona už ví, jak odpovědět. „Nemáš se za co omlouvat,“ řekne Polly.

Odmlčí se a najednou jim dojde, kde stojí. V rušné odletové hale.

Musí chytit letadlo. Nejvyšší čas se dohodnout. Ale je toho tolik, kde začít? „Miluješ mě a odpustíš mi?“ zeptá se Polly.

„Ano a ano,“ odvětí Max, „a ty?“

„To víš, že ano,“ pospíší si Polly, „a ano.“

Vpíjejí se do sebe pohledem, mračí se a smějí. Trochu se nakloní.

Rozhlédnou se. Potom se jejich pohledy zase setkají. Pořád jsou tu.

„Vidíš, odpouštím i sobě,“  prohlásí Polly najednou, „stala se ze mě ta největší kajícnice.“

„Měl jsem na sebe taky vztek,“ přidává se Max, „ale svou omluvu beru vážně, protože prostě věřím svému slibu, že už se to nikdy nestane.“

„Nebyla to moje chyba,“ vysvětluje Polly, ale nesnaží se nikoho obviňovat.

„Ne,“ souhlasí Max, nikomu nic nevyčítá, „ani moje.“

„Pamatuješ se na film Love Story?“  uvažuje Polly, obtáčí si kolem prstů vlasy a nespouští pohled z Maxova žaludku, jako kdyby si na něm přehrávala celý děj.

„Sentimentální kýč,“ zabručí Max, položí si ruku na žaludek a ťukne prsty, chce se přesvědčit, jestli Polly mrkne.

„Vlastně ano,“ přitaká Polly, která už ho viděla mockrát, „ta úvaha o lásce nebyla správná – že když miluješ, nemusíš se nikdy za nic omlouvat.“

„Cože?“

Mrkne a pohlédne přímo na Maxe, se založenýma rukama a staženými rty.

„Vážně to byl kýč,“ prohlásí, „nebezpečný.  Láska znamená, že musíš být dost silný – sám jako osobnost i jako partner v určitém vztahu –, aby ses dokázal omluvit.“

„Láska,“ dodá Max, „taky znamená, že člověk musí být natolik odhodlaný, že omluvu přijme.“

„Už nechybělo moc a přišla bych o všechno, bez čeho bych, a teď je mi to už naprosto jasné, nedokázala žít,“ řekne Polly, aby zdůraznila váhu svého prohlášení, přejede Maxovi prstem po hrudi, „teď už nikdy nebudu riskovat, že bych se, zase mohla do takové situace dostat.“ Max neodpoví. Zvedne jí bradu a opět jí přitiskne rty na čelo. Zastrčí jí vlasy za uši a v nádherně pomalém, uměřeném gestu přiblíží své rty k jejím a velice, velice jemně ji políbí.

„Byl jsi zvyklý, žes mě celou ovládal,“ uvažuje Polly, „ale teď už je mi jasné, že to tak nejde. Jako ta hloupost, že ze dvou se stane jedna bytost – dvě poloviny přece netvoří celek.“

„Ne,“ souhlasí Max, „musíš být samostatným jedincem, abys mohla žít v páru.“

„Ano,“ přikývne Polly vážně, a aby tuto myšlenku zdůraznila, opíše ve vzduchu velký kruh. Max vytvoří pomocí ukazováku a palce kroužek, uchopí Polly za ruku a z jejích prstů vykrouží druhý, potom oba propojí. Stojí tak do okamžiku, než se z amplionu ozve výzva, aby se cestující s Virgin Atlantic do Londýna dostavili k odletové bráně.

Max rozpojí propletené prsty a promění celé gesto v pevné a formální potřesení rukou.

„Výborně. Tak, a teď tě můžu opustit,“  prohlásí Max, najednou šťastný, v duchu se tímto malým žertem baví.

„Jo,“ s gustem mu vrátí narážku Polly, „tak už bys mohl odprejsknout, ne?“

„Už jdu.“

„Mohl už bys laskavě vypadnout?“

„Už jsem pryč.“

Smějí se, vrývají si do paměti podobu toho druhého a šeptají.

„Přijedeš brzy?“ ptá se Max.

Proč ten otazník, Maxi? Copak si nejsi jistý?

No, je to divné, že, všechno jsem to měl srovnané v hlavě a George Elliot všechno postavil na hlavu. 

A Ryan O‘ Neil. A Polly Fentonová. A ty.

Polly zkontroluje hodinky, úkosem pohlédne k odbavovací přepážce, potom na Maxe, kouše se do rtů a v duchu počítá.

„Asi za měsíc, týden, dva dny a šest hodin,“ prohlásí.

„Spíš sedm,“ přeruší ji Max, „hodin. Když bude příznivý vítr.“

Polly ho lehce šťouchne do žeber. „Na takové předpovědi je ještě brzy.“

Max ji chytí za ruku, položí si ji na tvář, zaboří jí nos do dlaně, přitiskne rty na zápěstí.

Na tuhle vůni si vzpomínám. 

Rychle ji k sobě přitiskne. Přejede jí ukazovákem od čela k ústům, potom místo něj přitiskne rty. Tentokrát ji políbí pevně, dlouze a ona se ochotně podvolí.

Je to vůbec pravda? Opravdu tě mám tak blízko u sebe? 

Už ho nenechám odejít. 

„Budeš psát?“ ptá se Max.

„Určitě,“ směje se Polly. „Tak už táhni.“

 

  *

Max naposledy viděl Polly před pěti dny. Právě od ní dostal dopis.

Dnes odpoví a zítra dopis pošle. Bude ho mít tak za tři dny.

Možná do té doby ještě napíše. 

 Napíše, Maxi, o tom nepochybuj.
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Tak, Polly, už ti zbývá jen pár dní do konce trimestru a nám už jen pár stránek, než se s tebou rozloučíme.

Je červenec. Leje jako z konve – podzim se tedy asi opozdí, ale bude o to krásnější a potrvá dlouho. 

A ty tu nebudeš, aby ses mu mohla obdivovat.

Ne. Já budu v Anglii. Ale budu vědět, že za mořem, a ne zase tak daleko, rozjasňuje podzim duši všech, kdo o to stojí. 

Mluvíš o podzimu.

Ano, podzim. Musím začít balit, vidíš – víc práce mi dá utřídit své city než všechny ty krámy. 

Už je to nějakých deset měsíců.

Kus života – a to nemyslím ironicky. O něco jsem tu přišla, něco našla a stala jsem se tu sama sebou. 

Co ti bude chybět?

Lidi. Klid. Pohyb. 

Můžeš přijet na návštěvu. Přijedeme. 

„My“?

Ano, a tak to taky myslím. 

 

  *

Polly potěšilo, že se tu odjezdy obejdou bez hollywoodského kýče, doprovázeného teskným kvílením houslí a andělského chóru. Žádné zamlžené oči a srdcervoucí přemlouvání, aby neodjížděla.

Ale byl tam AJ, věnoval jí baseballovou čepici a prohlásil, že ho docela štve, že s nimi příští rok nebude, přidaly se k němu souhlasné výkřiky spolužáků. A byla  tam Lorna, vrhla se k ní s rozpřaženou náručí v přeplněné jídelně. A byl  tu taky klíč od Petersfield House, uložený v krabičce se stužkou, ke které přivázaly její „Schovánky“ své vzkazy. A byla  tu i Kate, která se přispěchala zeptat, v kolik budou muset vyrazit do Bostonu. S její dodávkou s palubní deskou vyrobenou z imitace dřeva. A psem, jenž se jmenuje Bogey. Na mezinárodní dálnici.

Obrovité kamiony. Nádherné, dřevem obložené domky a zalesněné kopce, míhající se za okénkem. Jako na kolotoči.

Polly si uvědomila, že je v celém tom koloběhu Hubbardtonu docela postradatelná. Zachvátil ji z toho podivný hořkosladký pocit.

Můžu odejet, protože oni mě mohou nechat jít. 

Poslední den školy si chtěli studenti spíš vychutnat poslední okamžiky se spolužáky, na poslední chvíli si zabalit a potom skrýt pohnutí při pohledu na rodiče, kteří si je přijížděli vyzvednout.

„Tak nashle, slečno Fentonová.“

„Jo, no tak, dík za všechno, slečno Fentonová.“

„Ozvěte se nám, slečno Fentonová.“

„Při vašich hodinách jsme si fakt užili.“

„Bude se mi po vás stýskat.“

„Přijeďte zas.“

„Vyřiďte ode mě pozdrav královně, jo?“

„Bylo to s vámi fajn,“ řekla slečna Fentonová, byla ve formě a rozdávala kolem sebe úsměvy. „Užijte si fantastické léto,“ popřála jim, protahovala pečlivě a k všeobecnému pochvalnému mručení samohlásky.

„Ahoj.“

To je Lorna. Pollyina kamarádka, zapřísahaly se, že si budou psát.

Nikdy nevytlačí Megan z její pozice, takže se Megan nikdy nedozví, jak moc Lorna pro Polly znamenala. Jako by spolu došly až na dno,  jak říkala Lorna. Nepodnikaly jen nájezdy na obchody v Manchesteru.

Během posledního roku obě dospěly, a třebaže si to nepřipouštěly, měly na vzájemném pokroku lví podíl. Lorna má vibrátor. Polly poznala cenu pokory. Obě mají muže, se kterými začínaly, nakonec si je zasloužily.

„Ahoj.“

To je Polly. Dotkne se Lorniny tváře a obejme jednou rukou přítelkyni kolem ramen, druhou kolem pasu. Přitáhne ji k sobě a dlouho a pevně ji tiskne, nakonec ji pustí. Rozesměje se.

„Máš všechno?“

To je Kate. Polly se rozhlíží po bytě v Petersfield House, je tak pustý, stejně jako ticho, které zavládlo v domě. Opouští jej jako poslední. Loudá se, úmyslně.

Musím se rozloučit s výhledem ze všech oken. 

A zamyslet se nad tím, jak vzdálená se teď zdá kancelář trenéra atletiky, přes celé velké hřiště.

Strašně daleko. To se ani nedá popsat. 

A postálas v každém pokoji a v duchu se rozloučila s každou z nepřítomných dívek.

Holky moje. 

A teď přichází Kate, aby tě vypravila na cestu domů, do Anglie.

Maminko. 

„Máš všechno?“

„Jo,“ řekne Polly, naposledy se dlouze rozhlédne, vrývá si všechno do paměti, i když už je to tam dávno kdesi v hloubi skryto, snaží se zatajit slzy, které se jí derou do očí. „Nejvyšší čas odjet domů.“

 

  *

Polly zase nenapsala Maxovi, kdy přiletí, udala rozmezí dvou dnů.

Ano, chtěla ho překvapit. Ale měla před sebou také důležitou schůzku.

Byla o ni požádána před dvěma dny a okamžitě souhlasila.

Belsize Park. Jako tenkrát. Kde je Buster? Přece tady, na rohu, mračí se na mourovatou kočku na druhé straně ulice, je tak zaměstnaný, že nevěnuje Polly víc než letmý pohled, i když poněkud vyčítavý. A dům.

Společné osvětlení svítí, ale ve vstupní hale panuje ticho. Žádná pošta.

Pronikavý zápach kapusty z bytu slečny Kleeové. Tak honem, honem.

Rychle se dostat dovnitř.

Byt je vzorně čistý a uklizený. Na poličce hromada pošty. Polly ji rychle prolétne, nic tak zajímavého, že by si to nemohla přečíst později.

Ještě není jedenáct. Musí překvapit Maxe. Má schůzku. Musí si vybalit.

Osvěžit se. V ložnici je vyvětráno, okna pootevřená, postel připravená na čisté povlečení, matrace převrácené, polštáře natřesené. Koš se špinavým prádlem je plný. Koupelna bez nejmenší poskvrny. Čerstvě vybalené mýdlo. Nová role toaletního papíru. Čisté ručníky.

Vybalí si později. Sedí na kraji postele, vyhlíží z okna a nemyslí na nic, v hlavě jí bzučí. Teď je poledne. Max je na cestě, mučivě blízko, v blažené nevědomosti o jejím návratu, o její blízkosti.

 

  *

Polly se dobývala domácím telefonem do Maxova ateliéru. Tolik toužila proklouznout dovnitř, úmyslně zvolna se okolo něj ovíjet a promyšleně zdrženlivě ho nejdřív políbit na čelo a potom na rty, tak dlouho si to plánovala a tak často představovala. Stála tam, v Hampsteadu, v době oběda, záklopka adrenalinu nefungovala, odevzdaně si uvědomila, že se pravděpodobně nezmůže na nic jiného, než že se k němu vrhne, vysouká se po něm, bude při tom sténat a plakat, takže místo polibků ho zahrne jen sprškou jakéhosi nemotorného trkání.

„Zatoužila jste po mých službách?“ ozval se hlas přímo za ní, došlo jí, že je to Dominik. Polly se otočila.

„Dome!“ vykřikla.

„Vítej doma, Polly,“ řekl, jako kdyby se vrátila z víkendového výletu. Stál tam před ní, oháněl se papírovými sáčky se sendviči a usmíval se. Ale ne dlouho. Pytlíky brzy spadly na chodník, káva se rozlila a Dominik musel vypáčit Pollyiny ruce ze svého krku, aby se neudusil.

„Ty nosíš šortky,“ to bylo jediné, na co se Polly zmohla. Dominik pohlédl na své nohy a postavil se skoro jako Chaplin.

„No jo,“ poznamenal, „je léto.“ Lehce zatáhl za její silnou mikinu.

„Časový posun?“ zeptal se.

„Právě jsem dorazila,“ potvrdila mu Polly. Dominik zvedl promočené pytlíky se sendviči a nešťastně nakrčil čelo. „Měla jsem takovou radost, že tě zase vidím,“ zamumlala omluvně.

„Dobře, že ses vrátila,“ řekl Dominik. Zmáčkl Maxovo tlačítko.

„Haló?“ ozval se Maxův hlas. Dominik položil Polly ruku na ústa, aby zdusil případné rozčílené výkřiky, cítil, jak se mu mezi prsty prodírá její dech.

„Něco dobrého k obědu?“ halasil Dominik, kývl na Polly. Místo odpovědi se ozval bzučák u dveří. „Tak utíkej,“ pobídl Polly. „Ještě se uvidíme, alespoň doufám. Zítra večer je v Kenwoodu koncert – co ty na to?“

„Jsem zase doma,“ odvětila nevěřícně a zároveň nelogicky Polly.

„No jo,“ přitakal Dominik, přemýšlel, proč mu sděluje skutečnost, o které nemůže být pochyb.

„Doopravdy  doma,“ opakovala Polly, „zpátky. Navždycky.“

Dominik na ni pohlédl a usmál se. „To jsem rád,“ řekl a kývl.

Podržel jí otevřené dveře. Vešla.

 

  *

„Baf!“

Max zůstává zády otočený ke dveřím, zahloubaný do práce. „Baf?“

zeptá se.

„Baf!“ opakuje Pollyin hlas. Pomalu se otočí. Stojí tam, nádherná, ale také unavená, vidina nebo skutečnost, stojí ve dveřích a drží se za hlavu. Má na sobě krátkou sukni, dolní lem se vlní, silná mikina zdařile maskuje, jaká krása se pod ní skrývá. Tváře má trochu zardělé, oči se lesknou zvláštní kalnou zelení. Není jasné, jestli stahuje rty mimovolně nebo ne. Za pravým uchem má zastrčené vlasy, pohrává si s pramenem, přepadajícím na levou tvář. Koneček si zastrčí do pusy, alespoň tak zaměstná rty, zdůvodní si tak své mlčení, vůbec ji nenapadá, co by ještě měla dodat.

„Ahoj,“ pozdraví Max. Polly odpoví jakýmsi divným, ostrým zvukem a zvedne promaštěný sáček se sendvičem. „Nechtěla bys jít dál?“ ptá se Max. Opatrně udělá pár kroků, pořád mává pytlíkem, jazykem odstrkuje mokrý pramen vlasů.

Pojď ke mně, Polly. Poběž, vyskoč ke mně. Zasýpej mi obličej svými šílenými polibky. To je tvé poznávací znamení. To jsi celá ty. 

Polly téměř okamžitě vyplní jeho sny.

„No tak, Knoflíčku,“ mumlá Max, hladí ji po zádech, po hlavě, vybírá si její vlasy z úst a smetá mastné drobky z kreslicího stolu.

Polly se hlasitě vysmrká do jeho košile. Líbá ji na mokrou tvář a sjíždí k ústům. Jejich rty se konečně setkávají. Teď už je oběma jasné, že se vrátila domů. Klesnou v objetí na podlahu. A tam zůstanou, bez hnutí, spokojení, neskutečně uvolnění, neuvěřitelně šťastní a naprosto vyčerpaní.

„Vítejte doma, pane Benne,“ řekne jí Max po chvilce. Polly na něj nechápavě zírá a potom se rozesměje.

„To je z Watch with Mother?“  ptá se. „Malý kluk v obleku a buřince?“

„Ano,“ řekne Max, „a ano.“

„Ten co si v polední přestávce odběhl do půjčovny kostýmů?“

pokračuje Polly, zpětný běh vzpomínek ji pohltí. „Oblékl si kostým a potom zažil malé dobrodružství?“

„Ano a ano,“ zopakuje Max.

„A pak se zase octne ve svém obleku a buřince?“ ptá se Polly.

„Pořád ten starý známý Mister Benn?“ Ztichne a s posvátnou úctou listuje Maxovým skicákem. Na okamžik se zahledí na krásný portrét kudrnatého spícího dítěte.

Nemohli bychom zpodobnit dospělou verzi pana Benna? Film o zmoudřeni. 

Krátké setkání?

„Opravdu netuším, kde jsme se to toulali, jaké kostýmy jsme nosili,“

mumlá, „ale vím, že jsem Polly Fentonová,“ prohlásí, „a taky vím, že jsem zůstala neporušená. V hloubi duše nelituju toho, co se stalo.

Chtěla bych se řídit tím, co jsem z toho vyvodila. Jsem ráda, že už jsem tady, Maxi.“

„A co ty na myšlenku, že budeš za mě vědomě, dokonale a šťastně neprovdaná?“

„To je opravdu hluboká myšlenka.“

„Nechtěla by sis vyjet na víkend do Cornwallu?“

„To bych moc ráda, nikdy jsem tam nebyla.“

„Slečno Fentonová?“ To byla Jayne Greenová z Vyšší páté.

„Myslela jsem, že se vrátíte až v dalším trimestru.“

„To je nějaké přivítání, Jayne Greenová,“ odsekla ironicky Polly, „právě jsem vylezla z letadla a prostě bych nepřežila, kdybych vás měla vidět až po prázdninách.“ Žákyně jí docela ochotně uvěřily, ale pak se rozběhly na hřiště, jako kdyby jejich učitelka nikam neodjela. Polly prošla starým domem, který tvořil centrum šestihranného bloku domů, nahoru do čtvrtého patra, kde byly čtyři malé podkrovní pokoje, proměněné v hudební šálky. Stísněné, ale zvukotěsné. Bylo si je možné rezervovat na seznamu, který ležel na pianě v hlavní hale. Vešla jedna studentka se saxofonem. Polly čekala, jediné, co mohla zaslechnout, byl vzdálený, melodický nápěv. Džezový. Místnost číslo 4. Rychle zaklepat a rovnou vejít.

„Ahoj, Polly.“

„Ahoj, Jen.“

Ženy si potřásly rukama, formálně, jen na okamžik. Nevyhýbají se vzájemnému pohledu.

„Kdy letíš? Večer?“

„Hm, mám objednaný taxík, přijede ve čtyři ke škole. Dovedeš si představit, že mi paní Elmsová dovolila skončit o tři dny dřív?“

„Ne,“ zamumlala Polly, „to je neslýchané – musela si na tebe potrpět. Nebo jsi ji musela podplatit.“

„Nebo se nemohla dočkat, až mi uvidí záda?“

„To si nemyslím,“ prohlásila Polly, „doneslo se mi, žes tu slavila velké úspěchy,“ zašeptala obdivně. Jen poklonu vlídně přijala. Polly najednou vypadala vyděšeně.

„Proboha,“ vyhrkla, „nemyslíš si, že sem budu muset ty tři dny chodit, viď?“

„To nikdo neříkal,“ ujišťovala ji Jen. Rozesmály se, obě si byly vědomy příšerných důsledků blížícího se konce trimestru, a o konci školního roku nemluvě, na chování dívek. Znovu se usmály, oběma bylo jasné, že Polly bude v pondělí v 8.40 ve sborovně. A bezesporu si sedne vedle Megan.

„Tak,“ řekla Jen.

„Tak,“ řekne Polly.

„Jsi zase tady.“

„Vrátila jsem se.“

Rozhostilo se nemístné ticho, během něhož Jen přemítala, jestli by se neměla omluvit. Měla by říct Polly, že mluvila s Chipem? Že o všem ví? A Polly naopak uvažovala, jestli by neměla Jen ujistit, že je všechno v pořádku, že proti ní nic nemá a že se vyspala s Chipem. Obě ženy ukončily mlčení pokorným smíchem. Jen pokrčila rameny a vyhlédla střešním oknem přes vrcholky střech BGS.

„Znáš pana Benna?“ zeptala se Polly.

„Ty velké hodiny?“

„Ne, ne, ne Big Ben, pana Benna.“

„Toho kluka, co se motá kolem laboratoří?“

Polly se zasmála a zakroutila hlavou. „Chytáme tu vaše televizní stanice – docela dobrý obraz, a ty mi chceš tvrdit, že se Mister Benn nedostal přes Atlantik?“

„Já nevím,“ řekla Jen, „a kdo to, sakra, má být?“

„No,“ odpověděla Polly, „jen taková figurka z televize, myslím, že by se ti zalíbila. Obě s ním máme dost společného.“

„Vážně? Mají ho i na videu?“

Jen se pořád dívá z okna. Hřiště na dívčí košíkovou, tenisový kurt, školní hřiště. Uprostřed se vzdorovitě tyčí strom. Už se těší na prostorný a utříděný Hubbardton.

„Bylo to – bylo to tak –“ Polly se odmlčela, hledala správná slova, zarazil ji knedlík v krku. „A teď jsem zpátky. A ty jsi taky na odjezdu.“

„Polly,“ řekla Jen, otočila k ní hlavu a neuhnula pohledem, „omlouvám se.“

„Za co,“ odvětila Polly, ale nevyslovila to jako otázku. „Nemáš se za co omlouvat. Já ti vlastně musím poděkovat, Jennifer Carterová.

Nechtěla bych nic vracet,“ pokračovala přesvědčeně. „I přes zkušenost, kterou jsem prošla. A co ty, jak ses na tom poučila?“

„Máš naprostou pravdu,“ souhlasila Jen.

„Děkuju za pozvání,“ poznamenala Polly a dotkla se Jeniny paže, „dík za návrh, abychom se setkaly.“

„Jo,“ připustila Jen, zvedla ruce, jako by se vzdávala, „dík, žes přišla – jsem ráda, žes to dokázala. A děkuju i za Bustera – bude se mi po něm hrozně stýskat.“

„To byl rok,“ rozplývala se Polly, „byl to ohromný, nádherný rok.“

Povzdechne si nad minulým časem. Před očima se jí seřadili lidé, kteří se jí za tu dobu zabydleli v životě. Kate se sklenicí marmelády. Marcia s CLA. Mikey McCabe – ohó! Na toho nesmím zapomenout! Chip – na něhož už teď neměla důvod zapomínat. Její svěřenkyně. A ti bratři v zástěrách z Vinice. AJ v baseballové čepici. Jackson. Powers. Laurel a Lauren v oteplovačkách. Bronzová Josefina. Charles. Muž, který jí věnoval spadaná jablka. Prodavač v Manchesteru. Tak tu všichni stojí seřazení před nedokončeným domem Jojo Baxterové. Děkovačka před oponou. Jsou to herci v jejím nejoblíbenějším představení, Polly v něm měla také roli. Uklánějí se. A znovu. Scéna zůstává prázdná.

Polly zamrká, je v hudebním salonku v BGS, v němž se vznáší lehký zápach tenisek a nakousaných sendvičů. Stojí vedle Jennifer Carterové, která je mnohem vyšší, ale přesto jsou si naprosto rovny. Postaví se vedle Jen, vyhlédne z malého okna a vidí to samé. Polly se dotkne Jenina ramene a potom jí položí jemně na tvář hřbet ruky. Jen ji vezme za ruku a podrží ji ve své. Spiklenecky, laskavě a vděčně se na sebe usmějí a opřou si o sebe čela.

„To byl rok,“ vydechne Polly. „Věříš, že bych neměnila – protože bych nebyla tam, kde jsem teď?“

„Přesně tak,“ šeptá Jen, má radost, že jsou si tak blízké. „A víš co?

Kdyby se mi zase naskytla příležitost, určitě bych to už neudělala,“

dodává, rozesměje se a šťouchne do Polly.

„Proboha, ne,“ odpoví Polly a zakryje si rukama obličej, oči se jí tmavě blýskají, „ani já ne.“
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